aai1 (3) sit
seated (to have live creature seated there)

P-t O-S-s-.aa~ (position) for S to have O (live creature) seated at P
si-.aa

at as.aa s/he has her/him seated there

tlél 4t oos.aa s/he doesn't have her/him seated there

[does not occur]

[does not occur]

This verb only occurs in the imperfective. Note that this verb could be used to
indicate that one has a child or animal seated, but would generally not be used
to refer to an adult.

situated there (of a building)

N-t + l-.4a (position) for a building to be situated at N
li-.aa

at la.aa it's situated there

tlél at ul.aa it's not situated there

[does not occur]

[does not occur]

This verb only occurs in the imperfective.

sit (for singular subject to be seated)

S-g-.aa~ (position) for (singlular) S to be seated
ya-.aa

[does not occur]

Lil ee.aayik! Don't be sitting!

xa.aa | sit; | am sitting

ee.aa you sit; you are sitting

.aa s/he sits; s/he is sitting

a.4a someone sits; someone is sitting

tlél xwa.aa I don't sit; | am not sitting

tlél ee.aa you don't sit; you aren't sitting



tlél u.aa s/he doesn't sit; s/he isn't sitting

wé aa aa the one who sits; the one who is sitting
.aayin s/he was sitting

tlél oo.aayin s/he wasn't sitting

This verb only occurs in the imperfective. Note that a noun phrase with (-t)
postposition is used to indicate where one is sitting, but this noun phrase is not
required by the verb. For example, one could say: .da "s/he is sitting", or: at .aa
"s/he is sitting there." The plural verb stem is used when indicating that one
person is sitting with another, even though the subject is singular. For example,
du een kéen "s/he is sitting with her/him" or du een xakéen "I am sitting with her/
him".

aaz (2) examine, kiss, consider, think over, come to senses

examine, inspect it; judge, assess it
N daa ya-S-d-s-.aa~ (na act) for S to examine, inspect, look into, judge,

assess N
a daa + ya-dzi-.aa

A daa yanees.a! Examine it!

A daa yanayis.a! You all examine it!

Lil a daa yees.éixik! Don't examine it!

Lil a daa yayis.éixik! Don't you all examine it!

a daa yas.éix s/he is examining it

tlél a daa yoos.éix s/he isn't examining it

a daa yawdzi.aa s/he examined it

tlél a daa yawus.aa s/he didn't examine it

a daa yakgwas.aa s/he will examine it

tlél a daa _yakgwas.aa s/he won't examine it

a daa yangas.aa let her/him examine it

a daa yanés.éich s/he examines it (every time)

tlél a daa yoonas.éich s/he hasn't examined it yet
tlél aadé a daa yanaxdzi.aayi yé no way can s/he examine it
a daa yangwas.aayin s/he would have examined it
a daa yanas.éini if/when s/he examines it

a daa yas.€ix s/he examines it (regularly)



kiss her/him

x'éi- + ya-dzi-.aa

N x'éi-t~ ya-S-d-s-.aa~ (o motion) for S to kiss N
Ax x'éit yees.a! Kiss me!

Ax x'éit yayis.a! You all kiss me!

Lil ax x'éix yees.aayéek! Don't kiss me!

Lil ax x'éix yayis.aayéek! Don't you all kiss me!
[does not occur]

[does not occur]

du x'éit yaxwdzi.aa I kissed her/him

ax x'éit yaydzi.da you kissed me

ax x'éit yawdzi.aa s/he kissed me

du x'éit yawtudzi.aa we kissed her/him

ax x'éit yayeeydzi.aa you all kissed me

ax x'éit has yawdzi.da they kissed me

ax x'éit yawdudzi.aa | was kissed

tlél du x'éit yaxwas.a I didn't kiss her/him

tlél ax x'éit yayis.a you didn't kiss me

tlél ax x'éit yawus.a s/he didn't kiss me

tlél du x'éit yawtoos.a we didn't kiss her/him

tlél ax x'éit yayeeys.a you all didn't kiss me

tlél ax x'éit has yawus.a they didn't kiss me

tlél ax x'éit yawdus.a | wasn't kissed

ax x'éit yawus.aayin s/he had kissed me; s/he kissed me (but...)
tlél ax x'éit yawus.aayin s/he hadn't kissed me; s/he didn't kiss me (at the time,

but...)
wé ax x 'éit yawdzi.aayi aa the one who kissed me

du x'éide yakkwas.aa I will kiss her/him

ax x'éide yakgees.aa you will kiss me

ax x'éide yakéwas.éa s/he will kiss me

du x'éide yagaxtoos.aa we will kiss her/him



ax x'éide yagaxyis.aa you all will kiss me

ax x'éide has yakgwas.éa they will kiss me

ax x'éide yagaxdus.aa I will be kissed

tlél du x'éide yakkwas.aa | won't kiss her/him

tlél ax x'éide yakgis.aa you won't kiss me

tlél ax x'éide yakéwas.aa s’he won't kiss me

tlél du x'éide yagglz(toos.aa we won't kiss her/him

tlél ax x'éide yagaxyis.aa you all won't kiss me

tlé]l ax x'éide has yakgwas.aa they won't kiss me

tlél ax x'éide yagaxdus.aa / won't be kissed

du x'éit yakas.aa let me kiss her/him

ax x'éit yagas.aa let her/him kiss me

du x'éit yaxtoos.aa let us kiss her/him

du x'éit wooxas.daych / kiss her/him (every time)

ax x'éit yees.aaych you kiss me (every time)

ax x'éit woos.aaych s/he kisses me (every time)

du x'éit yatoos.aaych we kiss her/him (every time)

ax x 'éit yayis.daych you all kiss me (every time)

ax x'éit has woos.daych they kiss me (every time)

ax x'éit wudus.daych / am kissed (every time)

tlél du x'éit wooxas.daych I haven't kissed her/him yet
tlél ax x'¢éit yees.aaych you haven't kissed me yet

tlél ax x'éit woos.aaych s/he hasn't kissed me yet

tlél du x'éit yatoos.daych we haven't kissed her/him yet
tlél ax x'éit yayis.daych you all haven't kissed me yet
tlél ax x'éit has woos.daych they haven't kissed me yet
tlél ax x'éit wudus.aaych I haven't been kissed yet
tlél aadé ax x'éit wuxdzi.aayi yé no way can s/he kiss me
ax x'éit wugas.aayin s/he would have kissed me

ax x'éit yas.éini if/when s/he kisses me

ax x'éix yas.aa s/he kisses me (repeatedly)



Ax tuwaa sigoo ax x'éit yawus.aayl.

| want somebody to kiss me.
T1él du x'éit yaxwas.aa, ach awé gaax.

She's crying because | didn't kiss her.
Yaa sh k'analyél awé, hél du x'éit yaxwas.aa!

He's lying, | didn't kiss him!
Ax x'éit yagas.aa x'axwaawoos' tlei ax nak wujixeex.

| asked her to kiss me and she ran away from me.
aa3 (7) grow, turn on, flow, run (fish), quake, daylight, celebrate

grow it (plant); turn it on (hose)
O-ka-S-s-.aa~ (na act) for S to cause O (plant) to grow; for S to turn on

O (hose), cause O to flow
ka-si-.aa

Kanas.a! Grow it!

Kanaysa.a! You all grow it!

Lil keesa.éixik! Don't grow it!

Lil kaysa.éixik! Don't you all grow it!

aksa.éix s/he grows it; s/he's growing it

tlél akoos.éix s/he doesn't grow it; s/he isn't growing it
akawsi.aa s/he grew it

tlél akawus.aa s/he didn't grow it

akaguxsa.da s/he will grow it

tlél akaguxsa.aa s/he won't grow it

akanaxsa.aa let her/him grow it

akanas.éich s/he grows it (every time)

tlél akoonas.éich s/he hasn't grown it yet

tlél aadé akunaxsi.aayi yé no way can s/he grow it
akunaxsa.aayin s/he would have grown it
akanas.éini if/when s/he grows it

yoo aksi.éik s/he grows it (regularly)

celebrate, set apart (a particular day)



Note that Story & Naish (1973) document this verb with the prefix kee- while the
Speaker consulted here pronounces this kei-. Both are acceptable.
O-kei-S-s-.aa~ (na event) for S to celebrate O, set apart O (a particular

day)

kee-si-.aa

O-kee-S-s-.aa~ (na event)

Keinas.a! Celebrate it!

Keinaysa.a! You all celebrate it!

Lil yoo keesa.éigik! Don't celebrate it!

Lil yoo keeysa.éigik! Don't you all celebrate it!
[does not occur]

yaa akeinas.éin s/he is celebrating it
keixwsi.aa | celebrated it

akeiwsi.aa s/he celebrated it

tlél keixwsa.aa I didn't celebrate it

tlél akeiwus.aa s/he didn't celebrate it
akeiguxsa.aa s/he will celebrate it

tlél akeiguxsa.aa s/he won't celebrate it
akeinaxsa.aa let her/him celebrate it
akeinas.éich s/he celebrates it (every time)
tlél akeinas.éich s/he hasn't celebrated it yet
tlél aadé akeinaxsi.aayi yé no way can s/he celebrate it
akeinaxsa.aayin s/he would have celebrated it
akeinas.éini if/when s/he celebrates it

yoo akeisi.éik s/he celebrates it (regularly)

Du kayageeyi keewdudzi.aa.

They celebrated his birthday. [Story & Naish 1973: 44]
Christmas has akeeguxsa.aa.

They are going to celebrate Christmas. [Story & Naish 1973: 44]
Du yagiyeeyi keiwdus.aayi a kaax du toowt yak'éi.

He was real happy that they celebrated his birthday.

grow (of plant); flow, pour forth (of water)



ka-g-.aa~ (na act) for a plant to grow; for a stream of water to flow, pour

forth
ka-ya-.aa

ka.éix it grows; it's growing

tlél koo.éix it doesn't grow; it's not growing
yaa kana.éin it's growing

kaawa.aa it grew

tlél kawu.aa it didn't grow

kei kakgwa.aa it will grow

tlél kei kakgwa.aa it won't grow

kanga.aa let it grow

kana.éich it grows (every time)

tlél koona.éich it hasn't grown yet

tlél aadé koongaa.aayi yé no way can it grow
koonga.aayin it would have grown
kana.éini if/when it grows

yoo kaya.éik it grows (regularly)

grow (of plant)

ka-s-.aa~ (na act) for a plant to grow
ka-si-.aa

kasa.éix it grows; it's growing

tlél koos.éix it doesn't grow; it's not growing
kei kanas.éin it's growing

kawsi.aa it grew

tlél kawus.aa it didn't grow

kaguxsa.aa it will grow

tlél kaguxsa.aa it won't grow
kanaxsa.aa let it grow

kanas.éich it grows (every time)

tlél koonas.éich it hasn't grown yet



tlél aadé kunaxsi.aayi yé no way can it grow
kunaxsa.aayin it would have grown
kanas.éini if/when it grows

yoo ksi.éik it grows (regularly)

In classical Tlingit, this verb meant specifically for a plant with a long stalk to
grow (the length of the plant indicated by the s- classifier), however this meaning
has been lost for most current speakers, and now just means for a plant in
general to grow.

daylight (become daylight, dawn)

kei-g-.aa (na event) for it to become daylight, dawn
kee-ya-.aa

kee-g-.aa (na event)

[does not occur]

yaa keina.éin it's getting to be daylight

keiwa.aa it's daylight

tlél keiwu.aa it's not daylight

keikgwa.aa it will be daylight

tlél l_;eikgwa.aa it won't be daylight

(ch'a) lge_inga.aa (just) let it be daylight

keina.éich it's daylight (every time) (at 6:00 for example)
tlél keina.éich it's not daylight yet

keina.éini if/when it's daylight

T1él lgeikgwa.aa déix gaaw x'danax.

It won't be daylight within the next two hours.
Gu.aal keiwa.aak.

| hope it's daylight.
Ch'a tlakw ts'ootaat keina.éich tleidooshu gaawx'.

Every morning it's daylight at six.
K'idéin keiwu.aayl gaxtoo.aat.

When it's daylight, we'll go.

run, migrate (of fish) VII



ya-g-.aa~ (na motion) for fish to run, migrate
Leer 1973: 02/14

[does not occur]

yaa yana.éin the fish are running

yaawa.aa the fish are running; the fish ran

tlél yawu.aa the fish aren't running; the fish didn't run
yakgwa.aa the fish will run

tlél _yakgwa.aa the fish won't run

yanga.aa let the fish run

yane_l.éich the fish run (every time)

tlél woona.éich the fish haven't run yet

tlél aadé woongaa.aayi yé no way can the fish run
woonga.aayin the fish would have run

yana.éini if/when the fish run

yoo yaa.€éik the fish run (regularly)

Tsa yook' yanga.aa ya xaat yéi has oolxéis',

Let the salmon run early, this is what they're wishing for.
Taakw.eetix' awé yoo yaya.éik wé gaat.

The sockeye run in the spring.

run, migrate (of fish) II
P-t~ ya-g-.aa~ (@ motion) for fish to run at P

Leer 1973: 02/14

[does not occur]

aadé yaa yana.éin the fish are running there
at yaawa.aa the fish ran there

tlél at yawu.a the fish didn't run there

aadé yakgwa.aa the fish will run there

tlél aadé _yakgwa.aa the fish won't run there
at yaga.aa let the fish run there



at yoo.aaych the fish run there (every time)

tlél at yoo.aaych the fish haven't run there yet

tlél aadé at yagwaa.aayi yé no way can the fish run there
at yagwa.aayir; the fish would have run there

at ya.éini if/when the fish run there

ax ya.aa the fish run there (regularly)

WEé xaat tlél at yawu.a a x'anaa has awsihat.

The salmon didn't run there, they blocked it off.
Haa xant yaawa.aa.

The fish run came to our area.
at yana.a

fish run
at yana.a disi

March (fish run month)
aak fire

build a fire

shoo-t~ a-S-d-.aak~ (o event)

shoo- + a-di-.aak

for S to build a fire (using wood)

Shoot eeda.ak! Build a fire!

Shoot ayda.ak! You all build a fire!

Lil shéox eeda.aagik! Don't build a fire!

Lil shéox ayda.aagik! Don't you all build a fire!
[does not occur]

[does not occur]

shoot axwdi.ak / built a fire

shoot awdi.ak s/he built a fire

tlél shoot axwda.aak I didn't build a fire

tlél shoot awda.aak s/he didn't build a fire
shoode akkwada.aak I will build a fire

shoode aguxda.dak s/he will build a fire

tlél shoode akkwada.aak I won't build a fire
tlél shoode aguxda.aak s/he won't build a fire



shoot akda.aak let me build a fire

shoot axda.aak let her/him build a fire

shéot ooxda.aakch I build a fire (every time)
shéot ooda.aakch s/he builds a fire (every time)
tlél shoot ooxda.aakch I haven't built a fire yet
tlél shoot ooda.aakch s/he hasn't built a fire yet
tlél aadé shoot ooxdi.aagi yé no way can s/he build a fire
shoot ooxda.aagin s/he would have built a fire
shéot ada.akni iffwhen s/he builds a fire

shoox ada.aak s/he builds a fire (regularly)

aakg paralyzed

paralyzed (with fright, shock, or surprise), panic, be incapable of

action

Note that Story & Naish (1973) document this verb as having the stem: .eik, while
the speaker consulted for this project (from Kake) pronounces the verb with the
stem: .aak. Leer (1973) documents both stem pronunciations in his notes,
indicating that the .aak variant is used in Yakutat. Story & Naish (1973) provide an
example sentence of this verb in the perfective form, having a long high vowel in
the verb stem, which would indicate that the verb belongs to the na, ga, or ga
conjugation category. For the speaker consulted here, the verb belongs to the @
conjugation category. Leer (1973) documents two perfective forms: wudi.ék (&
conjugation) and wudi.éik (na, ga, or ga conjugation). It appears that this is a dual
conjugation verb, however more research is necessary to determine which of the
conjugation categories it belongs to.

0-d-.4ak~ (@ event; CVC Hort/Pot) for O to be paralyzed with fright,

shock or surprise; for O to panic, be incapable of action
di-.eik

Leer 1973: 02/210-212

O-d-.éik~ (O event; CVC Hort/Pot)

[does not occur]

xat wudi.ak I was paralyzed with fear
wudi.ak s/he was paralyzed with fear

tlél xat wuda.aak | wasn't paralyzed with fear
tlél wuda.aak s/he wasn't paralyzed with fear



guxda.aak s/he will be paralyzed with fear

tlél guxda.aak s/he won't be paralyzed with fear

(ch'a) gada.ak (just) let her/him be paralyzed with fear
uda.akch s/he is paralyzed with fear (every time)

tlél uda.akch s/he hasn't been paralyzed with fear yet

tlél aadé uxdi.agi yé no way can s/he be paralyzed with fear
uxda.agin s/he would have been paralyzed with fear
da.akni if/when s/he is paralyzed with fear

da.akx s/he is paralyzed with fear (regularly)

Xat wudi.éik.

It paralyzed me / | was so shocked | couldn't act. [Story & Naish 1973: 145]
Aa wudi.ék.

(While climbing a high ladder, e.g.) he became incapable of going any further.
[Leer 1973: 02/211]
aakw (7) give orders, decide, plan, try

try it, attempt it

Note that in classical Tlingit, this verb had a thematic prefix (u-) which seems to
be falling out of modern day speech, especially in the imperative form for this
verb. This is indicated in the theme as (u)-. Alternate forms given here show one
form with the thematic (u)- and one without, both of which are acceptable in
modern speech.

0O-ka-(u)-S-¢-.aakw (na act) for S to try, attempt O

ka-ya-.aakw

Kana.aakw! / Kuna.aakw! Try it!
Kanay.aakw! / Kunay.aakw! You all try it!
Lil kee.aaguk! Don't try it!

Lil keey.aaguk! Don't you all try it!
ka)_(wa.aal_(;v | am trying it

akoo.aakw s/he is trying it

tlél kaxwa.aakw I'm not trying it

tlél akoo.aakw s/he isn't trying it

yaa akuna.akw s/he is starting to try it
kaxwaa.aakw |/ tried it



akaawa.aakw s/he tried it

tlél kaxwa.aakw I didn't try it

tlél akawu.aakw s/he didn't try it
akakgwa.aakw s/he will try it

tlél akakgwa.aakw s/he won't try it
akanga.a:all_(w let her/him try it
akuné.aal_(wch s/he tries it (every time)
tlél akuna.aakwch s/he hasn't tried it yet
tlél aadé akoongaa.aagu yé no way can s/he try it
akoonga.aagun s/he would have tried it
akuna._aal_m;ni if/when s/he tries it

yoo akuya.aakwk s/he tries it (regularly)
Akoo.aakw wé yéi jiné.

He's giving the job a try. [Leer 1976:121.]

plan it

0-ka-S-g-.aakw~ (@ act) for S to plan O
ka-ya-.aakw

Ka.akw! Plan it!

Kay.akw! You all plan it!

Lil kayi.aaguk! Don't plan it!

Lil kayeey.élagl’ll_(! Don't you all plan it!
kaxwa.aakw I am planning it
akoo.aakw s/he is planning it

yaa akana.akw s/he is starting to plan it
kaxwaa.akw | planned it

akaawa.akw s/he planned it

tlél kaxwa.aakw I didn't plan it

tlél akawu.aakw s/he didn't plan it
akakgwa.aakw s/he will plan it

tlél akakgwa.aakw s/he won't plan it
akaga.aai_(w let her/him plan it



akoo.aakwch s/he plans it (every time)

tlél akoo.aakwch s/he hasn't planned it yet

tlél aadé akoogaa.aagu yé no way can s/he plan it
akooga.aagﬁn s/he would have planned it

aka.akwni if/when s/he plans it

aka.akwx s/he plans it

Has du ku.éex'i has akaawa.akw.

They have all the plans set for their party. [Leer 1976:121.]

order her/him, give her/him instructions (esp. concerning work)
at O-ji-ka-u-S-o-.aakw~ (na act) for S to give O orders, instructions (esp.
concerning work)

ji-ka-ya-.aakw

At jikuna.aakw! Give her/him things to do!

At jikunay.aakw! You all give her/him things to do!

Lil at jikayi.aaguk! Don't give her/him things to do!

Lil at jikayeey.glagﬁl_(! Don't you all give her/him things to do!

at jikooxa.aakw | am giving her/him things to do; I give her/him things to do

at ajikoo.aakw s/he is giving her/him things to do; s/he gives her/him things to

do
at yaa ajikuna.akw s/he is starting to give her/him things to do

at jikaxwaa.aakw I gave her/him things to do

at ajikaawa.aakw s/he gave her/him things to do

tlél at jikaxwa.aakw I didn't give her/him things to do

tlél at ajikawu.aakw s/he didn't give her/him things to do

at ajikakgwa.aakw s/he will give her/him things to do

tlél at ajikakgwa.aal_(w s/he won't give her/him things to do

at ajikanga.aakw let her/him give her/him things to do

at ajikuné.él_(wch s/he gives her/him things to do (every time)
tlél at ajikoona.akwch s/he hasn't given her/him things to do yet
tlél aadé at ajikungaa.aagu yé no way can s/he give her/him things to do
at ajikunga.aagl’m s/he would have given her/him things to do



at ajikuna.akwni if/when s/he gives her/him things to do

at yoo ajikuya.akwk s/he gives her/him things to do (regularly)
At ajikunga.aagtin tlél kwa haat wugoot.

She would have given him things to do but he didn't come.

give her/him orders; command, instruct her/him

at O-ka-S-g-.aakw~ (na event) for S to give orders to, command, instruct

)
at + ka-ya-.aakw

At kana.aakw! Give her/him orders!

At kanay.aakw! You all give her/him orders!

Lil at kayi.aaguk! Don't give her/him orders!

Lil at kayeey.aaguk! Don't you all give her/him orders!
[does not occuf]

at kaxwaa.aakw I gave her/him orders

at akaawa.aakw s/he gave her/him orders

tlél at kaxwa.aakw I didn't give her/him orders

tlél at akawu.aakw s/he didn't give her/him orders

at kakkwa.aakw I will give her/him orders

at akakgwa.aakw s/he will give her/him orders

tlél at kakkwa.aakw I won't give her/him orders

tlél at akakgwa.aakw s/he won't give her/him orders

at kanka.aakw let me give her/him orders

at akanga.aakw let her/him give her/him orders

at kanzc:;l.él_(wch | give her/him orders (every time)

at akana.akwch s/he gives her/him orders (every time)
tlél at koonxa.akwch I haven't given her/him orders yet
tlél at akoona.akwch s/he hasn't given her/him orders yet
tlél aadé at akoongaa.aagu yé no way can s/he give her/him orders
at akoonga.aagl’m _s/he would have given her/him orders
at akana.akwni if/when s/he gives her/him orders

at yoo akaya.akwk s/he gives her/him orders (regularly)



At akaawa.aakw wé yéi jiné.

He's directing/supervising the job. [Leer 1976:121.]
At sh kawdi.aakw.

He's telling himself to do it (being his own boss).

give her/him an opportunity to speak; give her/him directions as

to what to say

This is one of a group of verb themes sharing the stem -.aakw which in classical
Tlingit had the thematic prefix (u-). This prefix seems to be falling out of modern
day speech in some of the forms, and is indicated in the theme as (u)-. Alternate
forms given here show one form with the thematic (u)- and one without, both of
which are acceptable in modern speech.

O-x'a-ka-(u)-S-o-.aakw (na act) for S to give O an opportunity to speak;

for S to give O directions as to what to say

X'akuna.aakw! / X'akana.aakw Give her/him an opportunity to speak!
X'akunay.aakw! / X'akanay.aakw You all give her/him an opportunity to speak!
Lil yoo x'akee.aaguk! Don't give her/him an opportunity to speak!

Lil yoo )_c‘akayaaél’ﬂ_(! Don't you all give her/him an opportunity to speak!
ax'akoo.aakw s/h_e is giving her/him an opportunity to speak
x'akaxwaa.aakw | gave her/him an opportunity to speak

ax'akaawa.aakw s/he gave her/him an opportunity to speak

tlél ax'akawu.aakw s/he didn't give her/him an opportunity to speak
ax'akakgwa.aakw s/he will give her/him an opportunity to speak

tlél ax'akakgwa.aal_cw s/he won't give her/him an opportunity to speak
ay_c'akunga.aal_(w / ay_c'akanga.aal_(w let her/him give her/him an opportunity to

speak
ax'akuna.aakwch / ax'akana.aakwch s/he gives her/him an opportunity to

speak (every time)
tlél ax'akoona.aakwch s/he hasn't given her/him an opportunity to speak yet

tlél aadé ax'akoongaa.aagu yé no way can s/he give her/him an opportunity to

speak
a)_c'akoonga.aagﬁn s/he would have given her/him an opportunity to speak



ax'akuna.aakwni / ax'akana.aakwni if/when s/he gives her/him an opportunity

to speak
yoo ax'akaya.aakwk s/he gives her/him an opportunity to speak (regularly)

Ax'akaawa.aakw yoo x'atank koot )_('agataani.
He asked him to say a few words (to the other tribe).

decide about it; plan it
yan~ O-ka-S-g-.aakw~ (@ motion) for S to make a decision about O; for S
to finish planning O

Yan ka.akw (dé)! Make a decision (now)!

Yan kay.akw (dé)! You all make a decision (now)!

Lil yan kayi.aaguk (tsa)! Don't make a decision (yet)!
Lil yan kayeey.aaguk (tsa)! Don't you all make a decision (yet)!
[does not occur] )

yande yaa kanxa.akw I'm making a decision

yande yaa akana.akw s/he's making a decision

yan kaxwaa.akw | made a decision

yan akaawa.akw s/he made a decision

tlél yan kaxwa.aakw I didn't make a decision

tlél yan akaawa.aakw s/he didn't make a decision
yande kakkwa.aakw I will make a decision

yande akakgwa.éal_cw s/he will make a decision

tlél yande kakkwa.aakw / won't make a decision

tlél yande akakgwa.aakw s/he won't make a decision
yan kaka.aakw let me make a decision

yan akaga.aakw let her/him make a decision

yan k00;_<a.aal_<wch | make a decision (every time)

yan akoo.aakwch s/he makes a decision (every time)
tlél yan kooxa.aakwch I haven't made a decision yet
tlél yan akoo.aakwch s/he hasn't made a decision yet
tlél aadé yan kookaa.aagu yé no way can | make a decision



tlél aadé yan akoogaa.aagu yé no way can s/he make a decision
yan kooka.aagtin | would have made a decision

yan akooga.aagun s/he would have made a decision

yan ka)_ca._éﬂ_(wr;i iffwhen | make a decision

yan aka.akwni if/when s/he makes a decision

[does not occur]

order oneself to do it; make oneself do it
at sh ji-ka-S-d-.aakw~ (na event) for S to make oneself do something

At sh jikanida.aakw! Make yourself do it!

At sh jikanayda.aakw! Make yourselves do it!

Lil at sh jikayida.aaguk! Don't make yourself do it!

Lil 4t sh jikayeeyda.élagl’ﬂ_(! Don't make yourselves do it!

[does not occur] )

at sh jikaxwdi.aakw | made myself do it

at sh jikawdi.aakw s/he made herself/himself do it

tlél at sh jikawda.aakw s/he didn't make herself/himself do it

at sh jikaguxda.aakw s/he will make herself/himself do it

tlél at sh jikaguxda.aakw s/he won't make herself/himself do it

at sh jikanaxda.aakw let her/him make himself/herself do it

at sh jikanda.akwch s/he makes herself/himself do it (every time)
tlél at sh jikoonda.akwch s/he hasn't made herself/himself do it yet
tlél aadé at sh jikoonaxdi.aagu yé no way can s/he make herself/himself do it
at sh jikoonaxda.aagﬁn s/he would have made herself/himself do it
at sh jikunda.akwni iffwhen s/he makes herself/himself do it

at yoo sh jikadi.akwk s/he makes herself/himself do it (regularly)
Du ée kei kgwak'éi 4t sh jikunda.adkwni.

It will be goéd for him if he makes himself do it.

aani (2) kind, good-looking

kind, gentle



O-tu-l-.aan (ga state) for O to be kind, gentle
tu-li-.aan

Itukla.aan! Be kind!

Yee tukla.aan! You all be kind!

xat tuli.aan / am kind

tuli.aan s/he is kind

tlél xat tool.aan I'm not kind

tlél tool.aan s/he isn't kind

[does not occur]

[does not occur]

kei xat tuguxla.aan / will be kind

kei tuguxla.aan s/he will be kind

tlél kei xat tuguxla.aan / won't be kind
tlél kei tuguxla.aan s/he won't be kind
xat tugaxla.aan /et me be kind
tugaxla.aan let her/him be kind

[does not occur]

[does not occur]

[does not occur]

[does not occur]

tukla.aannti if/when s/he is kind

kei tula.aanch s/he is kind (regularly)

attractive, good-looking, pleasant-faced

To apply this verb to a non-human, remove the ya- thematic prefix, as in: kasi.aan
du naa.adi "his clothes are attractive".
O-ya-ka-s-.aan (ga state) for O to be attractive, good-looking, pleasant-

faced
ya-ka-si-.aan

xat yaksi.aan / am good-looking
yaksi.aan s/he is good-looking
tlél xat yakoos.aan I'm not good-looking



tlél yakoos.aan s/he isn't good-looking

kei yakanas.aan s/he is starting to become good-looking
yakawsi.aan s/he became good-looking

tlél yakawus.aan s/he didn't become good-looking

kei yakaguxsa.aan s/he will be good-looking

tlél kei yakaguxsa.aan s/he won't be good-looking

tlél yakagoos.aanch s/he hasn't gotten to be good-looking yet
yakagooxsa.aanin s/he would have been good-looking
yakaksa.aanni if/when s/he becomes good-looking

Du yaanax xat yaksi.aan.

I'm better looking than he is.
aat1 (18) go, walk, lead, gather together, go to bathroom, attack, appoint, let

in, let out
appoint, choose for a certain position (plural object) I
a too daak O-S-s-.aat~ (@ motion) for S to appoint (plural) O, choose O

for a certain position
a téo + daak si-.aat

A too daak has sa.a! Appoint them!

Lil a too daak has isa.atjik! Don't appoint them!

[does not occur]

a too daak has xwasi.at I appointed them

a too daak has awsi.at s/he appointed them

tlél a too daak has xwasa.aat I didn't appoint them

tlél a too daak has awus.aat s/he didn't appoint them

a too daak has aguxsa.aat s/he will appoint them

tlél a too daak has aguxsa.aat s/he won't appoint them

a téo daak has axsa.aat let her/him appoint them

a too daak has oos.aatch s/he appoints them (every time)

tlél a too daak has oos.aatch s/he hasn't appointed them yet
tlél aadé a téo daak has ooxsi.aadi yé no way can s/he appoint them
a too daak has ooxsa.aadin s/he would have appointed them
a too daak has as.atni if/when s/he appoints them



a too daak has as.atch s/he appoints them (regularly)
A too daak has wududzi.at.
They were appointed. [Story & Naish 1973: 21]

lead them
yaa O-shu-S-g-.aat~ (ga event)
shu-ya-.aat

for S to lead (plural) O (especially by walking ahead)
Yaa (ha)s shuga.a! Lead them!

Yaa (ha)s shugay.a! You all lead them!

Lil has shuyi.aadik! Don't lead them!

Lil has shuyeey.aadik! Don't you all lead them!

[does not occur]

yaa (ha)s shunxa.at / am leading them

yaa (ha)s ashuna.at s/he is leading them

has shuxwaa.aat / led them

has ashoowa.aat s/he led them

tlél has shuxwa.aat I didn't lead them

tlél has ashuwu.aat s/he didn't lead them

yaa (ha)s shukkwa.aat I will lead them

yaa (ha)s ashukgwa.aat s/he will lead them
(ha)s shukkwa.aat | won't lead them

tlél yaa (

ha)s ahsukgwa.aat s/he won't lead them
yaa (ha)s shukka.aat let me lead them

tlél yaa

yaa (ha)s ashukga.aat let her/him lead them

yaa (ha)s shukxa.atch I lead them (every time)

yaa (ha)s ashuga.atch s/he leads them (every time)

tlél yaa (ha)s shukxa.atch I haven't led them yet

tlél yaa (ha)s ashuga.atch s/he hasn't led them yet

tlél aadé yaa (ha)s ashukgwaa.aadi yé no way can s/he lead them
yaa (ha)s ashukgwa.aadin s/he would have led them

yaa (ha)s ashugé.étni iffwhen s/he leads them



kei (ha)s ashu.atch s/he leads them (regularly)

Note that yaa occurs in every form except the perfective. This verb has a plural
stem, meaning that multiple people or animals are being led. In the paradigm
given here, the plural object pronoun has "them" is used. One could also use kaa
"people”, as in: kaa shoowa.aat "s/he led people". Another option is the object
prefix ku- "people", as in: kushoowa.aat "s/he led people". For both of these,
note that the third person object pronoun a- on the verb is dropped. If you want
to indicate that animals are being led, omit the has/kaa/ku- and use: ashoowa.aat
"s/he led them (animals)".

go on foot (plural subject) II

P-t~ S-g-.aat~ (o motion) for (plural) S to walk, go (by walking or as a

general term) to P
ya-.aat

Direction of Motion - The following are adverbial phrases that can be used
with this particular conjugation of the verb 'go on foot' to specify the
direction of motion. Replace at/ax/aadé 'arriving at P' in the paradigm below
with any of the following adverbs to change the direction of motion.

P-t (~x~dei) arriving at P, coming to P

yan (~yax~yandei) moving ashore, coming to rest, to a stop, setting down
P-nax yan (~yax~yandei) moving across P, to the other side of P

neil (~neilx~neildéi) moving inside, coming home

haat (~haax~haa(n)déi) coming here

yoot (~ydox~ydodei) going away

As seen in the paradigm below, forms ending in -x are used in the repetetive
imperfective; forms ending in -de are used in the progressive imperfective;
and forms ending in -t / -o(plain) are used elsewhere.

Atyi.4! You all go there!

Lil ax yi.aadik! Don't you all go there!

Lil at yeey.aadik! Don't you all go there!

[does not occur]

aadé yaa ntoo.at we are going there

aadé yaa nay.at you all are going there

aadé yaa (ha)s na.at they are going there



aadé yaa ana.at people are going there

tlél aadé yaa ntoo.at we're not going there

tlél aadé yaa nay.at you all are not going there
tlél aadé (ha)s yaa una.at they're not going there
tlél aadé yaa oona.at nobody is going there

at wutuwa.at we arrived there

at yeey.at you all arrived there

at has uwa.at they arrived there

at aawa.at people arrived there

tlél at wutoo.aat we didn't arrive there

tlél at yeey.aat you all didn't arrive there

tlél at has wu.aat they didn't arrive there

tlél at awu.aat nobody arrived there

wé at has wu.aadi aa the ones who arrived there
aadé gaxtoo.aat we will go there

aadé gaxyi.aat you all will go there

aadé (ha)s guga.aat they will go there

aadé akgwa.aat people will go there

t1é] aadé gaxtoo.aat we won't go there

tlél aadé gaxyi.aat you all won't go there

tlél aadé (ha)s guga.aat they won't go there
tlél aadé akgwa.a:;lt people won't go there

at gatoo.aat let us go there

4t has ga.aat let them go there

at too.aatch we go there (every time)

at yeey.aatch you all go there (every time)

at has u.aatch they go there (every time)

at oo.aatch people go there (every time)

tlél at too.aatch we haven't arrived there yet
tlél at yeey.aatch you all haven't arrived there yet
tlél at has u.aatch they haven't arrived there yet



tlél at oo.aatch nobody has arrived there yet

tlél aadé at has gwaa.aadi yé no way can they get there
at has gwa.aadin they would have gone there

4t has .Atni if/when they go there

ax has .aat they go there (regularly)

TIél at awu.aat.

Nobody arrived there; They (reqular crowd) weren't there.
Yax ilt'éex’, t'éex' kat aa uwa.at.

When it froze, they walked over ice.

Ch'a yeisu | unaliyéit has u.aatji tsu xdaw tsu at yatan.

They hadn't been going far when another log was lying there.
Ach &wé du xandax yoot aawa.at.

This was why they left her.

walking, going along there (of plural subjects)

This is an example of a progressive epiaspectual paradigm (Leer, 91), which
basically means that all forms are based on the progressive aspect. The
progressive epiaspect is characterized by: 1)having the yaa preverb in all forms,
2)having no perfective form, and 3)denotes semantically a continuous transition
from one location or state to another.

P-x yaa S-¢-.aat~ (ga motion) for (plural) S to be walking, going (by foot

or as general term) along P (basically plural; see goot for singular)
ya-.aat

Ax yaa gay.4! You all be walking along there!

Lil 4x yaa yi.atjik Don't you all be walking along there!

[does not occur]

ax yaa ntoo.at we're walking along there

ax yaa (ha)s na.at they are walking along there

[does not occur]

ax yaa (ha)s guga.aat they will be walking along there

tlél ax yaa (ha)s guga.aat they won't be walking along there
4x yaa (ha)s gaga.a::lt let them be walking along there

ax yaa (ha)s ga.atch they are walking along there (every time)
tlél ax yaa (ha)s goo.atch they haven't been walking along there yet



tlél aadé ax yaa (ha)s googaa.aadi yé no way can they be walking along there
ax yaa (ha)s googa.aadin they would have been walking along there

ax yaa (ha)s ga.atni if/when they are walking along there

ax yaa (ha)s ga.atch they are walking along there (regularly)

Kagit toox yaa s gaga.aat.

Let them be walking through the darkness.
WEe kagit toox yaa ntoo.adi awdlidées.

As we walked along in the darkness, the moon shined bright.
We dzisk'u tlein itx yaa na.at wé gooch.

The wolves are following behind the big moose.

go on foot (plural subject) IX
P-x S-g-.aat~ (ga motion) for (plural) S to walk, go (by walking or as a

general term) down along P
ya-.aat

Direction of Motion - The following are adverbial phrases that can be used
with this particular conjugation of the verb 'go on foot' to specify the
direction of motion. Replace yaa 'down' in the paradigm below with any of
the following adverbs to change the direction of motion.

yaa (deletes before aspect marker yei) moving down

yaax getting into canoe, boat, or other vehicle

P-x moving down along

héenx moving into the water

P-nax moving down by way of P, through P

Ax yaa gay.a! You all walk down along it!

Lil ax yei yi.atjik! Don't you all walk down along it!

[does not occur]

ax yei ntoo.at we are walking down along it

ax yei nay.at you all are walking down along it

ax yei (ha)s na.at they are walking down along it

ax yei ana.at people are walking down along it

tlél ax yei ntoo.at we're not walking down along it



tlél ax yei nay.at you all are not walking down along it

tlél ax yei (ha)s una.at they're not walking down along it
tlél ax yei oona.at nobody is walking down along it

ax wtuwa.aat we walked down along it

ax yeey.aat you all walked down along it

ax (ha)s woo.aat they walked down along it

ax aawa.aat people walked down along it

tlél ax wtoo.aat we didn't walk down along it

tlél ax yeey.aat you all didn't walk down along it

tlél ax (ha)s wu.aat they didn't walk down along it

tlél ax awu.aat nobody walked down along it

wé ax yaa (ha)s woo.aadi aa (has) the ones who walked down along it
ax yei gaxtoo.dat we will walk down along it

ax yei gaxyi.aat you all will walk down along it

ax yei has guga.aat they will walk down along it

ax yei akgwa._éat people will walk down along it

tlél ax yei gaxtoo.aat we won't walk down along it

tlél ax yei gaxyi.aat you all won't walk down along it

tlél ax yei (ha)s guga.aat they won't walk down along it

tlél ax yei akgwa.aat nobody will walk down along it

ax yaa gaa)_(t(_)o.aat let us walk down along it

ax yaa (ha)s gaaga.aat let them walk down along it

ax yaa gatoo.atch we walk down along it (every time)

ax yaa gay.atch you all walk down along it (every time)

ax yaa (ha)s ga.atch they walk down along it (every time)

ax yaa aga.ét_ch people walk down along it (every time)

tlél ax yaa gatoo.atch we haven't walked down along it yet
tlél ax yaa éay.étch you all haven't walked down along it yet
tlél ax yaa (ha)s gwa.atch they haven't walked down along it yet
tlél ax yaa agwa.atch nobody has walked down along it yet
tlél aadé ax yaa (ha)s gwaagaa.aadi yé no way can they walk down along it



ax yaa (ha)s gwaaga.aadin they would have walked down along it
axyaa (ha)s éa.étﬁi iffwhen they walk down along it

ax yei (ha)s .atch they walk down along it (regularly)

Anax 4ya yaa aga.atjeen yoo aan tayeedéi.

This is what they came down on to go underneath the village.
S'ootaat awé yaax has woo.aat.

At dawn they went aboard.

go on foot (plural subject) V

N jikaadax ya-u-S-g-.aat~ (@ motion) for (plural) S to get out of N's way
ya-.aat

Direction of Motion - The following are adverbial phrases that can be used
with this particular conjugation of the verb 'go on foot' to specify the
direction of motion. Replace du jikaadax 'getting out of his/her way' in the
paradigm below with any of the following adverbs to change the direction of
motion.

P-x moving circuitously, obliquely along P

N daax circling around N

haandéi moving over this way (toward speaker)

héidei moving over that way (away from speaker)

N jikaadax / N jikaax getting out of N's way

P-nax moving circuitously, obliquely through P

N eetix taking N's place; trading places with N; missing N

Du jikaadax yay.a! You all get out of his/her way!

Lil du jikaadax yaa yi.atjik! Don't you all get out of his/her way!

[does not occur]

du jikaadax yaa ntoo.at we are getting out of his/her way

du jikaadax yaa nay.at you all are getting out of his/her way

du jikaadax yaa (ha)s na.at they are getting out of his/her way

du jikaadax yaa ana.at people are getting out of his/her way

[does not occur]

du jikaadax yawtuwa.at we got out of his/her way



du jikaadax yayeey.at you all got out of his/her way

du jikaadax has yaawa.at they got out of his/her way

du jikaadax ayaawa.at people got out of his/her way

tlél du jikaadax yawtoo.aat we didn't get out of his/her way

tlél du jikaadax yayeey.aat you all didn't get out of his/her way

tlél du jikaadax has yawu.aat they didn't get out of his/her way

tlél du jikaadax ayawu.aat nobody got out of his/her way

du jikaadax yagaxtoo.aat we will get out of his/her way

du jikaadax yagaxyee.aat you all will get out of his/her way

du jikaadax has yakgwa.aat they will get out of his/her way

du jikaadax ayakgw::l.éat people will get out of his/her way

tlél du jikaadax y:aga)_(too.aat we won't get out of his/her way

tlél du jikaadax yagaxyi.aat you all won't get out of his/her way

tlél du jikaadax has yakgwa.aat they won't get out of his/her way

tlél du jikaadax ayakgwa.aat people won't get out of his/her way

du jikaadax ya)_itoo.az_jlt let us get out of his/her way

du jikaaddx has yaga.aat let them get out of his/her way

du jikaadax yatoo.atch we get out of his/her way (every time)

du jikaadax yay.atch you all get out of his/her way (every time)

du jikaadax has woo.atch they get out of his/her way (every time)

du jikaadax awoo.atch people get out of his/her way (every time)

tlél du jikaadax yatoo.aatch we haven't gotten out of his/her way yet
tlél du jikaadax yay.aatch you all haven't gotten out of his/her way yet
tlél du jikaadax has woo.aatch they haven't gotten out of his/her way yet
tlél du jikaadax awoo.aatch people haven't gotten out of his/her way yet
tlél aadé du jikaadax has yagwaa.aadi yé no way can they get out of his/her

way
du jikaadax has wooga.aadin they would have gotten out of his/her way

du jikaadax has ya.atni if/when they get out of his/her way

du jikaadax yaa (ha)s .atch they get out of his/her way (regularly)
Ch'u tle tldakw awé ka wé ax ayaawa.adi yéix yaa nagut.

She went quickly and along where people had walked.



Tle a kanax has yaawa.at.

They went over it.
Nas'giyeekax' a kaanax has yaawa.at.

They walked for three days.

go on foot (plural subject) I1I

gagi S-g-.aat~ (o motion) for (plural) S to emerge, walk out into the open
ya-.aat

Direction of Motion - The following are adverbial phrases that can be used
with this particular conjugation of the verb 'go on foot' to specify the
direction of motion. Replace gagi 'coming out' in the paradigm below with
any of the following adverbs to change the direction of motion.

N yaa coming up to N

N gunayéaa separating from N

N shukax' getting ahead of N

gagi emerging, coming out into the open

daagi coming out of the water

héeni going to the sea; getting into the water

gunayéi / gunéi starting off, beginning to go

P-x movin_g in place at P, trying to move while stuck at P

Gagi yi.a! You all come out!

Lil gagi yeey.aadik! Don't you all come out!

[does not occur]

gagi yaa ntoo.at we are coming out

gagi yaa nay.at you all are coming out

gagi yaa (ha)s na.at they are coming out

gagi yaa ana.at people are coming out

tlél gagi yaa ntoo.at we're not coming out

tlél gagi yaa nay.at you all are not coming out

tlél gagi (ha)s yaa una.at they're not coming out

tlél gagi oona.at nobody is coming out

gagi wutuwa.at we came out



gagi yeey.at you all came out

gagi has uwa.at they came out

gagi aawa.at people came out

tlél gagi wutoo.aat we didn't come out

tlél gagi yeey.aat you all didn't come out

tlél gagi (ha)s woo.aat they didn't come out

tlél gagi awu.aat nobody came out

weé gagi (ha)s wu.aadi aa the ones who came out
gagi gaxtoo.aat we will come out

gagi gaxyi.aat you all will come out

gagi (ha)s guga.aat they will come out

gagi akgwa.ée_lt people will come out

tlél gagi gaxtoo.aat we won't come out

tlél gagi gaxyi.aat you all won't come out

tlél gagi (ha)s guga.aat they won't come out
tlél gagi akgwa.aét nobody will come out

gagi gatoo.::lat let us come out

gagi (ha)s ga.aat let them come out

gagi too.aatch we come out (every time)

gagi yeey.aatch you all come out (every time)
gagi (ha)s u.aatch they come out (every time)
gagi oo.aatch people come out (every time)

tlél gagi too.aatch we haven't come out yet

tlél gagi yeey.aatch you all haven't come out yet
tlél gagi has u.aatch they haven't come out yet
tlél gagi oo.aatch nobody has come out yet

tlél aadé gagi (ha)s gwaa.aadi yé no way can they come out
gagi (ha)s gwa.aadir_l they would have come out
gagi (ha)s Atni if/when they come out

gagi (ha)s .atx they come out (repeatedly)

Du daadéi gunayéi a.aat.

They began_to gather around him.



go to the bathroom (plural subject) VII

Much like the English phrase "go to the bathroom", gande (ha)s woo.aat is a
euphemism for urinating and/or defecating.
gande S-g-.aat~ (na motion) for (plural) S to go to the bathroom

ya-.aat

Gande nay.a! You all go to the bathroom!

Lil gande yoo yi.atgik! Don't you all go to the bathroom!

Lil gande yeey.aadik! Don't you all go to the bathroom!

[does not occur]

gande yaa (ha)s na.at they are going to the bathroom

gande wtuwa.aat we went to the bathroom

gande (ha)s woo.aat they went to the bathroom

tlél gande wtoo.aat we didn't go to the bathroom

tlél gande (ha)s wu.aat they didn't go to the bathroom

wé gande (ha)s wu.aadi aa the ones who went to the bathroom
gande (ha)s guga.dat they will go to the bathroom

tlél gande (ha)s guga.aat they won't go to the bathroom

gande (ha)s naga.a;lt let them go to the bathroom

gande (ha)s na.atch they go to the bathroom (every time)

tlél gande (ha)s una.atch they haven't gone to the bathroom yet
tlél aadé gande (ha)s nagwaa.aadi yé no way can they go to the bathroom
gande (ha)s nagwa.aadir_l they would have gone to the bathroom
gande (ha)s na.atni if/when they go to the bathroom

gande yoo (ha)s ya.atk they go to the bathroom (regularly)

go on foot (plural subject) VI

a-ya-u-S-d-.aat~ (o motion) for (plural) S to turn back, go back (by

walking or as general term)
a-ya-di-.aat

-- turn back, return, retreat, go back
kei escape, flee



Ayeeda.a! You all turn back!

Lil ayeeda.atxik Don't you all turn back!
[does not occur]

yaa ayantuda.at we are turning back

yaa ayanayda.at you all are turning back
yaa (ha)s ayanda.at they are turning back
yaa ayandu.at people are turning back
[does not occur]

ayawtudi.at we turned back

ayaydi.at you all turned back

has ayawdi.at they turned back
ayawduwa.at people turned back

tlél ayawtuda.aat we didn't turn back

tlél ayayda.aat you all didn't turn back

tlél has ayawda.aat they didn't turn back
tlél ayawdu.aat (check prefix combos) nobody turned back
wé has ayawdi.adi aa the ones who turned back
ayagaxtuda.aat we will turn back
ayagaxyida.aat you all will turn back

has ayaguxda.aat they will turn back
ayaguxdu.aat people will turn back

tlél ayagaxtuda.aat we won't turn back
tlél ayagaxyida.aat you all won't turn back
tlél has ayaguxda.aat they won't turn back
tlél ayagaxdu.aat nobody will turn back
ayaxtuda.aat let us turn back

has ayaxda.aat let them turn back
ayatuda.atch we turn back (every time)
ayayda.atch you all turn back (every time)
has ayada.atch they turn back (every time)
ayadu.atch people turn back (every time)



tlél ayawtuda.aatch we haven't turned back yet

tlél ayayda.aatch you all haven't turned back yet

tlél has awooda.aatch they haven't turned back yet

tlél awoodu.aatch nobody has turned back yet

tlél aadé has awuxdi.aadi yé no way can they turn back

has awuxda.aadin they would have turned back

has ayada.atni if/when they turn back

has ayada.atx they turn back (regularly)

Dé du nak ayaguxda.at aa du xoonx'i &wé at nak wé a yeex' du nak akgwa.at
hidi. )

The relatives who were going to leave her were standing by her in the house they
were lieaving her in.

go on foot (plural subject) VII

P-dé S-g-.aat~ (na motion) for (plural) S to walk, go (by walking or as a

general term) to P
ya-.aat

Direction of Motion - The following are adverbial phrases that can be used
with this particular conjugation of the verb 'go on foot' to specify the
direction of motion. Replace aadé 'toward there' in the paradigm below with
any of the following adverbs to change the direction of motion.

-- moving (along)

P-t moving around, about P

P-dé(i) moving toward P

P-dax moving away from P

P-nax moving by way of P

yux moving out of house

P-nak leaving P behind

P-gaa going to get P

Aadé nay.a! You all go there!

Lil aadé yoo yi.atgik! Don't you all go there!

Lil aadé yeey.aadik! Don't you all go there!



[does not occur]

aadé yaa ntoo.at we are going there

aadé yaa nay.at you all are going there

aadé yaa (ha)s na.at they are going there
aadé yaa ana.at people are going there

tlél aadé yaa ntoo.at we're not going there
tlél aadé yaa nay.at you all are not going there
tlél aadé yaa (ha)s una.at they're not going there
tlél aadé yaa oona.at nobody is going there
[does not occur]

aadé wtuwa.aat we went there

aadé yeey.aat you all went there

aadé (ha)s woo.aat they went there

aadé aawa.aat people went there

tlél aadé wtoo.aat we didn't go there

tlél aadé yeey.aat you all didn't go there

tlél aadé (ha)s wu.aat they didn't go there
tlél aadé awu.aat nobody went there

wé aadé (ha)s wu.aadi aa the ones who went there
aadé gaxtoo.aat we will go there

aadé gaxyi.aat you all will go there

aadé (ha)s guga.aat they will go there

aadé akgwa.éét people will go there

t1é] aadé gaxtoo.aat we won't go there

tlél aadé gaxyi.aat you all won't go there
tlél aadé (ha)s guga.aat they won't go there
tlél aadé akgwa.aat nobody will go there
aadé na)_(tO(;.aat let us go there

aadé (ha)s naga.aat let them go there

aadé ntoo.atch we go there (every time)
aadé nay.atch you all go there (every time)



aadé (ha)s na.atch they go there (every time)

aadé ana.atch people go there (every time)

tlél aadé ntoo.atch we haven't gone there yet

tlél aadé nay.atch you all haven't gone there yet

tlél aadé (ha)s una.atch they haven't gone there yet

tlél aadé oona.atch nobody has gone there yet

tlél aadé aade (ha)s nagwaa.aadi yé no way can they go there
aadé (ha)s nagwa.aadin they would have gone there

aadé (ha)s na.4tni if/when they go there

aadé yoo (ha)s ya.atk they go there (regularly)

Ch'u tle, ch'u yaa has na.adi awé, ch'u tle kaa xoot has uwa.at.

Then, while they were walking along then they came upon people.
A daat aawa.aat.

People are walking around on it.

Lingitch aadéi s at in yé, yi heentak adi tsu aadéi kéi s ashatji yé ka ya at
woo.aadi at, yd héen xukaanax aa aadéi s a.eeni yé awé wdudzikéo ka yu
diakt woo.aadi at xa.

Tlingits knew how to hunt things, those sea mammals too, and how to catch
those animals that walked, how to harvest those on the sea and those that
walked inland.

Ya aan tayeedéi, téil kaganee kdax' ayu ana.atch, ya aan tayeedéi.

They would go underneath the village in a grotto, by the light of sapwood,
underneath the village.

Sagu yax kaa yayik du.axji nuch héendei yaa ana.adi.

Their voices would sound happy when they went to the sea.

Dleeygaa awé aadéi aawa.aat.

They went for meat.
T1él tsu naliyéidei s wu.aadi awé xdaw at yatan.

They hadn't gone very far when a log was lying there.

Note that -gaa takes the opposite tone of the final syllable of the noun that it
attaches to. Hence: kanat'agaa "(going) after blueberries", but shaawgaa "(going)
after gumboots". ) B

go on foot (plural subject) I



kei S-g-.aat~ (o motion) for (plural) S to walk up, go up (by walking or as

a general term)
ya-.aat

Direction of Motion - The following are adverbial phrases that can be used
with this particular conjugation of the verb 'go on foot' to specify the
direction of motion. Replace kei "up" in the paradigm below with any of the
following adverbs to change the direction of motion.

kei moving up

ux kei moving out of control, blindly, amiss; going the wrong way

yei getting out of a canoe, boat, vehicle

yeek / yeik / eek moving down; moving toward beach, shore

daak moving up from beach, back away from open, inland

daak moving out to sea, into open, onto fire

kux / ktixdei (requires d- element) returning, going/coming back
Kei yi.a! You all go up!

Lil kei yi.atjik! Don't you all go up!

Lil kei yeey.aadik! Don't you all go up!

[does not occur]

kei ntoo.at we are going up

kei nay.at you all are going up

kei (ha)s na.at they are going up

kei ana.at people are going up

tlél kei ntoo.at we're not going up

tlél kei nay.at you all are not going up

tlél kei (ha)s una.at they're not going up

tlél kei oona.at nobody is going up

kei wutuwa.at we went up

kei yeey.at you all went up

kei (ha)s uwa.at they went up

kei aawa.at people went up

tlél kei wutoo.aat we didn't go up

tlél kei yeey.aat you all didn't go up



tlél kei (ha)s wu.aat they didn't go up

tlél kei awu.aat nobody went up

wé kei (ha)s wu.aadi aa the ones who went up
kei gaxtoo.aat we will go up

kei gaxyi.aat you all will go up

kei (ha)s guga.aat they will go up

kei akgwa.é::lt people will go up

tlél kei gaxtoo.aat we won't go up

tlel kei gaxyi.aat you all won't go up

tlél kei (ha)s guga.aat they won't go up

tlél kei akgwa.a::lt nobody will go up

kei gatoo.e_lat let us go up

kei (ha)s ga.aat let them go up

kei too.aatch we go up (every time)

kei yeey.aatch you all go up (every time)

kei has u.aatch they go up (every time)

kei oo.aatch people go up (every time)

tlél kei too.aatch we haven't gone up yet

tlél kei yeey.aatch you all haven't gone up yet
tlél kei (ha)s u.aatch they haven't gone up yet
tlél kei oo.aatch nobody has gone up yet

tlél aadé kei (ha)s gwaa.aadi yé no way can they go up
kei (ha)s gwa.aadin they would have gone up
kei (ha)s Atni if/when they go up

kei (ha)s .atch they go up (regularly)

Note that there is no "yaa" preverb in the progressive imperfective form with this
particular group of adverbs.
Ach awé aa kei has uwa.at tsu.

So they moved up there again.
Kux yawdi.at tsu.

They left again.
Daak ana.at.

People are coming out.



attack someone

ji-S-d-.aat~ (o motion)

ji-di-.aat

for (plural) S to attack, assault, fall upon

Kaa éet jeeyda.a! You all attack someone!

Lil kaa éex jeeyda.aadik! Don't you all attack anyone!

[does not occur]

kaa éede yaa jintuda.at we're attacking someone

kaa éede yaa (ha)s jinda.at they're attacking people

kaa éet jiwtudi.at we attacked someone

kaa éet has jiwdi.at they attacked someone

tlél kaa éet jiwtuda.aat we didn't attack anyone

tlél kaa éet has jiwda.aat they didn't attack anyone

kaa eedé jigaxtuda.aat we will attack someone

kaa eedé has jiguxda.aat they will attack someone

tlél kaa eedé jigaxtuda.aat we won't attack anyone

tlél kaa eedé (ha)s jiguxda.aat they won't attack anyone

kaa éet jixtuda.aat let us attack someone

kaa éet has jixda.aat let them attack someone

[does not occur]

tlél kaa éet jituda.aatch we haven't attacked anyone yet

tlél kaa éet has jeeda.aatch they haven't attacked anyone yet
tlél aadé kaa éet jixtudi.aadi yé no way can we attack someone
tlél aadé kaa éet has jeexdi.aadi yé no way can they attack someone
kaa éet jixtuda.aadin we would have attacked someone

kaa éet has jeexda.aadin they would have attacked someone
kaa éex jituda.aat we attack people (regularly)

kaa éex has jida.aat they attack people (regularly)

kaa éet has jida.atni if/when they attack people

X'was teen kaa éet has jiwdi.at.

They attacked people with clubs.



To indicate who is being attacked, use: N éet~ 'to N'. For example: Haa éet has
jiwdi.at. 'They attacked us'. It is also acceptable to use this verb without
specifying who was attacked. For example: Has jiwdi.at 'They attacked".
Therefore, the N éet~ is not given in the theme above.

go on foot (plural subject) VIII

kut S-g-.aat~ (ga motion) for (plural) S to get lost (on foot)
ya-.aat

-- taking off, starting off

P-dax taking off from P; starting off from P
kut going astray, getting lost

[does not occur]

Lil kut kei yi.atjik! Don't you all get lost!
[does not occur]

kut kei ntoo.at we are getting lost

kut kei nay.at you all are getting lost
kut kei (ha)s na.at they are getting lost
kut kei ana.at people are getting lost
[does not occur]

[does not occur]

kut wutuwa.aat we got lost

kut yeey.aat you all got lost

kut has woo.aat they got lost

kut aawa.aat people got lost

tlél kut wutoo.aat we didn't get lost

tlél kut yeey.aat you all didn't get lost
tlél kut has wu.aat they didn't get lost
tlél kut aawu.aat nobody got lost

kut kei gaxtoo.dat we will get lost

kut kei gaxyi.dat you all will get lost

kut kei (ha)s guga.aat they will get lost
kut kei akgwa.é::lt people will get lost



tlél kut kei gaxtoo.aat we won't get lost

tlél kut kei gaxyi.aat you all won't get lost

tlél kut kei (ha)s guga.aat they won't get lost
tlél kut kei akgwa.az;t nobody will get lost

kut gaxtoo.aat let us get lost

kut has gaga.aat let them get lost

kut gatoo.a;ltch we get lost (every time)

kut gay.atch you all get lost (every time)

kut has ga.atch they get lost (every time)

kut aga.atch people get lost (every time)

tlél kut gatoo.atch we haven't gotten lost yet

tlél kut gay.atch you all haven't gotten lost yet
tlél kut has goo.atch they haven't gotten lost yet
tlél kut agoo.atch nobody has gotten lost yet

tlél aadé kut has gagwaa.aadi yé no way can they get lost
kut has gagwa.aadir_l they would have gotten lost
kut has ga._étni iffwhen they get lost

kut kei (ha)s .atch they get lost (regularly)

go back (plural subject) I
kux~ S-d-.aat~ (@ motion) for (plural) S to go back, return

Kux yida.a! You all go back!

Lil kux yida.atjik! Don't you all go back!

[does not occur]

kuxde yaa (ha)s nada.at they are beginning to go back
kux wutudi.at we went back

kux has wudi.at they went back

tlél kux wutuda.aat we didn't go back

tlél kux has wuda.aat they didn't go back

kuxde has guxda.aat they are going to go back



tlél kuxde has guxda.aat they aren't going to go back
(ch'a) kux has gada.aat (just) let them go back

kux has uda.aatch they go back (every time)

tlél kux has uda.aatch they haven't gone back yet

tlél aadé kux has uxdi.aadi yé no way can they go back
kux has uxda.aadin they would have gone back

kux has da.atni if/when they go back

kux has da.atch they go back (regularly)

Kux has wuda.aadi has jigaxdukéi.

If they go back, they'll get paid.

let in (esp. animal); welcome in, receive (plural object) II

neil~ O-S-s-.aat~ (@ motion) for S to let in, welcome in (plural) O
si-.aat

Neil has sa.a! Let them in!

Lil neilx has isa.aadik! Don't let them in!

[does not occur]

neil has xwasi.at / let them in

neil has awsi.at s/he let them in

tlél neil has xwasa.aat I didn't let them in

tlél neil has awus.aat s/he didn't let them in

neildé has aguxsa.dat s/he will let them in

tlél neildé has aguxsa.aat s/he won't let them in

neil has axsa.aat let her/him let them in

neil has oos.aatch s/he lets them in (every time)

tlél neil has oos.aatch s/he hasn't let them in yet

tlél aadé neil has ooxsi.aadi yé no way can s/he let them in
neil has ooxsa.aadin s/he would have let them in

neil has as.atni if/when s/he lets them in

neilx has as.aat s/he lets them in (regularly)

Keitlx' neil wududzi.at.

They let the dogs in. [Story & Naish 1973: 124]



gather together, assemble, congregate (esp. for meetings)
woosh kaanax S-d-.aat~ (ga event) for (plural) S to assemble, congregate,

gather together (for meetings)
woosh kaa-nax + di-.aat

Woosh kaanax gayda.a! You all gather together!

Lil woosh kaanéx kei yda.atjik! Don't you all gather together!

[does not occur]

woosh kaanax kei ntuda.at we are beginning to gather together
woosh kaanax kei (ha)s nada.at they are beginning to gather together
woosh kaanax wutudi.aat we gathered together

woosh kaanax has wudi.aat they gathered together

tlél woosh kaanax wutuda.aat we didn't gather together

tlél woosh kaanax has wuda.aat they didn't gather together

woosh kaanax kei gaxtuda.aat we will gather together

woosh kaanax kei (ha)s guga.aat they will gather together

tlél woosh kaanax kei gaxtuda.aat we won't gather together

tlél woosh kaanax kei (ha)s guga.aat they won't gather together
woosh kaanax gaxtuda.aat let us gather together

woosh kaanax has gaxda.aat let them gather together

woosh kaanax gatuda.atch we gather together (every time)

woosh kaanax has gada.atch they gather together (every time)

tlél woosh kaanax gatuda.atch we haven't gathered together yet

tlél woosh kaanéx has gada.atch they haven't gathered together yet
tlél aadé woosh kaanax gaxtudi.aadi yé no way can we gather together
tlél aadé woosh kaanax has guxdi.aadi yé no way can they gather together
woosh kaanax gaxtuda.aadin we would have gagthered together
woosh kaanax has guxda.aadin they would have gagthered together
woosh kaanax gatuda.atni if/when we gather together

woosh kaanax has gada.atni if/when they gather together

woosh kaanax kei tuda.atch we gather together (regularly)



woosh kaanax kei (ha)s da.atch they gather together (regularly)

gather, assemble, congregate (esp. for meetings) II

woosh xoo-t~ S-d-.aat~ (@ motion) for S to assemble, congregate, gather
together (for meetings)

Woosh xoot yida.a! You all come together!

Lil woosh xoox yida.aadik! Don't you all come together!

[does not occur]

woosh xoodé yaa ntuda.at we are coming together

woosh xoodé yaa (ha)s nada.at they are coming together
woosh xoot wutudi.at we came together

woosh xoot has wudi.at they came together

tlél woosh xoot wutuda.aat we didn't come together

tlél woosh xoot has wuda.aat they didn't come together
woosh xoodé gaxtuda.aat we will come together

woosh xoodé has guxda.aat they will come together

tlél woosh xoodé gaxtuda.aat we won't come together

tlél woosh xoodé has guxda.aat they won't come together
woosh xoot gatuda.aat let us come together

woosh xoot has gada.aat let them come together

woosh xoot tuda.aatch we come together (every time)

woosh xoot has uda.aatch they come together (every time)
tlél woosh xoot tuda.aatch we haven't come together yet

tlél woosh xoot has uda.aatch they haven't come together yet
tlél aadé woosh xoot gatudi.aadi yé no way can we come together
tlél aadé woosh xoot has uxdi.aadi yé no way can they come together
woosh xoot gatuda.aadin we would have come together
woosh xoot has uxda.aadin they would have come together
woosh xoot tuda.atni if/when we come together

woosh xoot has da.atni if/when they come together



woosh xoox tuda.aat we come together (regularly)
woosh xoox has da.aat they come together (regularly)
Woosh and wooch seem to be interchangeable here.

bend over, lean down (plural subject)
yinde sh ka-S-l-.aat~ (na motion) for (plural) S to bend over, lean down

Yinde sh kanayil.a! You all bend over!

Lil yinde yoo sh kayil.atgik! Don't you all bend over!

[does not occur]

yinde yaa has sh kanal.at they are bending over slowly
yinde sh kawtudli.aat we bent over

yinde has sh kawdli.aat they bent over

tlél yinde sh kawtool.aat we didn't bend over

tlél yinde has sh kawul.aat they didn't bend over

yinde has sh kakgwal.aat they will bend over

tlél yinde has sh kakgwal.aat they won't bend over

yinde has sh kangal.e_lat let them bend over

yinde has sh kanal.atch they bend over (every time)

tlél yinde has sh koonal.atch they haven't bent over yet

tlél aadé yinde has sh koonaxdli.aadi yé no way can they bend over
yinde has sh koongal.aadin they would have bent over
yinde has sh kanal.4tni if/when they bend over

yinde yoo has sh kadli.atk they bend over (regularly)

Wodosh tin yinde sh kawtool.aadi woosh yat sh kawtudit'ix'.

We bent over at the same time and knocked heads.
aatz (17) think, give, take, carry, lie2, speak, turn, change mind

think over, consider, make up one's mind about (plural subject)
N daa yoo tu-S-l-.aat~ (@ act) for (plural) S to think over, consider, make

up one's mind about N
a daa + tu-yali-.aat

A daayoo teeyla.at! You all think about it!



Lil a daa yoo tuyla.atgik! Don't you all think about it!

a daa yoo tutuli.atk we think about it; we are thinking about it

a daa yoo tuyli.atk you all think about it; you all are thinking about it

a daa yoo (ha)s tuli.atk they think about it; they are thinking about it

[does not occur]

tlél a daa yoo tutula.atk we don't think about it; we're not thinking about it
tlél a daa yoo tuyla.atk you all don't think about it; you all are not thinking about
it

tlél a daa yoo (ha)s tool.atk they don't think about it; they aren't thinking about
it

tlél a daa yoo tudul.atk nobody thinks about it; nobody is thinking about it
[does not occur]

a daa yoo tuwtuli.at we thought about it

a daa yoo tuyeeyli.at you all thought about it

a daa yoo (ha)s tuwli.at they thought about it

a daa yoo tuwdudli.at people thought about it

tlél a daa yoo tuwtula.aat we didn't think about it

tlél a daa yoo tuyeeyla.aat you all didn't think about it

tlél a daa yoo (ha)s tuwul.aat they didn't think about it

tlél a daa yoo tuwdul.aat nobody thought about it

a daa yoo tugaxtula.aat we will think about it

a daa yoo tugaxyila.aat you all will think about it

a doo yoo (ha)s tuguxla.aat they will think about it

a daa yoo tugaxdul.dat people will think about it

tlél a daa yoo tugaxtula.aat we won't think about it

tlél a daa yoo tugaxyila.aat you all won't think about it

tlél a daa yoo (ha)s tuguxla.aat they won't think about it

tlél a daa yoo tugaxdul.aat people won't think about it

a daa yoo tuxtula.aat let us think about it

[does not occur]

tlél a daa yoo tutula.aatch we haven't thought about it yet

tlél a daa yoo tuyla.aatch you all haven't thought about it yet



tlél a daa yoo (ha)s tool.aatch they haven't thought about it yet

tlél a daa yoo tudul.aatch nobody has thought about it yet

tlél aadé a daa yoo (ha)s tooxli.aadi yé no way can they think about it
a daa yoo tooxla.aadin they would have thought about it

a daa yoo (ha)s tula.atni if/when they think about it

a daa yoo (ha)s tuli.atk they think about it (regularly)

change one's mind; think it over and reconsider, be converted
(plural subject)

N daatx kux tu-S-d-l-.aat~ (@ motion) for (plural) S to change mind about

N; for (plural) S to think over and reconsider N
kux tu-dli-.aat

Leer 1973: 06/51

A daatx kux tuyil.at! Change your minds about it!

Lil a daatx kux tuyil.atjik! Don't change your minds about it!

[does not occur]

a daatx kux tuwtudli.at we changed our minds about it

a daatx kux has tuwdli.at they changed their minds about it

tlél a daatx kux tuwtool.aat we didn't change our minds about it

tlél a daatx kux has tuwul.aat they didn't change their minds about it

a daatx kuxde has tukgwal.aat they will change their minds about it

tlé] a daatx kixde has _tukgwal.aat they won't change their minds about it
(ch'a) a daatx kux has tugal.aat (just) let them change their minds about it

a daatx kux has tool.aatch they change their minds about it (every time)

tlél a daatx kux has tool.aatch they haven't changed their minds about it yet
tlél aadé a daatx kux has tuxwdli.aadi yé no way can they change their minds

about it
a daatx kux has tugwal.aadin they would have changed their minds about it

a daatx kux has tul.atni iffwhen they change their minds about it

a daatx kux has tul.atch they change their minds about it (reqularly)
Kux has toowdli.at.

They were converted (changed their thinking). [Story & Naish 1973: 55]



Al'éon has gugalgooxﬁ a daatx kux has toowdli.at.
When they were going to go hunting, they changed their minds.

button it up

aanax O-ka-S-l-.aat~ (@ act) for S to button up O
A-nax + ka-li-.aat

Aanax kala.a! Button it up!

Aanax kayla.a! You all button it up!

Lil aanax keela.atxik! Don't button it up!

Lil aanax kayla.atxik! Don't you all button it up!
aanax akla.aat s/he is buttoning it up

tlél aanax akool.aat s/he isn't buttoning it up

aanax kaxwli.at /| buttoned it up

aanax akawli.at s/he buttoned it up

tlél aanax kaxwal.aat / didn't button it up

tlél aanax akawul.aat s/he didn't button it up

aanax akaguxla.aat s/he will button it up

tlél aanax akaguxla.aat s/he won't button it up
(ch'a) aanax akaxla.aat (just) let her/him button it up
aanax akool.aatch s/he buttons it up (every time)
tlél aanax akool.aatch s/he hasn't buttoned it up yet
tlél aadé aanax akooxli.aadi yé no way can s/he button it up
aanax akooxla.aadin s/he would have buttoned it up
aanax akla.atni if/when s/he buttons it up

aanax akla.atx s/he buttons it up (regularly)

I k'oodas'i aanax kala.a!

Button up your shirt!
Aanax akawli.at wé kaayak'6ot'i.

She buttoned up the buttons.

lying there (to have small objects lying there)
P-t O-ka-S-1-.at (position) for S to have O (small objects) lying at P



at akla.at s/he has them lying there

tlél at akool.at s/he doesn't have them lying there
[does not occur]

[does not occur]

Wakdaanaa waakt akal.at.

She has eyeglasses on. (Lit: She has glasses lying on her eyes.)

This verb only occurs in the imperfective. Note that in the example sentence, the
classifier in the verb: waakt akal.at is I- and NOT la- . For some common nouns
such as waak "eye", it is possible to leave off the overt possessor du "his/her".
The D- element of the classifier (in this case I-) replaces the overt possessor.
Therefore, in the sentence below there is no overt possessor of waak, and the
verb has the D- component of the classifier (I-), producing the phrase: waakt
akal.at.

lie there (of small objects)
P-t ka-l-.at (position) for small objects to lie at P

at kala.at they are lying there

tlél at kool.at they're not lying there
[does not occur]

[does not occur]

This verb only occurs in the imperfective.

lie there (of several things; of dead or unconscious persons or
animals)

P-t I-.at (position) for several things to lie at P; for several persons or

animals to lie dead, unconscious, or incapacitated at P
li-.aat

at la.at they're lying there

tlél at ul.at they're not lying there

[does not occur]

[does not occur]

This verb only occurs in the imperfective.



carry them, take them (esp. baggage) VII
P-dé O-S-l-.aat~ (na motion)
li-.aat

for S to carry, take (plural) O (esp. baggage) to P
-- carrying it (along)

P-t carrying it around, about P (no repetitive imperfective form)
P-dei carrying it toward P

P-dax picking it up off of P

P-nax stopping over at P with it; dropping it off at P
yux carrying it out of house

Aadé nal.aat! Carry them there!

Aadé nayla.aat! You all carry them there!

Lil aadé yoo ila.atgik! Don't carry them there!

Lil aadé yoo yila.atgik! Don't you all carry them there!
[does not occur]

aadé yaa naxla.at  am carrying it there

aadé yaa anal.at s/he is carrying them there

aadé xwali.aat I carried them there

aadé awli.aat s/he carried them there

tlél xwala.aat / didn't carry them there

tlél aadé awul.aat s/he didn't carry them there

aadé kkwala.aat I will carry them there

aadé aguxla.aat s/he will carry them there

tlél aadé kkwala.aat | won't carry them there

tlél aadé aguxla.aat s’he won't carry them there

aadé nakala.aat let me carry them there

aadé anaxla.aat let her/him carry them there

aadé naxala.atch I carry them there (every time)

aadé anal.atch s/he carries them there (every time)

tlél aadé naxwala.atch | haven't carried them there yet
tlél aadé oonal.atch s/he hasn't carried them there yet



tlél aadé aadé nakwali.aadi yé no way can I carry them there
tlél aadé aadé anaxwli.aadi yé no way can s/he carry them there
aadé nakwala.aadin / would have carried them there

aadé anaxwla.aadin s/he would have carried them there

aadé naxla.atni if/when I carry them there

aadé anal.atni if/when s/he carries them there

aadé yoo xali.atk / carry them there (regularly)

aadé yoo ali.atk s/he carries them there (regularly)

speak, talk to her/him (plural subject)

N ée-t~ x'a-S-l-.aat~ (@ motion) for (plural) S to speak, talk to N
x'a-li-.aat

Du éet x'ayla.a! You all speak to her/him!

Lil du éex x'ayla.aadik! Don't you all speak to her/him!
[does not occur]

[does not occur]

du éet x'awtuli.at we spoke to her/him

du éet x'ayeeyli.at you all spoke to her/him

du éet has x'awli.at they spoke to her/him

du éet x'awdudli.at someone spoke to her/him

tlél du éet x'awtula.aat we didn't speak to her/him

tlél du éet x'ayeeyla.aat you all didn't speak to her/him
tlél du éet has x'awul.aat they didn't speak to her/him
tlél du éet x'awdul.aat nobody spoke to her/him

du eedé x'agaxtula.dat we will speak to her/him

du eedé x'agaxyila.aat you all will speak to her/him

du eedé (ha)s x'aguxla.aat they will speak to her/him

du eedé x'agaxdul.aat someone will speak to her/him
tlél du eedé x'agaxtula.aat we won't speak to her/him
tlél du eedé x'agaxyila.aat you all won't speak to her/him
tlél du eedé (ha)s x'aguxla.aat they won't speak to her/him



tlél du eedé x'agaxdul.aat nobody will speak to her/him

du éet x'axtula.aat let us speak to her/him

du éet has x'axla.aat let them speak to her/him

du éet x'atool.aatch we speak to her/him (every time)

du éet x'ayil.aatch you all speak to her/him (every time)

du éet has x'eil.aatch they speak to her/him (every time)

du éet x'adul.aatch someone speaks to her/him (every time)
tlél du éet x'atool.aatch we haven't spoken to her/him yet
tlél du éet x'ayil.aatch you all haven't spoken to her/him yet
tlél du éet has x'eil.aatch they haven't spoken to her/him yet
tlél du éet x'adul.aatch nobody has spoken to her/him yet
tlél aadé du éet has x'eixli.aadi yé no way can they speak to her/him
du éet has x'eixla.aadin they would have spoken to her/him
du éet has x'ala.atni if/when they speak to her/him

du éex has x'ala.aat they speak to her/him (regularly)

In classical Tlingit, the verb stem -taan refered to a singular subject and the verb
stem -.aat was used to indicate a plural subject. In modern Tlingit however, this
distinction is being lost. Many speakers use the verb stem -taan for both singular
and plural subject, as in: du éet has x'eiwatan "they spoke to her/him". Speakers
also use: du éet has x'awli.at "they spoke to her/him". Both options for the plural
Subjects are correct.

give, take, hand it to her/him (small, round or hoop-like objects)
N jee-t~ O-ka-S-l-.aat~ (o event) for S to give, take, hand O (small, round

or hoop-like objects) to N
kaa jee- + ka-li-.aat

Du jeet kala.a! Give them to her/him!

Du jeet kayla.a! You all give them to her/him!

Lil du jeex keela.aadik! Don't give them to her/him!

Lil du jeex kayla.aadik! Don't you all give them to her/him!
[does not occur]

du jeet kaxwli.at | gave them to her/him

du jeet akawli.at s/he gave them to her/him



tlél du jeet kaxwla.aat / didn't give them to her/him

tlél du jeet akawul.aat s/he didn't give them to her/him

du jeedé kakkwala.aat I will give them to her/him

du jeedé akaguxla.aat s/he will give them to her/him

tlél du jeedé kakkwala.aat / won't give them to her/him

tlél du jeedé akaguxla.aat s/he won't give them to her/him

du jeet kakala.aat / du jeet kakala.aadi let me give them to her/him

du jeet akaxla.aat / du jeet akaxla.aadi let her/him give them to her/him
du jeet kooxla.aatch I give them to her/him (every time)

du jeet akool.aatch s/he gives them to her/him (every time)

tlél du jeet kooxla.aatch I haven't given them to her/him yet

tlél du jeet akool.aatch s/he hasn't given them to her/him yet

tlél aadé du jeet kookali.aadi yé no way can I give them to her/him

tlél aadé du jeet akooxli.aadi yé no way can s/he give them to her/him
du jeet kookala.aadin / would have given them to her/him

du jeet akooxla.aadin s/he would have given them to her/him

du jeet kaxla.atni if/when I give them to her/him

du jeet akla.atni if/when s/he gives them to her/him

du jeex kaxla.aat I give them to her/him (regularly); | am trying to give them to

her/him
du jeex akla.aat s/he gives them to her/him (regularly); s/he is trying to give them

to her/him

give, take, hand them to her/him (esp. baggage and personal
belongings)

N jee-t~ O-S-l-.aat~ (o motion) for S to give, take, hand (plural) O (esp.
baggage and personal belongings) to N

kaa jee- + li-.aat (basically plural; see taan for singular)

Du jeet la.at! Give them to her/him

Du jeet yila.at! You all give them to her/him

Lil du jeex ila.aadik! Don't give them to her/him!

Lil du jeex yila.aadik! Don't you all give them to her/him!



[does not occur]

du jeet xwali.at / gave them to her/him

du jeet awli.at s/he gave them to her/him

tlél du jeet xwala.aat / didn't give them to her/him

tlél du jeet awul.aat s/he didn't give them to her/him

du jeedé kkwala.aat I will give them to her/him

du jeedé aguxla.aat s/he will give them to her/him

tlél du jeedé kkwala.aat / won't give them to her/him

tlél du jeedé aguxla.aat s/he won't give them to her/him

du jeet kala.aat / du jeet kala.aadi let me give them to her/him

du jeet axla.aat / du jeet axla.aadi let her/him give them to her/him
du jeet xwala.aatch I give them to her/him (every time)

du jeet ool.aatch s/he gives them to her/him (every time)

tlél du jeet xwala.aatch / tlél du jeet uxla.aatch I haven't given them to her/him

yet
tlél du jeet ool.aatch s/he hasn't given them to her/him yet

tlél aadé du jeet kwali.aadi yé no way can I give them to her/him

tlél aadé du jeet ooxli.aadi yé no way can s/he give them to her/him

du jeet kwala.aadin / would have given them to her/him

du jeet ooxla.aadin s/he would have given them to her/him

du jeet xala.atni if/when | give them to her/him

du jeet al.atni iffwhen s/he gives them to her/him

du jeex xala.aat | give them to her/him (regularly); | am trying to give them to

her/him
du jeex al.aat s/he gives them to her/him (regularly); s/he is trying to give them to

her/him

lying down (of human) (plural subject)
(P-t) sh S-d-l-.at (position) for (plural) S to be lying down (at P)
sh dli-.aat

sh tool.at we are lying down
has sh il.at they are lying down



tlél sh tool.at we aren't lying down
tlél has sh ul.at they aren't lying down
Yee.at kat has sh il.at.

They are lying on the bed.
Dei s shil.at.

They are already lying down. [Story & Naish 1973: 125]

speak, talk, make speech (plural subject)

x'a-S-l-.aat~ (na event) or (plural) S to speak, talk, make a speech
x'a-li-.aat

X'anayil.a! You all speak!

Lil yoo x'ayla.atgik! Don't you all speak!
[does not occur]

yaa x'antula.at we're speaking

yaa x'anayla.at you all are speaking
yaa (ha)s x'anal.at they are speaking
yaa x'andul.at soemone is speaking
[does not occur]

x'awtuli.aat we spoke

x'ayeeyli.aat you all spoke

has x'awli.aat they spoke
x'awdudli.aat someone spoke

tlél xawtula.aat we didn't speak

tlél x'ayeeyla.aat you all didn't speak
tlél has x'awul.aat they didn't speak
tlél x'awdul.aat nobody spoke
x'agaxtula.dat we will speak
x'agaxyila.dat you all will speak

has x'aguxla.dat they will speak
x'agaxdul.aat someone will speak
tlél x'agaxtula.aat we won't speak
tlél x'agaxyila.aat you all won't speak



tlél has x'aguxla.aat they won't speak

tlél x'agaxdul.aat nobody will speak
x'anaxtula.aat let us speak

has x'anaxla.aat let them speak
x'antula.atch we speak (every time)
x'anayla.atch you all speak (every time)

has x'anal.atch they speak (every time)
x'andul.atch someone speaks (every time)
tlél x'antula.atch we haven't spoken yet

tlél x'anayla.atch you all haven't spoken yet
tlél has x'einal.atch they haven't spoken yet
tlél x'andul.atch nobody has spoken yet

tlél aadé (ha)s x'anaxwli.aadi yé no way can they speak
has x'anaxwla.aadin they would have spoken
has x'anal.atni if/when they speak

yoo (ha)s x'ali.atk they speak (regularly)

In classical Tlingit, the verb stem -taan refered to a singular subject and the verb
stem -.aat was used to indicate a plural subject. In modern Tlingit however, this
distinction is being lost. Many speakers use the verb stem -taan for both singular
and plural subject, as in: has x'awditaan "they spoke". Speakers also use: has
X'awli.aat "they spoke". Both options for the plural subjects are correct.

turn the wheel (boat, car) I

kei O-ya-S-1-.aat~ (@ motion) for S to turn O (boat, car)
kei + ya-li-.aat

Kei yala.a! Turn the wheel!

Lil kei yeela.atjik! Don't turn the wheel!

[does not occur]

kei yaa ayanal.at s/he is turning the wheel

kei ayawli.at s/he turned the wheel

tlél kei ayawul.aat s/he didn't turn the wheel

kei ayaguxla.aat s/he will turn the wheel

tlél kei ayaguxla.aat s/he won't turn the wheel



kei ayaxla.aat let her/him turn the wheel

kei awul.aatch s/he turns the wheel (every time)

tlél kei awul.aatch s/he hasn't turned the wheel yet

tlél aadé kei awuxli.aadi yé no way can s/he turn the wheel

kei awuxla.aadin s/he would have turned the wheel

kei ayala.atni if/when s/he turns the wheel

kei ayala.atch s/he turns the wheel (regularly); s/he is trying to turn the wheel

put it down, leave it (esp. baggage and personal belongings)
yan~ O-S-l-.aat~ (o motion) for S to put down, lay down, leave (plural) O
(esp. baggage and personal belongings)

li-.aat

Yan la.at! Put them down!

Yan yila.at! You all put them down!

Lil yax ila.aadik! Don't put them down!

Lil yax yila.aadik! Don't you all put them down!
[does not occur]

yan xwali.at / put them down

yan awli.at s/he put them down

tlél yan xwala.aat / didn't put them down

tlél yan awul.aat s/he didn't put them down
yande kkwala.aat I will put them down

yande aguxla.aat s/he will put them down

tlél yande kkwala.aat I won't put them down
tlél yande aguxla.aat s/he won't put them down
yan kala.aat let me put them down

yan axla.aat let her/him put them down

yan xwala.aatch I put them down (every time)
yan ool.aatch s/he puts them down (every time)
tlél yan xwala.aatch I haven't put them down yet
tlél yan ool.aatch s/he hasn't put them down yet



tlél aadé yan kwali.aadi yé no way can I put them down
tlél aadé yan ooxli.aadi yé no way can s/he put them down
yan kwala.aadin / would have put them down

yan ooxla.aadin s/he would have put them down

yan xala.atni if/when I put them down

yan al.atni iffwhen s/he puts them down

yax xala.aat | put them down (regularly)

yax al.aat s/he puts them down (regularly)

lie down (of human) (plural subject)

yan~ sh S-d-l-.aat~ (@ motion) for (plural) S to lie down
sh dli-.aat

Leer 1973: 02/84

Yan sh yil.a! You all lie down!

Lil yax sh yil.aadik! Don't you all lie down!

[does not occur]

yan sh wutudli.at we lay down

yan has sh wudli.at they lay down

tlél yan sh wutool.aat we didn't lie down

tlél yan has sh wul.aat they didn't lie down

yande has sh gugwal.aat they will lie down

tlél yande has sh gugwal.aat they won't lie down
(ch'a) yan has sh gal_.aat (just) let them lie down
yan has sh ul.aatch they lie down (every time)

tlél yan has sh ul.aatch they haven't lain down yet
tlél aadé yan has sh uxdli.aadi yé no way can they lie down
yan has sh gwal.aadin they would have lain down
yan has sh il.Atni if/when they lie down

yax has sh il.aat they lie down (regularly)

T'aa kax' yan has sh wudli.at nisdaat.

They lay on the floor last night.



stop speaking, stop talking (plural subject) II

yan~ x'a-S-l-.aat~ (@ motion) for (plural) S to stop talking
Yan x'ayla.a! You all stop talking!

Lil yan x'ayla.aadik! Don't you all stop talking!

[does not occur]

yan x'awtuli.at we stopped talking

yan has x'awli.at they stopped talking

tlél yan has x'awul.aat they didn't stop talking

yande has x'aguxla.aat they will stop talking

tlél yande has x'aguxla.aat they won't stop talking

(ch'a) yan has x'axla.aat (dé) (just) let them stop talking (now)
yan has x'eil.aatch they stop talking (every time)

tlél yan has x'eil.aatch they haven't stopped talking yet

tlél aadé yan has x'eixli.aadi yé no way can they stop talking
yan has x'eixla.aadin they would have stopped talking

yan has x'ala.atni if/when they stop talking

yax has x'ala.aat they stop talking (regularly)

speak to, talk to, converse (plural subject)

yoo x'a-S-l-.aat~ (o act) for (plural) S to speak, talk, converse
x'a-li-.aat

Yoo x'ayla.a! You all converse!

Lil yoo x'ayla.atgik! Don't you all converse!

yoo x'atuli.atk we converse; we are conversing

yoo x'ayeeli.atk you all converse; you all are conversing

yoo (ha)s x'ali.atk they converse; they are conversing

yoo x'adudli.atk people converse; people are conversing

tlél yoo x'atula.atk we don't converse; we're not conversing

tlél yoo x'ayla.atk you all don't converse; you all are not conversing
tlél yoo (ha)s x'eil.atk they don't converse; they're not conversing



tlél yoo x'adul.atk nobody converses; nobody is conversing
(yeisu) yaa x'antula.at we are (still) conversing
(yeisu) yaa x'anayla.at you all are (still) conversing
(veisu) yaa (ha)s x'anal.at they are (still) conversing
(yeisu) yaa x'andul.at people are (still) conversing
[does not occur]

yoo x'awtuli.at we conversed

yoo x'ayeeyli.at you all conversed

yoo (ha)s x'awli.at they conversed

yoo x'awdudli.at people conversed

tlél yoo x'awtula.aat we didn't converse

tlél yoo x'ayeeyla.aat you all didn't converse

tlél yoo (ha)s x'awul.aat they didn't converse

tlél yoo x'awdul.aat nobody conversed

yoo x'agaxtula.aat we will converse

yoo x'agaxyila.dat you all will converse

yoo (ha)s x'aguxla.aat they will converse

yoo x'agaxdul.aat people will converse

tlél yoo x'agaxtula.aat we won't converse

tlél yoo x'agaxyila.aat you all won't converse

tlél yoo (ha)s x'aguxla.aat they won't converse

tlél yoo x'agaxdul.aat nobody will converse

yoo x'axtula.aat let us converse

yoo (ha)s x'axla.aat let them converse

[does not occur]

tlél yoo x'atula.aatch we haven't conversed yet
tlél yoo x'ayla.aatch you all haven't conversed yet
tlél yoo (ha)s x'eil.aatch they haven't conversed yet
tlél yoo x'adul.aatch nobody has conversed yet
tlél aadé yoo (ha)s x'eixli.aadi yé no way can they converse
yoo (ha)s x'eixla.aadin they would have conversed



yoo (ha)s x'ala.atni if/when they converse
yoo (ha)s x'ali.atk they converse (regularly)
aatl' insufficient

insufficient, not enough

ya-ka-u-g-.4atl' (na state) for something to be insufficient, not enough
ya-ka-ya-.aatl'

yakoo.aatl' it's insufficient

yakaawa.aatl' it was insufficient

yakakgwa.aatl' it will be insufficient

yakoona.aatl'ch it's insufficient (every time)

tlél aadé yakoongaa.aatl'i yé no way can it be insufficient

yakoonga.datl'in it would have been insufficient

yakoongl.éatl'ni if it's insufficient

Yakoo.aatl' kaa xoox' yéi shukgwaxéex.

It's insufficient, it won't be enough for everyone.
Kaa jee xoox kei kandulgéini yakoo.aatl' kaa xoox shuwaxeex.

There isn't enough to give to everyone, it ran out.
Yakawu.4atl'i tsu aa kkwa.oo.

If it's not enough, I'll buy more.
Yakoona.aatl'ni yis yaat'aa yéi na.oo.
If it's insufficient use this one.

I toowooch agé yakakgwa.datl'?

Do you think it's going to be insufficient? [Story & Naish 1973: 115]
Yaa atxa yagoo.aatl'. This food is not enough

This food is not enough. [Story & Naish 1973: 115]
aat' (5) cold, cool, chill

chill it; make it cold

O-S-s-.4at'~ (o act) for S to make O cold, cool
si-.aat'

Sa.at'! Chill it!

Yisa.at'! You all chill it!

Lil isa.at'xik! Don't chill it!

Lil yisa.at'xik! Don't you all chill it!



xasa.at'x | am chilling it

as.at'x s/he is chilling it

tlél xwasa.at'x I'm not chilling it

tlél oos.at'x s/he's not chilling it

yaa ana.us' s/he is (in the process of) chilling it
xwasi.at' / chilled it

awsi.at' s/he chilled it

tlél xwasa.aat' I didn't chill it

tlél awus.aat' s/he didn't chill it
kkwasa.aat' I will chill it

aguxsa.aat' s/he will chill it

tlél kkwasa.aat' I won't chill it

tlél aguxsa.dat' s’he won't chill it
kasa.aat' let me chill it

axsa.aat' let her/him chill it

uxsa.at'ch I chill it (every time)
oos.at'ch s/he chills it (every time)

tlél xwasa.at'ch I haven't chilled it yet
tlél oos.at'ch s/he hasn't chilled it yet
tlél aadé ooxsi.aat'i yé no way can s/he chill it
ooxsa.aat'in s/he would have chilled it
as.at'ni if/when s/he chills it

as.at'x s/he chills it (reqularly)

The form: as.at'x gives both a basic imperfective meaning "s/he is chilling it" and
a repetitive imperfective meaning "s/he chills it (reqularly)".

cold (of weather)

ku-s-.4at' (ga state) for the weather to be cold
ku-si-.aat'

kusi.aat' the weather is cold

tlél koos.aat' the weather isn't cold

kei kunas.aat' the weather is getting cold



kusa.aat'in the weather used to be cold

tlél koos.aat'in the weather didn't used to be cold

kuwsi.aat' the weather got cold

tlél kuwus.aat' the weather didn't get cold

kuwsa.4dat'in the weather had been cold; the weather was cold (but...)

tlél kuwsa.aat'in the weather hadn't been cold; the weather wasn't cold (at the

time, but...)
kei kuguxsa.dat' the weather will be cold

tlél kei kuguxsa.aat' the weather won't be cold
lgugu)_(sa.éat'i let the weather be cold

kusa.aat' nooch the weather is always cold
kuksa.aat'ch the weather gets cold (every time)

tlél kugus.aat'ch the weather hasn't gotten cold yet
tlél aadé kuguxsi.aat'i yé no way can the weather be cold
lgugu)_(sa.éat'in the weather would have been cold
kugas.aat'ni if/when the weather gets cold

kei kusa.aat'ch the weather gets cold (regularly)
Taakwx' kusi.aat'.

Winters are cold.

cold (feel cold, of person)

O-sa-g-.4at'~ (0 event) for O (person) to feel cold
sa-ya-.aat'

I sa.at' tsaa! See that you don't get cold!

Yee sa.at' tsaa! See that you all don't get cold!
[does not occur]

yaa sana.at' s/he is starting to get cold

xat seiwa.at' I'm cold

seiwa.at' s/he is cold

tlél xat sawu.aat' I'm not cold

tlél sawu.aat' s/he isn't cold

xat sakgwa.dat' | will be cold



sakgwa.aat' s/he will be cold

tlél_>_<at sakgwa.éat‘ | won't be cold

tlél sakgwa.dat' s/he won't be cold

(ch'a) s;lga.éat' (just) let her/him be cold
sei.dat'ch s/he gets cold (every time)

tlél sei.aat'ch s/he isn't cold yet

tlél aadé sagwaa.dat'i yé no way can s/he be cold
sagwa.aat'in s/he would have been cold
sa.at'ni if/when s/he is cold

sa.at'x s/he gets cold (regularly)

Sa.at'ni x'6ow du kindax yei kagaxtooyaa.
If she is cold, we'll spread a blanket over her.

cold (of inanimate object)

si.-aat'

s-.aat' (@ state) for an inanimate object to be cold
si.aat' it's cold

tlél us.aat' it isn't cold

weé si.dat'i aa the cold one

yaa nas.at' it is getting cold

tlél yaa unas.at' it's not getting cold
sa.aat'in it used to be cold

tlél us.aat'in it didn't used to be cold
wusi.aat' it got cold

tlél wus.aat' it didn't get cold

gugas.aat' it will be cold

tlél gugas.aat' it won't be cold

gas.dat’ let it be cold

sa.aat' nooch it's always cold

us.aat'ch it gets cold (every time)

tlél us.aat'ch it hasn't gotten cold yet

tlél aadé uxdzi.aat'i yé no way can it be cold



gwas.éat'in it would have been cold
sa.aat'ni if/when it is cold
[does not occur]

cold (of face)
O-ya-d-s-.4at'~ (@ event) for O's face to be cold
ya-dzi-.aat'

[ yas.at' tsaa! See that your face doesn't get cold!
Yee yas.at' tsaa! See that your faces don't get cold!
[does not occur]

yaa yanas.at' his/her face is getting cold

xat yawdzi.at' my face is cold

yawdzi.at' his/her face is cold

tlél xat yawus.aat' my face isn't cold

tlél yawus.aat' his/her face isn't cold

yakgwas.aat' his/her face will be cold

tlél yakgwas.aat' his/her face won't be cold

(ch'a) yz_;lgas.éat‘ (just) let his/her face be cold
woos.aat'ch his/her face gets cold (every time)

tlél woos.aat'ch his/her face isn't cold yet

tlél aadé wooxdzi.dat'i yé no way can his/her face be cold
woogas.aat'in his/her face would have been cold
yas.é_t'ni iffwhen his/her face is cold

yas.at'x his/her face gets cold (regularly)

Kusa.dat' too yux wugoodi tle yas.at'x.

His face gets cold if he goes out into the cold.
aaw tie

tie up with a string, put a strap on it
O-ya-S-s-.aaw~ (@ event) for S to tie up O with a string, put a strap on O

Leer 1973: 02/48



Yasa.aw! Tie it up with a string!

Lil yeesa.awxuk! Don't tie it up with a string!

[does not occur]

yaa ayanas.aw s/he is tying it up with a string

yaxwsi.aw / tied it up with a string

ayawsi.aw s/he tied it up with a string

tlél yaxwsa.daw / didn't tie it up with a string

tlél ayawus.aaw s/he didn't tie it up with a string
ayaguxsa.aaw s/he will tie it up with a string

tlél ayaguxsa.aaw s/he won't tie it up with a string
ayaxsa.aaw let her/him tie it up with a string

awoos.awch s/he ties it up with a string (every time)

tlél awoos.awch s/he hasn't tied it up with a string yet

tlél aadé awuxsi.dawu yé no way can s/he tie it up with a string
awuxsa.aawun s/he would have tied it up with a string
ayasa.awni if/when s/he ties it up with a string

ayasa.awx s’/he ties it up with a string (regularly)
Atk'atsk'ux xat sateeyi ax tuk'ataali tix' tin wooxsa.awch.
When | was a little boy | used to tie my pants up with a string.
Séek eetix' tix' tin ayawsi.aw du tuk'ataali.

In place of a belt he tied his pants up with a string.
Yaxwsi.aaw.

| strapped it. [Leer 1973: 02/48]
Ayasa.awx.

He is putting a strap on it. [Leer 1973: 02/48]

aax'wi bitter, spicy

bitter, spicy

O-s-.aax'w (ga state) for O to be bitter; for O to be spicy hot
si-.aax'w

si.aax'w it's bitter

tlél us.aax'w it's not bitter

wé si.dax'u aa the one that is bitter



kei nas.aax'w it's getting bitter

sa.aax'un it used to be bitter

tlél us.aax'un it didn't used to be bitter
wusi.dax'w it got bitter

tlél wus.aax'w it didn't get bitter

kei guxsa.dax'w it will be bitter

tlél kei guxsa.aax'w it won't be bitter
gaxsa.dax'w let it be bitter

gasa.aax'wch it gets bitter (every time)

tlél goos.dax'wch it hasn't gotten bitter yet

tlél aadé guxsi.dax'u yé no way can it be bitter
guxsa.aax'un it would have been bitter
gasa.dax'wni if/when it is bitter

kei sa.aax'wch it gets bitter (regularly)
Wausi.dax'w du yéo x'atangi, ch'a aan awé du x'éit koodudzi.ax.

His words were biting, yet people listened to him.
Kutx kei nas.daax'w.

It's getting too spicy.
aax1 (9) listen

listen for her/him/it VII
P-gaa ku-S-s-.aax~ (na motion) for S to listen for P

A kayéikgaa kunees.aax! Listen for the sound of it!

A kayéikéaa kunayis.aax! You all listen for the sound of it!

[does not occur]

a kayéikgaa kuxwdzi.aax / listened for the sound of it

a kayéikgaa koowdzi.aax s/he listened for the sound of it

tlél a ka};éikgaa kuxwas.aax I didn't listen for the sound of it

tlél a kayéikgaa kuwus.aax s/he didn't listen for the sound of it

a kayéikgaa igukgwas.éa)_( s’/he will listen for the sound of it

tlél a ka};éikgaa l;ukgwas.aa)_( s’he won't listen for the sound of it
a kayéikgaa kunas.axch s/he listens for the sound of it (every time)



tlél a kayéikgaa koonas.axch s/he hasn't listened for the sound of it yet

tlél aadé a kéyéikgaa koonaxdzi.aaxi yé no way can s/he listen for the sound of
it

a kayéikgaa koongas.aaxin s/he would have listened for the sound of it

a kayéikéaa lgunaé.é)_(ni if/when s/he listens for the sound of it

a kayéikgaa yoo kudzi.axk s/he listens for the sound of it (regularly)

A kayéik_gaa kunees.axni, gagee.aax.

If you listen for the sound of it, you'll hear it.
Tlél aadé a kayéikgaa koonaxdzi.aaxi yé wé washéen yaa kanajix wé t'éix'.

There's no way he can listen for the sound of it, the machine is running at the
back.

hear it

ya-.aax

O-S-g-.aax~ (@ event) for S to hear O
Ax! Hear it/

Yi.ax! You all hear it!

[does not occur - see aya.axch]|
[does not occur - see aya.axch]
xwaa.ax | heard it

iya.ax you heard it

aawa.ax s’he heard it

wutuwa.ax we heard it

yeey.ax you all heard it

has aawa.ax they heard it
wuduwa.ax it was heard

tlél xwa.aax I didn't hear it

tlél yi.aax you didn't hear it

tlél awu.aax s/he didn't hear it

tlél wutoo.aax we didn't hear it
tlél yeey.aax you all didn't hear it
tlél has awu.aax they didn't hear it



tlél wudu.aax it wasn't heard
kuka.aax I will hear it

gagee.dax you will hear it

ak:gwa.éa)_( s/he will hear it
gaxtoo.aax we will hear it

gaxyi.dax you all will hear it

has akgwa.aax they will hear it
gaxdu.aax it will be heard

tlél kuka.aax /| won't hear it

tlél gagee.aax you won't hear it

tlél ak_gwa.aa)_( s/he won't hear it

tlél ga)__ctoo.aay_c we won't hear it

tlél gaxyi.aax you all won't hear it
tlél has akgwa.aax they won't hear it
tlél gaxdu.aax it won't be heard
ka.aax let me hear it

aga.aax let her/him hear it

gatoo.aax let us hear it

xwaa.aaxch I hear it (every time)
iya.aaxch you hear it (every time)
oo.aaxch s/he hears it (every time)
tuwa.aaxch we hear it (every time)
yeey.aaxch you all hear it (every time)
has oo.aaxch they hear it (every time)
duwa.aaxch it can be heard (every time)
tlél xwa.aaxch I haven't heard it yet
tlél ee.aaxch you haven't heard it yet
tlél oo.aaxch s/he hasn't heard it yet
tlél too.aaxch we haven't heard it yet
tlél yi.aaxch you all haven't heard it yet
tlél has oo.aaxch they haven't heard it yet



tlél du.aaxch it hasn't been heard it yet

tlél aadé kwaa.aaxi yé no way can I hear it

tlél aadé oogaa.aaxi yé no way can s/he hear it
kwa.aaxin / would have heard it

ooga.aaxin s/he would have heard it

)_(a.:e'u_(ni iffwhen | hear it

a.axni iff\when s/he hears it

xa.ax I'm hearing it (strange sounds, e.g.)

a.ax s/he's hearing it (strange sounds, e.g.)
Ts'ootaatx' shakkwadandok ch'a 1 Yéil du.aaxji.

I'm going to get up in the morning before Raven is heard.
Kwa.aaxin wé washéen ku yaa kanajux.

| would have heard it, but that machine is running.

hear her/him/it (usually voice)
sa-S-o-.aax~ (o event)

sa-ya-.aax

for S to hear O (a voice, esp. singing)
[does not occur]

saxwaa.ax | heard a voice

aseiwa.ax s/he heard a voice

tlél saxwa.aax I didn't hear a voice

tlél asawu.aax s/he didn't hear a voice
sakkwa.aax I will hear a voice
asakgwa.aax s/he will hear a voice

tlél s:alkl_cwa.aa)_( | won't hear a voice

tlél asakgwa.aa)_c s/he won't hear a voice
saka.aax let me hear a voice

asaga.aax let her/him hear a voice
saxwa.axch I hear a voice (every time)
asei.axch s/he hears a voice (every time)
tlél seixwa.aaxch I haven't heard a voice yet



tlél asei.aaxch s/he hasn't heard a voice yet

tlél aadé seikwaa.aaxi yé no way can I hear a voice

tlél aadé aseigwaa.aaxi yé no way can s/he hear a voice
seikwa.aaz_dn_l would have heard a voice

aseigwa.aaxin s/he would have heard a voice

sa>_<a_.é)_<ni iffwhen | hear a voice

asa.axni if/when s/he hears a voice

saxaa.axch I hear a voice (regularly)

asaya.axch s/he hears a voice (regularly)

T1él iseixa.axch.

| can't hear you.
Nukt saxwa.ax.

| heard a grouse.

listen to it

P-t~ S-s-.aax~ (o motion)

A- + si-.aax

for S to listen to P

At sa.ax! Listen to it!

At yisa.ax! You all listen to it!

Lil ax isa.aaxik! Don't listen to it!

Lil ax yisa.aaxik! Don't you all listen to it!

[does not occur]

at xwasi.ax I'm listening to it; I listened to it

at wusi.ax s/he's listening to it; s/he listened to it

tlél at xwasa.aax I'm not listening to it; | didn't listen to it
tlél at wus.aax s/he's not listening to it; s/he didn't listen to it
aadé kkwasa.aax I will listen to it

aadé guxsa.aax s/he will listen to it

tlél aadé kkwasa.aax | won't listen to it

tlél aadé guxsa.aax s’/he won't listen to it

at kasa.aax let me listen to it



at gasa.aax let her/him listen to it

at i(wasa.aaxch | listen to it (every time)

at us.aaxch s/he listens to it (every time)

tlél at xwasa.aaxch I haven't listened to it yet

tlél at us.aaxch s/he hasn't listened to it yet

tlél aadé at uxsi.aaxi yé no way can s/he listen to it
at uxsa.aaxin s/he would have listened to it

at sa.axni iffwhen s/he listens to it

ax sa.aax s/he listens to it (regularly)

WEéi a téode sh kadulnik 4t k'idéin at sa.ax!

Listen closely to the radio!
Yadujeeyi tlé] ax us.aax.

She doesn't listen to lecturing.

play it (musical instrument)

O-S-l-.aax~ (@ act) for S to play O (musical instrument)
li-.aax

La.ax! Play it!

Yila.ax! You all play it!

Lil ila.axjik! Don't play it!

Lil yil.axjik! Don't you all play it!
ali.axch s/he is playing it

tlél ool.axch s/he isn't playing it
al.ax nooch s/he always plays it
xwali.ax I played it

awli.ax s/he played it

tlél xwala.aax I didn't play it

tlél awul.aax s/he didn't play it
kukala.aax I will play it
aguxla.dax s/he will play it

tlél kukala.aax | won't play it
tlél aguxla.aax s/he won't play it



kala.aax let me play it

axla.aax let her/him play it

xwala.aaxch I play it (every time)

ool.aaxch s/he plays it (every time)

tlél xwala.aaxch I haven't played it yet

tlél ool.aaxch s/he hasn't played it yet

tlél aadé uxli.aaxi yé no way can s/he play it
uxla.aaxin s/he would have played it

al.axni if/when s/he plays it

ali.axch s/he plays it (regularly)

The form: ali.axch gives both a basic imperfective meaning "s/he is playing it"
and a repetitive imperfective meaning "s/he plays it (reqularly)".

understand, comprehend her/him/it; hear her/him/it with
understanding

O-x'a-S-¢-.aax~ (o event) for S to hear O with understanding; for S to

understand, comprehend O

X'a-ya-.aax

[does not occur]

[does not occur]

x'axwaa.ax | understood her/him

ax'eiwa.ax s’he understood her/him

tlél x'axwa.aax I didn't understand her/him

tlél ax'awu.aax s/he didn't understand her/him
x'akkwa.aax I will understand her/him
ax'akgwa.dax s/he will understand her/him

tlél )_(';Jlklgwa.aa)_( | won't understand her/him

tlél ax'akgwa.aax s/he won't understand her/him
[does not occur]

x'eixa.aaxch I understand her/him (every time)
ax'ei.aaxch s/he understands her/him (every time)
tlél x'eixa.aaxch I haven't understood her/him yet



tlél ax'ei.aaxch s/he hasn't understood her/him yet

tlél aadé x'eikwaa.aaxu yé no way can I understand her/him

tlél aadé ax'eigwaa.aaxu yé no way can s/he understand her/him
)_('eilgwa.aaxﬁn_ | would have understood her/him

ax'eigwa.aaxun s/he would have understood her/him

)_('a)_(a_.é)_(ni iffwhen | understand her/him

ax'a.axni if/\when s/he understands her/him

x'axaa.axch I understand her/him (regularly)

ax'aya.axch s/he understands her/him (regularly)

T1él kool.axch ach awé tlél ax'awu.aax.

He's deaf, that's why he didn't hear her.
T1él a daat tooshti ach awé tlél ax'ei.axch.

He's not paying attention, that's why he doesn't hear him.

hear it (be able to hear it)

O-S-g-.axch (ga state) for S to be able to hear O
[does not occur]

Lil ee.axjik! Don't hear it!

Lil yi.axjik! Don't you all hear it!
xaa.axch I can hear it

iya.axch you can hear it
aya.axch s/he can hear it
tuwa.axch we can hear it
yeey.axch you all can hear it
has aya.axch they can hear it
duwa.éxch it can be heard

tlél xwa.axch I can't hear it

tlél ee.axch you can't hear it
tlél oo.axch s/he can't hear it
tlél too.axch we can't hear it
tlél yi.axch you all can't hear it



tlél has oo.axch they can't hear it

tlél du.axch it can't be heard

wé aya.axchi aa the one who hears it

a.axjin s/he used to hear it

tlél oo.axjin s/he didn't used to hear it

[does not occur]

[does not occur - see aawa.ax |

kei kkwa.axch I will be able to hear it

kei kgee.axch you will be able to hear it

kei akgwa.axch s/he will be able to hear it

kei ga):(too.é)_(ch we will be able to hear it

kei gaxyi.axch you all will be able to hear it

kei (ha)s akgwa.axch they will be able to hear it
kei ga)_(du.é)_;ch someone will be able to hear it
tlél kei kkwa.axch I won't be able to hear it

tlél kei kgee.axch you won't be able to hear it
tlél kei akgwa.axch s/he won't be able to hear it
tlél kei ga)__(too.éz(ch we won't be able to hear it
tlél kei gaxyi.axch you all won't be able to hear it
tlél kei (ha)s akgwa.axch they won't be able to hear it
tlél kei ga)_(du.é);ch nobody will be able to hear it
[does not occur]

[does not occur]

[does not occur]

[does not occur]

aga.axchni if/when s/he can hear it

[does not occur]

For the forms that do not occur with this verb, see the o- conjugation eventive
verb aawa.ax 's/he heard it', which occurs in all modes except the imperfective.
T1él ushik'éiyi aa yoo x'atank awé tsa a.axji nooch .

S/he only hears the bad talk.



listen to her/him (take time to listen)
N x'éide ku-S-s-.aax~ (na motion) for S to (take time to) listen to N

Du x'éide kunees.aax! Listen to her/him!

Du x'éide kunayis.aax! You all listen to her/him!

Lil du x'éide yoo kees.axgik! Don't listen to her/him!

Lil du x'éide yoo kayis.axgik! Don't you all listen to her/him!
[does not occur]

[does not occur]

du x'éide kuxwdzi.aax / listened to her/him

du x'éide kuwdzi.aax s/he listened to her/him

tlél du x'éide kuxwas.aax I didn't listen to her/him

tlél du x'éide kuwus.aax s/he didn't listen to her/him

du x'éide kukkwas.aax I will listen to her/him

du x'éide kukgwas.éa)_( s/he will listen to her/him

tlél du x'éide kukkwas.aax | won't listen to her/him

tlél du x'éide lgukgwas.aa)_( s/he won't listen to her/him

du x'éide kunkas.aax let me listen to her/him

du x'éide kungas.aa)_( let her/him listen to her/him

du x'éide kunxas.axch / listen to her/him (every time)

du x'éide kunas.axch s/he listens to her/him (every time)

tlél du x'éide kunxwas.axch I haven't listened to her/him yet
tlél du x'éide koonas.axch s/he hasn't listened to her/him yet
tlél aadé du x'éide koonkadzi.aaxi yé no way can | listen to her/him
tlél aadé du x'éide koonaxdzi.aaxi yé no way can s/he listen to her/him
kunkwas.aaxin / would have listened to her/him

du x'éide lgungwas.aa)_dn s/he would have listened to her/him
du x'éide kunxas.axni if/when [ listen to her/him

du x'éide kunas.axni if/when s/he listens to her/him

du x'éide yoo kuxdzi.axk / listen to her/him (regularly)

du x'éide yoo kudzi.axk s/he listens to her/him (regularly)



One fluent speaker suggests the finer meaning "take time to listen" for this verb,
thus distinguishing it slightly from the related verb: du x'éit wusi.ax "s/he listened
to, obeyed her/him".

listen to, obey her/him

N x'éi-t~ S-s-.aax~ (@ motion) for S to listen to, obey, give heed to N
kaa x'éi- + si-.aax

Du x'éit sa.ax! Listen to her/him!

Du x'éit yisa.ax! You all listen to her/him!

Lil du x'éix isa.aaxik! Don't listen to her/him!

Lil du x'éix yisa.aaxik! Don't you all listen to her/him!

[does not occur]

du x'éit xwasi.ax I'm listening to her/him; I listen to her/him

du x'éit wusi.ax s/he's listening to her/him; s/he listens to her/him

tlél du x'éit xwasa.aax I'm not listening to her/him; | don't listen to her/him
tlél du x'éit wus.aax s/he's not listening to her/him; s/he doesn't listen to her/
him

du x'éide kkwasa.aax I will listen to her/him

du x'éide guxsa.aax s/he will listen to her/him

tlél du x'éide kkwasa.aax | won't listen to her/him

tlél du x'éide guxsa.aax s/he won't listen to her/him

du x'éit kasa.aax let me listen to her/him

du x'éit gasa.aax let her/him listen to her/him

du x'éit xwasa.aaxch / listen to her/him (every time)

du x'éit us.aaxch s/he listens to her/him (every time)

tlél du x'éit xwasa.aaxch I haven't listened to her/him yet

tlél du x'éit us.aaxch s/he hasn't listened to her/him yet

tlél aadé du x'éit kwasi.aaxi yé no way can | listen to her/him

tlél aadé du x'éit uxsi.aaxi yé no way can s/he listen to her/him

du x'éit kwasa.aaxin | would have listened to her/him

du x'éit uxsa.aaxin s/he would have listened to her/him

du x'éit xasa.axni if/when | listen to her/him



du x'éit sa.axni if/when s/he listens to her/him

du x'éix xasa.aax / listen to her/him (regularly)

du x'éix sa.aax s/he listens to her/him (regularly)

aax2 (4) give, take, carry, lie2

carry it, take it (textile-like object, blanket, coat, robe, sheet, etc.)

VII
P-t O-S-g-.aax~ (na motion)
ya-.aax

for S to carry, take O (a textile-like object, blanket, coat, robe, sheet)
around at P

-- carrying it (along)

P-t carrying it around, about P (no repetitive imperfective form)
P-dei carrying it toward P

P-dax picking it up off of P

P-nax stopping over at P with it; dropping it off at P
yux carrying it out of house

At na.aax! Carry it around!

At nay.aax! You all carry it around!

Lil at yi.aaxik! Don't carry it around!

Lil at yeey.aaxik! Don't you all carry it around!

[does not occur]

at xwaa.aax I'm carrying it around; | carried it around
at aawa.aax s/he's carrying it around; s/he carried it around
tlél at xwa.aax / didn't carry it around

tlél at awu.aax s/he didn't carry it around

at kuka.aax I will carry it around

at akgwa.aax s/he will carry it around

t1é] 4t kuka.aax I won't carry it around

tlél at akgwa.aax s/he won't carry it around

at nalga.a_a)_( let me carry it around

at anga.aax let her/him carry it around

at naxa.axch I carry it around (every time)



at ana.axch s/he carries it around (every time)

tlél 4t naxwa.axch I haven't carried it around yet

tlél at oona.axch s/he hasn't carried it around yet

tlél aadé at oongaa.aaxi yé no way can s/he carry it around
at oonga.aaxin s/he would have carried it around

at ana._éu_(ni if/when s/he carries it around

at yoo aya.axk s/he carries it around (regularly)

WEéi yatk'w du x'6owu at ana.axch.

The child carries his blanket around.
Ch'a wulch'éix'u, ch'a aan awé at ana.dxch du x'6owu.

Even though it's dirty, he carries his blanket around.

Ch'aagu adi awé wei naaxein - ach awé lil 4t yeey.aaxik!
That Chilkat robe is very old - so don't you all carry it around!
Lil at yi.aaxik wéi i x'6owu - guxlach'éix'w!

Don't carry your blanket around - it's going to get dirty!

lie there (of hide-like object, blanket, coat, robe, sheet)
P-t g-.ax (position) for a hide-like object, blanket, coat, robe, sheet to lie

at P
ya-.aax

at.axit's lying there

tlél at u.ax it's not lying there

[does not occur]

[does not occur]

This verb only occurs in the imperfective.

give, take, hand it to her/him (textile-like object, blanket, coat,
robe, sheet, etc.)
N jee-t~ O-S-g-.aax~ (@ motion) for S to give, take, hand O (textile-like

object) to N
kaa jee- + ya-.aax

Du jeet .ax! Give it to her/him!
Du jeet yi.ax! You all give it to her/him!



Lil du jeex ee.aaxik! Don't give it to her/him!

Lil du jeex yi.aaxik! Don't you all give it to her/him!
[does not occur]

du jeedé yaa nxa.ax I'm giving it to her/him

du jeedé yaa ana.ax s/he's giving it to her/him

du jeet xwaa.ax | gave it to her/him

du jeet aawa.ax s/he gave it to her/him

tlél du jeet xwa.aax I didn't give it to her/him

tlél du jeet awu.aax s/he didn't give it to her/him

du jeedé kkwa.dax I will give it to her/him

du jeedé akgwa.aax s/he will give it to her/him

tlél du jeedé kkwa.aax | won't give it to her/him

tlél du jeedé akgwa.aax s/he won't give it to her/him
du jeet ka.aax let me give it to her/him

du jeet aga.aax let her/him give it to her/him

du jeet xwa.aaxch I give it to her/him (every time)

du jeet oo.aaxch s/he gives it to her/him (every time)
tlél du jeet xwa.aaxch I haven't given it to her/him yet
tlél du jeet oo.aaxch s/he hasn't given it to her/him yet
tlél aadé du jeet kwaa.aaxi yé no way can I give it to her/him
tlél aadé du jeet oogaa.aaxi yé no way can s/he give it to her/him
du jeet kwa.aaxin / would have given it to her/him

du jeet ooga.aaxin s/he would have given it to her/him
du jeet xa.axni if/when | give it to her/him

du jeet a.axni if/when s/he gives it to her/him

du jeex xa.aax / give it to her/him (regularly)

du jeex a.aax s/he gives it to her/him (regularly)

take it off (shirt, dress, coat, etc.) |

For taking off one's hat, replace kaax with shaatx "off the head" throughout the
paradigm, as in: shaatx kei awdi.ax "s/he took off his/her hat". Note that this verb



is not used for taking off pants, shoes, socks, etc. For these, use: x'oosdax
awdiyik "s/he took them off (pants, socks, shoes)".
kaax kei O-S-d-.aax~ (@ motion) for S to take off O (shirt, dress, coat,

etc.)

Kaax kei ida..ax! Take it off!

Kaax kei yida.ax! You all take them off!

Lil kaax kei ida.axjik! Don't take it off!

Lil kaax kei yida.axjik! Don't you all take them off!
[does not occur]

kaax kei naxda.ax | am taking it off

kaax kei anda.ax s/he is taking it off

kaax kei xwdi.ax / took it off

kaax kei awdi.ax s/he took it off

tlél kaax kei xwda.aax I didn't take it off

tlél kaax kei awda.aax s/he didn't take it off

kaax kei kkwada.aax I will take it off

kaax kei aguxda.aax s/he will take it off

tlél kaax kei kkwada.aax | won't take it off

tlél kaax kei aguxda.aax s/he won't take it off

kaax kei kda.aax let me take it off

kaax kei axda.aax let her/him take it off

kaax kei xwda.aaxch / take it off (every time)

kaax kei ooda.aaxch s/he takes it off (every time)
tlél kaax kei xwda.aaxch I haven't taken it off yet
tlél kaax kei ooda.aaxch s/he hasn't taken it off yet
tlél aadé kaax kei ooxdi.aaxi yé no way can s/he take it off
kaax kei ooxda.aaxin s/he would have taken it off
kaax kei ada.axni if/when s/he takes it off

kaax kei ada.axch s/he takes it off (reqularly)

Ax yéet du kinaak.adi du kax xwa.aaxi, tle kaax kei ooda.aaxch.
Every time | put my son's coat on him, he takes it off.



aaxw (2) tie, wrap

wrap it up; tie it in a bundle

O-daa-S-s-.aaxw~ (o act) for S to tie O together in a bundle; for S to
wrap O up

daa-si-.aaxw

Daasa.axw! Wrap it up!

Daaysa.axw! You all wrap it up!

Lil daa.ees.aaxtik! Don't wrap it up!

Lil daa.yis.aaxuk! Don't you all wrap it up!
adaasa.daxw s/he's wrapping it up

tlél adaa.us.aaxw s/he's not wrapping it up
adaawsi.axw s/he wrapped it up

tlél adaawus.aaxw s/he didn't wrap it up
adaaguxsa.aaxw s/he will wrap it up

tlél adaaguxsa.aaxw s/he won't wrap it up
adaaxsa.aaxw let her/him wrap it up
adaa.us.aaxwch s/he wraps it up (every time)

tlél adaa.us.aaxwch s/he hasn't wrapped it up yet
tlél aadé adaa.uxsi.aaxu yé no way can s/he wrap it up
adaa.uxsa.aaxuin s/he would have wrapped it up
adaasa.axwni if/when s/he wraps it up
adaasa.axwx s/he wraps it up (regularly)

tie it up, secure it (esp. a boat to shore)
yande O-S-g-.aaxw~ (o act) for S to tie up, secure O (esp. a boat to
shore)

Yande .axw! Tie it up!

Yande y.axw! You all tie it up!

Lil yande yi.axuk! Don't tie it up!

Lil yande yeey.axuk! Don't you all tie it up!



yande a.aaxw s/he's tying it up; s/he ties it up

tlél yande oo.aaxw s/he isn't tying it up; s/he doesn't tie it up
yande aawa.axw s/he tied it up

tlél yande awu.aaxw s/he didn't tie it up

yande akgwa.aaxw s/he will tie it up

tlél yénde_ akgwa.aaxw s/he won't tie it up

yande aga.aa;_(w let her/him tie it up

yande oo.axwch s/he ties it up (every time)

tlél yande oo.aaxwch / tlél yande oo.axwch s/he hasn't tied it up yet
tlél aadé yande oogaa.aaxu yé no way can s/he tie it up
yande ooga.aaxun s/he would have tied it up

yande a.é;_(wni iffwhen s/he ties it up

[does not occur]

chaa strain, filter, drain

strain, filter it; drain it off

O-ka-S-l-chaa~ (o act) for S to strain, filter, drain off O
ka-li-chaa

Kalacha! Strain it!

Kaylacha! You all strain it!

Lil keelachéixik! Don't strain it!

Lil kaylachéixik! Don't you all strain it!

kaxlachéix I am straining it

aklachéix s/he is straining it

tlél kooxlacheix I'm not straining it

tlél akoolcheix s/he isn't straining it

yaa kanaxlachéin / am (in the process of) straining it
yaa akanalchéin s/he's (in the process of) straining it
kaxlachéix nooch I always strain it

aklachéix nooch s/he always strains it

kaxwlichaa I strained it

akawlichaa s/he strained it



tlél kaxwlacha I didn't strain it

tlél akawulcha s/he didn't strain it
kakkwalachaa I will strain it

akaguxlachaa s/he will strain it

tlél kakkwalachaa I won't strain it

tlél akaguxlachaa s/he won't strain it
kaklachaa let me strain it

akaxlachaa let her/him strain it

kooxlachaaych / strain it (every time)
akoolchaaych s/he strains it (every time)

tlél kooxlachaaych I haven't strained it yet

tlél akoolchaaych s/he hasn't strained it yet

tlél aadé kookalichaayi yé no way can [ strain it
tlél aadé akooxlichaayi yé no way can s/he strain it
kookalachaayin / would have strained it
akooxlachaayin s/he would have strained it
kaxlachéini iffwhen [ strain it

aklachéini if/when s/he strains it

kaxlachéix I strain it (regularly)

aklachéix s/he strains it (reqularly)

chaak pile, pack, stack

pack it; pile up, stack it

0-ka-S-g-chdak~ (g act; CVC Hort/Pot) for S to pile, stack away neatly,

pack O (food, clothing, firewood, etc.)
ka-ya-chaak

Kachak! Pack it!

Kaychak! You all pack it!

Lil kayeechaagik! Don't pack it!

Lil kayeeychaagik! Don't you all pack it!
akachaak s/he's packing it

tlél akoochaak s/he isn't packing it



akachaak nooch s/he always packs it
akaawachak s/he packed it

tlél akawuchaak s/he didn't pack it
akakgwachaak s/he will pack it

tlél akakgwachaak s/he won't pack it

akgachél; let her/him pack it

akoochékch s/he packs it (every time)

tlél akoochakch / tlél akoochaakch s/he hasn't packed it yet
tlél aadé ookgaachagi yé no way can s/he pack it
ookgachagin s/he would have packed it
akachakni if s/he packs it

akachakx s/he packs it (regularly)

chan stink, smell

stink, smell strongly
O-l-chan (ga state) for O to stink, have unpleasant odor, smell bad; for

O to smell strongly
li-chaan

Lil eelchanik Don't be stinky!

Lil yee lachanik Don't you all be stinky!
xat lichan / stink

ilichan you stink

lichan he/shelit stinks

haa lichan we stink

yee lichan you all stink

has lichan they stink

kulichan somebody stinks

tlél xat ulchan / don't stink

tlél eelchan you don't stink

tlél ulchan he/she/it doesn't stink
tlél haa ulchan we don't stink
tlél yee ulchan you all don't stink



tlél has ulchan they don't stink

tlél koolchan nobody stinks

weé lichani aa the one who stinks

kei ax nalchan I'm starting to stink

kei inalchan you're starting to stink

kei nalchan he/she/it is starting to stink
kei haa nalchan we are starting to stink
kei yee nalchan you all are starting to stink
kei has nalchan they are starting to stink
kei kunalchan people are starting to stink
lachanin he/shel/it used to stink

tlél ulchanin he/she/it didn't used to stink
ax wulichan / stank

iwlichan you stank

wulichan he/she/it stank

haa wlichan we stank

yee wlichan you all stank

has wulichan they stank

kuwlichan people stank

tlél ax wulchan I didn't stink

tlél iwulchan you didn't stink

tlél wulchan he/she/it didn't stink

tlél haa wulchan we didn't stink

tlél yee wulchan you all didn't stink

tlél has wulchan they didn't stink

tlél kuwulchan nobody stank

kei ax guxlachan I will stink

kei iguxlachan you will stink

kei guxlachan he/shel/it will stink

kei haa guxlachan we will stink

kei yee guxlachan you all will stink



kei (ha)s guxlachan they will stink

kei kuguxlachan people will stink

tlél kei ax guxlachan I won't stink

tlél kei iguxlachan you won't stink

tlél kei guxlachan he/she/it won't stink
tlél kei haa guxlachan we won't stink

tlél kei yee guxlachan you all won't stink
tlél kei (ha)s guxlachan they won't stink
tlél kei kuguxlachan nobody will stink

ax gaxlachan let me stink

gaxlachan let her/him/it stink

haa gaxlachan let us stink

lachan nooch he/shel/it always stinks

tlél aadé guxlichani yé no way can he/shelit stink
guxlachaneen he/shel/it would have stunk
lachanni if/when he/she/it stinks

kei lachanch he/shelit stinks (regularly)
Yee lichan

You all stink (often used in reference to alcohol on the breath).
Ch'a yéi xat kasnéex'i tin, has du ydanax at xwasikdo.

Even though I stink, | know more than they do.

choon (2) injure

injure, hurt, wound, bruise her/him

0-S-l-choon~ (@ event; CVC Hort/Pot) for S to injure, hurt, wound, bruise
O

li-choon

Lachun! Injure her/him/it!

Yilachun! You all injure her/him/it!

Lil ilachtnxik! Don't injure her/him/it

Lil yilachunxik! Don't you all injure her/him/it
[does not occur]



xwalichuan I injured her/him/it

awlich\n s/he injured her/him/it

tlél xwalachoon I didn't injure her/him/it

tlél awulchoon s/he didn't injure her/him/it
aguxlachdon s/he will injure her/him/it

tlél aguxlachoon s/he won't injure her/him/it
(ch'a) axlachun (just) let her/him injure her/him/it
oolchunch s/he injures her/him/it (every time)
tlél oolchtuinch s/he hasn't injured her/him/it yet
tlél aadé ooxlichuni yé no way can s/he injure her/him/it
ooxlachunin s/he would have injured her/him/it
alchanni if/when s/he injures her/him/it

alchuinx s/he injures it (regularly)

I jin tsa ilachdon!

See that you don't injure your hand!

Du goosh awlichun.

He hurt his thumb.
Ilachunni, i éede jikkwadagoot.

If you hurt him, | will attack you.

injured, wounded, bruised (physically); hurt (emotionally)
O-d-choon~ (g event)
li-choon

for O to be wounded, injured, bruised; for O to be hurt (emotionally)
[does not occur]

xat wudichuan I got injured

wudichiuin s/he got injured

tlél xat wudachoon I didn't get injured
tlél wudachoon s/he didn't get injured
[does not occur]

[does not occur]

[does not occur]



[does not occur]

[does not occur]

tlél aadé uxdichooni yé no way can s/he get injured
gwadachoonin s/he would have gotten injured
dachunni iffwhen s/he gets injured

dachiinx s/he gets injured (regularly)

The most common use of this verb is in the perfective form. Note that it can also
refer to a mental state, as in: kunax haa wdichun "we're really hurting
(emotionally)" (after the loss of a family member, e.g.).

choox knead, press, pat

knead it, press it, pat it (with palm of hand)
0-ka-S-g-choox~ (@ act; CVC Hort/Pot) for S to knead, press, pat O with
palm of hand

-cheexw~

ka-ya-choox

Kachux! Knead it!

Kaychux! You all knead it!

Lil keechooxuk! Don't knead it!

Lil kaychooxuk! Don't you all knead it!

kaxachoox I knead it; | am kneading it

keechoox you knead it; you are kneading it

akachdox s/he kneads it; s/he is kneading it

katoochdox we knead it; we are kneading it

kaychéox you all knead it; you all are kneading it

has akachoox they knead it; they are kneading it

kaduchoéox it is kneaded; it is being kneaded

tlél kooxachoox I don't knead it; I'm not kneading it

tlél keechoox you don't knead it; you aren't kneading it

tlél akoochoox s/he doesn't knead it; s/he isn't kneading it
tlél katoochoox we don't knead it; we aren't kneading it

tlél kaychoox you all don't knead it; you all aren't kneading it
tlél has akoochoox they don't knead it; they aren't kneading it



tlél kaduchoox it isn't kneaded; it isn't being kneaded
wé akachoox aa the one who kneads it; the one who is kneading it
akachooxtin s/he used to knead it

tlél akoochooxtin s/he didn't used to knead it
kaxwaachux I kneaded it

keeyachux you kneaded it

akaawachux s/he kneaded it
kawtuwachtix we kneaded it

kayeeychux you all kneaded it

has akaawachtix they kneaded it
kawduwachux it was kneaded

tlél kaxwachoox I didn't knead it

tlél kayichoox you didn't knead it

tléil akawuchoox s/he didn't knead it

tlél kawtoochoox we didn't knead it

tlél kayeeychoox you all didn't knead it
tlél has akawuchoox they didn't knead it
tlél kawduchoox it wasn't kneaded
kakkwachdox I will knead it

kakgeechdox you will knead it
akakgwachéox s/he will knead it
kaga)__ctoochéox we will knead it
kagaxyeechoox you all will knead it

has akakgwachoox they will knead it
kagaxduchoéox it will be kneaded

tlél kakkwachoox I won't knead it

tlél kakgeechoox you won't knead it

tlél akal;gwachoox s’he won't knead it

tlél kaga)__(toochoox we won't knead it

tlél kagaxyeechoox you all won't knead it
tlél has akakgwachoox they won't knead it



tlél kagaxduchoox it won't be kneaded
kakachux let me knead it

akgachux let her/him knead it

ka);toochﬁx let us knead it

akachoox nooch s/he always kneads it
kooxachuxch I knead it (every time)
keechuxch you knead it (every time)
akoochuxch s/he kneads it (every time)
katoochtixch we knead it (every time)
kaychuxch you all knead it (every time)

has akoochtxch they knead it (every time)
kaduchtxch it is kneaded (every time)

tlél kooxachuixch I haven't kneaded it yet
tlél keechuixch you haven't kneaded it yet
tlél akoochtixch s/he hasn't kneaded it yet
tlél katoochtixch we haven't kneaded it yet
tlel kaychuxch you all haven't kneaded it yet
tlél has akoochuxch they haven't kneaded it yet
tlél kooduchtixch it hasn't been kneaded yet
tlél aadé akgwaachuxu yé no way can s/he knead it
akgwachﬁx{m she would have kneaded it
akachtixni if/when s/he kneads it

akachuxx s/he kneads it (reqularly)

AN

\

choox (2) mooch
mooch, freeload; obtain things often without payment

at u-S-g-choox (ga act) for S to mooch, freeload; for S to obtain things

often without payment
ya-choox

Leer 1973: 10/228-229



At gachoox! Freeload!

At éaychoox! You all freeload!

Lil at eechooxtik! Don't freeloadq!

Lilt at yichooxtk! Don't you all freeload!

at uchoox s/he is freeloading; s/he freeloads
tlél at uchoox s/he isn't freeloading; s/he doesn't freeload
at uchoox nooch s/he is always freeloading

at xwaachoox / freeloaded

at woochoox s/he freeloaded

tlél at xwachoox I didn't freeload

tlél at wuchoox s/he didn't freeload

yei at gugwachoox s/he will freeload

tlél yei at gugwachoox s/he won't freeload
(ch'a) at gaaéachooy_( (just) let her/him freeload
at gachooxch s/he freeloads (every time)

t1é] at gwachooxch s/he hasn't freeloaded yet
tlé] aadé at gwaagaachooxu yé no way can s/he freeload
at gwaagachooxun s/he would have freeloaded
at éacho_oy_(ni if/when s/he freeloads

yei at uchooxch s/he freeloads (regularly)

Du éech yaa akandushk'an kudax at uchoox.

They're starting to get angry with him, he freeloads too much.
At uchoox akwshitan.

He's in the habit of mooching things.

mooch, bum, scrounge it; obtain it often without payment

(N eex) O-u-S-g-choox (ga act) for S to mooch, bum, scrounge O (off of

N); for S to obtain O (from N) often without payment
ya-choox

Leer 1973:10/228-229
(Du eex) gachoox! Mooch it (off of her/him)!
Lil (du eex) eechooxuk! Don't mooch it (off of her/him)!



(du eex) oochoox s/he is mooching it (off of her/him); s/lhe mooches it (off of

her/him)
tlél (du eex) oochoox s/he isn't mooching it (off of her/him); s/he doesn't mooch

it (off of her/him)
(du eex) oochoox nooch s/he always mooches it (off of her/him)

(du eex) xwaachoox | mooched it (off of her/him)

(du eex) aawachoox s’he mooched it (off of her/him)

tlél (du eex) xwachoox I didn't mooch it (off of her/him)

tlél (du eex) awuchoox s/he didn't mooch it (off of her/him)

(du eex) yei akgwachoox s/he will mooch it (off of her/him)

tlél (du eex) yei akgwachoox s/he won't mooch it (off of her/him)
(ch'a) (du eex) agaagachoox (just) let her/him mooch it (off of her/him)
(du eex) oogach(_JoxE:h s/he mooches it (off of her/him) (every time)

tlél (du ee)_c)_ oogachooxch s/he hasn't mooched it (off of her/him) yet
tlél aadé (du eex) agwaagaachooxu yé no way can s/he mooch it (off of her/
him) -

(du eex) agwaagachooxtin s/he would have mooched it (off of her/him)
(du eex) agachooxni if/when s/he mooches it (off of her/him)

(du eex) ye_si oochooxch s/he mooches it (off of her/him) (regularly)
Tlakw ddaanaa oochoox nuch.

He's always mooching money.
Du eex yei kkwachoox.

I'm going to sponge it off of him. [Leer 1973: 10/229]
ch'aak'w carve

carve it
0-ka-S-g-ch'dak'w~ (g act; CVC' Hort/Pot) for S to carve O (usually

smaller, detailed work) using a knife
ka-ya-ch'aak'w

Kach'ak'w! Carve it!

Kaych'ak'w! You all carve it!

Lil keech'ak'xuk! Don't carve it!

Lil kaych'ak'xuk! Don't you all carve it!
akach'aak'w s/he is carving it



tlél akooch'aak'w s/he isn't carving it
akaawach'ak'w s/he carved it

tlél akawuch'aak'w s/he didn't carve it
akakgwach'aak'w s/he will carve it

tlél akakgwach'aak'w s/he won't carve it
akgach’él_('w let her/him carve it

akooch'ak'wch s/he carves it (every time)

tlél akooch'aak'wch s/he hasn't carved it yet

tlél aadé ookgaach'ak'u yé no way can s/he carve it
ookgach'dk'un s/he would have carved it
akach'ak'wni if/when s/he carves it

akach'ak'wx s/he carves it (regularly)

ch'ach'x spotted

spotted

ka-d-I-ch'ach'x (ga state) for a natural object (wood, rock, etc.) to be

spotted
ka-dli-ch'ach'x

kadlich'ach'x it's spotted

tlél koolch'ach'x it's not spotted

[does not occur]

[does not occur]

This verb only occurs in the imperfective.
ch'eesh (2) splash

splash, be splashed

ka-d-ch'eesh~ (0 act) for a liquid to splash, be splashed
ka-di-ch'eesh

Leer 1973: 10/260-261

kadach'éesh it is splashing

kawdich'ish it splashed

tlél kawdach'eesh it didn't splash

kaguxdach'éesh it will splash

tlél kaguxdach'eesh it won't splash



kaxdach'eesh let it splash

koodach'eeshch it splashes (every time)

tlél koodach'eeshch it hasn't splashed yet

tlél aadé kooxdich'eeshi yé no way can it splash
kooxdach'eeshin it would have splashed
kadach'ishni if/when it splashes

kadach'ishx it splashes (regularly)

Du yat kawdich'ish.

It splashed his face.

splash it

(N daadé) O-ka-S-l-ch'eesh~ (@ act) for S to splash O (on N)
ka-li-ch'eesh

Leer 1973:10/260-261

(Du daadé) kalach'ish! Splash it (on her/him)!

(Du daadé) kaylach'ish! You all splash it (on her/him)!

Lil (du daadé) keelach'ishxik! Don't splash it (on her/him)!

Lil (du daadé) kalyach'ishxik! Don't you all splash it (on her/him)!

(du daadé) aklach'éesh s/he is splashing it (on her/him)

tlél (du daadé) akoolch'éesh s/he isn't splashing it (on her/him)

(du daadé) kaxwlich'ish I splashed it (on her/him)

(du daadé) akawlich'ish s/he splashed it (on her/him)

tlél (du daadé) kaxwlach'eesh I didn't splash it (on her/him)

tlél (du daadé) akawulch'eesh s/he didn't splash it (on her/him)

(du daadé) akaguxlach'éesh s/he will splash it (on her/him)

tlél (du daadé) akaguxlach'eesh s/he won't splash it (on her/him)

(du daadé) akaxlach'eesh let her/him splash it (on her/him)

(du daadé) aklach'eeshch s/he splashes it (on her/him) (every time)
tlél (du daadé) akoolch'eeshch s/he hasn't splashed it (on her/him) yet
tlél aadé (du daadé) akooxlich'eeshi yé no way can s/he splash it (on her/him)
(du daadé) akooxlach'eeshin s/he would have splashed it (on her/him)
(du daadé) aklach'ishni if/when s/he splashes it (on her/him)



(du daadé) aklach'ishx s/he splashes it (on her/him) (regularly)
Yaa héen ax daat kaylich'ish.

You splashed some water on me. [Story & Naish 1973: 204]
Du daat aklach'ishni x'aan yax du toowu kgwashxéen.

If he splashes it on her, she'll get angry.
ch'eex' point (with finger)

point (with finger)

-ch'eix’

ya-ch'eix’

P-t~ S-g-ch'éex'~ (@ motion) for S to point in the direction of P
At eech'ix'! Point there!

At yeech'ix'! You all point there!

Lil at yich'éex'ik! Don't point there!

Lil at yeeych'éex'ik! Don't you all point there!
[does not occur]

aadé yaa nach'ix' s/he's pointing there

at xwaach'ix' I pointed there

at iyach'ix' you pointed there

at uwach'ix' s/he pointed there

at wutuwach'ix' we pointed there

at yeeych'ix' you all pointed there

at has uwach'ix' they pointed there

at aawach'ix' people pointed there

tlél at xwach'éex' I didn't point there

tlel at yich'éex' you didn't point there

tlél &t wooch'éex' s/he didn't point there

tlél at wutooch'éex' we didn't point there
tlél at yeeych'éex' you all didn't point there
tlél at has wooch'éex' they didn't point there
tlél 4t aawuch'éex' nobody pointed there

at wuch'éix'in s/he had pointed there; s/he pointed there (but...)
aadé kkwach'éex' I will point there



aadé kgeech'éex' you will point there

aadé kéwach‘ée)_(' s/he will point there

aadé gaxtooch'éex' we will point there

aadé gaxyich'éex' you all will point there

aadé (ha)s gugach'éex' they will point there

aadé akgwach_'ée)_(' someone will point there

t1é] aadé kkwach'éex' | won't point there

tlél aadé kgeech'éex' you won't point there

tlél aadé kéwach’éex‘ s/he won't point there

tlél aadé gaxtooch'éex' we won't point there

tlél aadé gaxyich'éex’' you all won't point there
tlél aadé (ha)s gugach'éex' they won't point there
tlél aadé akgwach'éex' nobody will point there

at lgach'ée)_c'_/et me point there

at gach'éex' let her/him point there

at gatooch'éex’ let us point there

at i(wach‘i)_('ch | point there (every time)

at eech'ix'ch you point there (every time)

at uch'ix'ch s/he points there (every time)

at tooch'ix'ch we point there (every time)

at yeech'ix'ch you all point there (every time)

at has uch'ix'ch they point there (every time)

at ooch'ix'ch people point there (every time)

tlél at xwach'ix'ch I haven't pointed there yet

tlél at eech'ix'ch you haven't pointed there yet
tlél at uch'ix'ch s/he hasn't pointed there yet

tlél at tooch'ix'ch we haven't pointed there yet
tlél at yeech'ix'ch you all haven't pointed there yet
tlél at has uch'ix'ch they haven't pointed there yet
tlél at ooch'ix'ch nobody has pointed there yet
tlél aadé at gwaach'ix'i yé no way can s/he point there



at gwach'ix'in s/he would have pointed there
at (_:h'i)_c‘ni if/when s/he points there

ax ch'éex' s/he points there (regularly)

Ch'a tlakw at xach'éix' nooch.

| always point there.

ch'éeyakw (2) slow

slow

O-l-ch'éeyakw (ga state) for O to be slow
li-ch'éeyakw

Leer 1973: 10/250-251

xat lich'éeyakw | am slow

lich'éeyakw s/he is slow

tlél xat ulch'éeyakw I'm not slow

tlél ulch'éeyakw s/he isn't slow

kei nalch'éeyakw s/he is starting to slow down; s/he is getting slow
wulich'éeyakw s/he got slow

tlél wulch'éeyakw s/he didn't get slow
guxlach'éeyakw s/he will be slow

tlél guxlach'éeyakw s/he won't be slow

(ch'a) gaxlach'éeyakw (just) let her/him be slow
galach'éeyakwch s/he gets slow (every time)

tlél goolch'éeyakwch s/he hasn't gotten slow yet
tlél aadé guxlich'éeyagu yé no way can s/he be slow
guxlach'éeyagun s/he would have been slow
galach'éeyakwni if/when s/he gets slow

kei lach'éeyakwch s/he gets slow (regularly)
Neilyeex' yéi jiné aan xat lich'éeyakw.

I'm slow at housework. [Story & Naish 1973: 197]

A yadandax lich'éeyakw: yasatgi shi awé.

It's too slow (that is, you are singing it too slowly): it's a fast song. [Story & Naish

1973: 197]
Tlax kutx wulich'éeyakw.



He was entirely too slow. [Leer 1973: 10/251]

slow (in speaking or eating)

Leer (1973: 10/251) documents this verb as x'ayawlich'éeyakw, having a ya-
thematic prefix. Story & Naish (1973: 306) document the verb without the ya-
thematic prefix: x'awlich'éeyakw, and this is how speakers consulted for this
project pronounced the verb as well. Please note that both forms are acceptable.
O-x'a-l-ch'éeyakw (ga state) for O to be slow in eating or talking

x'a-li-ch'éeyakw

Leer 1973:10/250-251

xat x'alich'éeyakw I am a slow eater/talker

x'alich'éeyakw s/he is a slow eater/talker

tlél xat x'eilch'éeyakw I'm not a slow eater/talker

tlél x'eilch'éeyakw s/he isn't a slow eater/talker

kei x'analch'éeyakw s/he is getting to be a slow eater/talker
x'awlich'éeyakw s/he became a slow eater/talker

tlél x'awulch'éeyakw s/he didn't become a slow eater/talker
x'aguxlach'éeyakw s/he will be a slow eater/talker

tlél x'aguxlach'éeyakw s/he won't be a slow eater/talker

(ch'a) x'agaxlach'éeyakw (just) let her/him be a slow eater/talker
x'aklach'éeyakwch s/he gets to be a slow eater/talker (every time)
tlél x'agoolch'éeyakwch s/he hasn't gotten to be a slow eater/talker yet
tlél aadé x'agooxlich'éeyagu yé no way can s/he be a slow eater/talker
x'agooxlach'éeyagun s/he would have been a slow eater/talker
x'aklach'éeyakwni if/when s/he is a slow eater/talker

kei x'alach'éeyakwch s/he gets to be a slow eater/talker (regularly)
Atxa teen xat x'alich'éeyakw.

I'm slow in eating / | eat slowly. [Story & Naish 1973: 197]

ch'eix' (2) point

point at it, point it out

O-S-g-ch'éix'~ (0 event) for S to point at, point out O
ya-ch'eix’

Leer 1973:10/262-263



Ch'éx"! Point at it!

Yich'éx'! You all point at it!

Lil eech'éx'xik! Don't point at it!

Lil yich'éx'xik! Don't you all point at it!
[does not occur]

xwaach'éx' | pointed at it

aawach'éx' s/he pointed at it

tlél xwach'éix' I didn't point at it

tlél awuch'éix' s/he didn't point at it
akgwach'éix' s/he will point at it

tlél akgwach'éix' s/he won't point at it
(ch'a) glgach‘éb_(‘ (just) let her/him point at it
ooch'éb__('ch s/he points at it (every time)
tlél ooch'éix'ch s/he hasn't pointed at it yet
tlél aadé agwaach'éix'i yé no way can s/he point at it
agwach'éix'in s/he would have pointed at it
aE:h‘é;_('ni if/when s/he points at it

ach'éx'x s/he points at it (regularly)

Yaakw aawach'éx'.

He pointed at the boat. [Story & Naish 1973: 154]
WEe at yahaayi ch'ix'.

Point at the picture.

point at a person (with finger)

O-ya-S-g-ch'éex'~ (@ act) for S to point at O (with finger)
ya-ya-ch'eix’

Leer 1973:10/262-263

O-ya-S-g-ch'éix'~ (0 act)

Yach'ix'! Point at her/him!

Yaych'ix'! You all point at her/him!

Lil yeech'ix'xik! Don't point at her/him!

Lil yaych'ix'xik! Don't you all point at her/him!



ayach'ix't s/he is pointing at her/him

tlél awooch'ix't s/he isn't pointing at her/him
yaxwaach'ix' I pointed at her/him

ayaawach'ix' s/he pointed at her/him

tlél yaxwach'éex' I didn't point at her/him

tlél ayawuch'éex' s/he didn't point at her/him
ayakgwach'éex' s/he will point at her/him

tlél ayakgwach'éex' s/he won't point at her/him
(ch'a) ayagach'éex' (just) let her/him point at her/him
awooch'éex'ch s/he points at her/him (every time)
tlél awooch'éex'ch s/he hasn't pointed at her/him yet
tlél aadé awoogaach'éex'i yé no way can s/he point at her/him
awoogach'éex'in s/he would have pointed at her/him
ayach_'i)_c‘ni iffwhen s/he points at her/him

ayach'ix'x s/he's still pointing at her/him

Kudigéik kuyaduch'ix'xi.

It's not polite to point at people.

ch'eix'w (2) dirty, soil

soil it, get it dirty

O-S-l-ch'éix'w~ (o event)

li-ch'eix'w

for S to dirty, soil O (esp. clothing or person)
Lach'éx'w! Get it dirty!

Yeeylach'éx'w! You all get it dirty!

Lil ilach'éx'wxuk! Don't get it dirty!

Lil yilach'éx'wxuk! Don't you all get it dirty!

[does not occur]

yaa nxalach'éx'w | am getting it dirty

yaa analch'éx'w s/he's getting it dirty

xwalich'éx'w | got it dirty

awlich'éx'w s/he got it dirty

tlél xwalach'éix'w I didn't get it dirty



tlél awulch'éix'w s/he didn't get it dirty
kukalach'éix'w I will get it dirty
aguxlach'éix'w s/he will get it dirty

tlél kukalach'éix'w I won't get it dirty

tlél aguxlach'éix'w s/he won't get it dirty
kalach'éix'w let me get it dirty

axlach'éix'w let her/him get it dirty
xwalach'éx'wch I get it dirty (every time)
oolch'éx'wch s/he gets it dirty (every time)

tlél xwalach'éx'wch I haven't gotten it dirty yet
tlél oolch'éx'wch s/he hasn't gotten it dirty yet
tlél aadé kwalich'éix"u yé no way can I get it dirty
tlél aadé ooxlich'éix'u yé no way can s/he get it dirty
kwalach'éix'un I would have gotten it dirty
ooxlach'éix'un s/he would have gotten it dirty
xalach'éx'wni if/\when | get it dirty

alch'éx'wni if/when s/he gets it dirty
xalach'éx'wx I get it dirty (regularly)

alch'éx'wx s/he gets it dirty (regularly)

T1él xwalach'éix'w ax dleit k'oodas'i.

I didn't dirty my white shirt,

Ch'a tlakw oolch'éx'wch du at xashdi téeli.

He always dirties his moccasins.
Tlakw awé alch'éx'wx du naa.adi.

She always dirties her clothes.
WEé yées yee.at kas'isayi tlél xwalach'éix'w.

| didn't dirty the new sheet.

dirty (on surface)

O-l-ch'éix'w~ (@ event) for O to be dirty
li-ch'eix'w

Ilach'éx'w! Get dirty!



Yilach'éx'w! You all get dirty!

Lil ilch'éx'xuk! Don't get dirty!

Lil yee lach'éx'xuk! Don't you all get dirty!
[does not occur]

yaa xat nalch'éx'w I'm getting dirty
yaa inalch'éx'w you're getting dirty
yaa nalch'éx'w he/shelit is getting dirty
yaa haa nalch'éx'w we're getting dirty
yaa yee nalch'éx'w you all are getting dirty
yaa (ha)s nalch'éx'w they are getting dirty
[does not occur]

[does not occur]

xat wulich'éx'w I'm dirty

iwlich'éx'w you're dirty

wulich'éx'w he/shel/it is dirty

haa wlich'éx'w we're dirty

yee wlich'éx'w you all are dirty

has wulich'éx'w they're dirty

tlél xat wulch'éix'w I'm not dirty

tlél iwulch'éix'w you're not dirty

tlél wulch'éix'w s/he's not dirty

tlél haa wulch'éix'w we're not dirty
tlél yee wulch'éix'w you all aren't dirty
tlél has wulch'éix'w they're not dirty
tlél kuwulch'éix'w nobody is dirty

xat guxlach'éix'w I will get dirty
iguxlach'éix'w you will get dirty
guxlach'éix'w s/he will get dirty

haa guxlach'éix'w we will get dirty

yee guxlach'éix'w you all will get dirty
has guxlach'éix'w they will get dirty
kuguxlach'éix'w someone will get dirty



tlél xat guxlach'éix'w | won't get dirty

tlél iguxlach'éix'w you won't get dirty

tlél guxlach'éix'w s/he won't get dirty

tlél haa guxlach'éix'w we won't get dirty

tlél yee guxlach'éix'w you all won't get dirty

tlél has guxlach'éix'w they won't get dirty

tlél kuguxlach'éix'w nobody will get dirty

xat galach'éix'w let me be dirty

galach'éix'w let her/him be dirty

haa galach'éix'w let us be dirty

xat lilch'é)_('wch | get dirty (every time)
eelch'éx'wch you get dirty (every time)
ulch'éx'wch s/he gets dirty (every time)

haa ulch'éx'wch we get dirty (every time)

yee ulch'éx'wch you all get dirty (every time)

has ulch'éx'wch they get dirty (every time)
koolch'éx'wch someone gets dirty (every time)
tlél xat ulch'éx'wch I haven't gotten dirty yet
tlél eelch'éx'wch you haven't gotten dirty yet
tlél ulch'éx'wch he/she/it hasn't gotten dirty yet
tlél haa ulch'éx'wch we haven't gotten dirty yet
tlél yee ulch'éx'wch you all haven't gotten dirty yet
tlél has ulch'éx'wch they haven't gotten dirty yet
tlél koolch'éx'wch nobody has gotten dirty yet
tlél aadé uxlich'éix'u yé no way can s/he get dirty
uxlach'éix'un s/he would have gotten dirty
lach'éx'wni if/when s/he gets dirty

lach'éx'wx he/shel/it gets dirty (regularly)

daai (6) flow, rise (tide), bleed, run (nose)
flow there; flood it (of tide)

P-nax ya-g-daa~ (¢ motion)



ya-daa

for water, the tide to flow through P; for water, the tide to flood P
[does not occur]

anax yaa yanadéin it's flowing there

anax yaawadaa it flowed there

tlél anax yawuda it didn't flow there

anax yakgwadaa it will flow there

tlél anax yakgwadaa it won't flow there

anax yagadae_l (dé) let it flow there (now)

anax yo;)déaych it flows there (every time)

tlél anax woodaaych it hasn't flowed there yet

tlél aadé anax yagwaadaayi yé no way can it flow there
anax yagwadaayin it would have flowed there

anax ya(_iéini if/when it flows there

[does not occur]

Ax sél' kinaak.adi tbondx yaawadaa wé séew.

The rain leaked through my raincoat.

rise, come in (of tide)

daak g-daa~ (¢ motion) for the tide to rise, come in
ya-daa

[does not occur]

daak nadéin the tide is coming in

daak uwadaa the tide is in

[does not occur]

daak gugadaa the tide will rise

[does not occur]

[does not occur]

daak udaaych the tide comes in (every time)
tlél daak udaaych the tide hasn't come in yet
[does not occur]

[does not occur]



daak déini iffwhen the tide comes in
[does not occur]

flow (water, blood); run (of nose) VII
ka-o-daa~ (na motion)

ka-ya-daa

for water, blood to flow; for a nose to run
kanaadaa it's flowing

yaa kanadéin it's starting to flow

kaawadaa it flowed; it's flowing

tlél kawudaa it didn't flow; it's not flowing
kakgwadaa it will flow

tlél kakgwadaa it won't flow

kangadaa let it flow

kanadéich it flows (every time)

tlél koonadéich it hasn't flowed yet

tlél aadé koongaadaayi yé no way can it flow
koongadaayin_it would have flowed
kanadéini if/when it flows

yoo kayadéik it flows (regularly)

Héen tlé]l kawudaa, wudlit'ix'.

The water isn't flowing, it's frozen.
Tle yaadé yoo kayadéik.

It flows here.
Ax It kaawadaa.

My nose is running.
Ldakat ts'ootaat awé shi du loot kanadéich.

Every morning his nose bleeds.
Gil' yax kanaadaa wé héen.

The water is flowing down the face of the rock cliff.
Du tl'atgi dagiygé awé héenak'w ax kanaadaa.

A small stream flows in the middle of her land.



rise (of water level, tide)

kei g-daa~ (o motion)

ya-daa

for water level, tide to rise

[does not occur]

kei nadéin it's rising

kei uwadaa it rose

tlél kei wuda it didn't

kei kgwadaa it will rise

tlél kei kgwadaa it won't

[does not occur]

kei udaaych it rises (every time)

tlél kei udaaych it hasn't risen yet

tlél aadé kei gwaadaayi yé no way can it rise
kei gwadaayi_n it would have risen

kei déini if/when it rises

[does not occur]

Tlél aadé kei gwaadaayi yé, tlél séew daak ustaanch ach awe.

There's no way the water level can rise because it hasn't rained yet.
Ayax kei uwadaa wé yaakw héende wusxodot'i.

The tide is just right for putting the boat in the water.

bleed, run (of nose)

To say "my nose is running", replace shi "blood" throughout the paradigm with
héen "water", as in: héen ax 6ot uwadaa.
shi N 160t~ g-daa~ (@ motion) for N's nose to bleed

[does not occur]

shi du loode yaa nadéin his/her nose is starting to bleed

shi ax 6ot uwadaa my nose is bleeding

shi du l6ot uwadaa his/her nose is bleeding; his/her nose bled
tlél shi ax 16ot wuda my nose isn't bleeding; my nose didn't bleed



tlél shi du l6ot wuda his/her nose isn't bleeding; his/her nose didn't bleed
shi du loode kgwadaa his/her nose is going to bleed

tlél shi du l6ode kgwadaa his/her nose isn't going to bleed

shi du l6ot gadaa let his/her nose bleed

shi du 160t udaaych his/her nose bleeds (every time)

tlél shi du l6ot udaaych his/her nose hasn't bled yet

tlél aadé shi du l6ot gwaadaayi yé no way can his/her nose bleed
shi du l6ot gwadaayin his/her nose would have bled

shi du 6ot déini if/when his/her nose bleeds

shi du l6ox daa his/her nose bleeds (regularly)

Ldakat yagiyee shi du l6ot udaaych.

Her nose bleeds every day.
Shi ax 160t déini doctor xande xat yagaxduxaa.

If my nose bleeds they'll take me to the doctor.

rise (of water level); flow (of water) II

P-t~ ka-o-daa~ (@ motion) for water to flow, rise to P

ka-ya-daa

[does not occur]

wé héen aadé yaa kanadéin the water level is starting to rise to there
wé héen at kaawadaa the water level rose to there

wé héen tlél at kawuda the water level didn't rise to there

wé héen aadé kakgwadaa the water level will rise to there

wé héen tlél aadé kakgwadaa the water level won't rise to there

wé héen at kagadaa let the water level rise to there

wé héen at koZ)déaych the water level rises to there (every time)

wé héen tlél at koodaaych the water level hasn't risen to there yet
wé héen tlél aadé at koogaadaayi yé no way can the water level rise to there
wé héen at koogadaayin the water level would have risen to there
wé héen 4t kadéini if/when the water level rises to there

wé héen ax kadaa the water level rises to there (regularly)

Yeisu at kaawadaa.



It's still rising.
At kadéini at shutan wé héen.

When it reaches tha level, turn off the water.
daaz (3) used to, watch

watch, keep an eye on her/him/it II

N kaa yan~ ya-u-S-¢-daa~ (@ motion) for S to keep an eye on, watch N
A- + ya-ya-daa

A kaa yan wooda! Keep an eye on her/him/it!

A kaa yan yayda! You all keep an eye on her/him/it!

Lil a kda yax yeedaayik! Don't keep an eye on her/him/it!

Lil a kaa yax yaydaayik! Don't you all keep an eye on her/him/it!
[does not occur]

a kaa yan yaxwaadaa / kept an eye on her/him/it

a kda yan yaawadaa s/he kept an eye on her/him/it

tlél a kda yan yaxwada I didn't keep an eye on her/him/it

tlél a kda yan yawuda s/he didn't keep an eye on her/him/it

a kaa yande yakgwadaa s/he will keep an eye on her/him/it

tlél a kaa yande _yakgwadaa s’he won't keep an eye on her/him/it
(ch'a) a kaa yan yagadaa (just) let her/him keep an eye on her/him/it
a kaa yan yoodéay(_:h s/he keeps an eye on her/him/it (every time)
tlél a kda yan yoodaaych s/he hasn't kept an eye on her/him/it yet
tlél aadé a kaa yan yoogaadaayi yé no way can s/he keep an eye on her/him/it
a kaa yan yoogadaayin s/he would have kept an eye on her/him/it

a kda yan woodéini if/when s/he keeps an eye on her/him/it

a kaa yax woodaa s/he keeps an eye on her/him/it (regularly)

Tlél waa sa kgwatee a kda yan woodéini.

It will be OK if he keeps an eye on it.

watch, keep an eye on her/him/it

N kat~ ya-u-S-g-daa~ (@ act) for S to keep an eye on, watch N
A- + ya-ya-daa

A kat wooda! Keep an eye on her/him/it!



A kat yayda! You all keep an eye on her/him/it!

Lil a kéx yeedaayik! Don't keep an eye on her/him/it!

Lil a kax yaydaayik! Don't you all keep an eye on her/him/it!

a kat wooxadéin I'm keeping an eye on her/him/it

a kat woodéin s/he is keeping an eye on her/him/it

tlél a kat wooxadéin I'm not keeping an eye on her/him/it!
tlél a kat woodéin s/he isn't keeping an eye on her/him/it

a kat yaxwaadaa I kept an eye on her/him/it

a kat yaawadaa s/he kept an eye on her/him/it

tlél a kat yaxwada / didn't keep an eye on her/him/it

tlél a kat yawuda s/he didn't keep an eye on her/him/it

a kaadé yakgwadaa s/he will keep an eye on her/him/it

tlél a kaadé yakgwadaa s/he won't keep an eye on her/him/it
a kat yagadaa let her/him keep an eye on her/himlit

a kat woodaaych s/he keeps an eye on her/him/it (every time)
tlél a kat woodaaych s/he hasn't kept an eye on her/him/it yet
tlél aadé a kat woogaadaayi yé no way can s/he keep an eye on her/him/it
a kat woogadaayin s/he would have kept an eye on her/him/it
a kit woodéini if/when s/he keeps an eye on her/him/it

a kax woodaa s/he keeps an eye on her/him/it (reqularly)

Du yatx'i gaanx' has ash koolyat a kat woodéin.

He's keeping an eye on his children playing outside.

used to it, accustomed to it (pronunciation or flavor of

something)
N x'éix 9-daa~ (na event)
kaa x'éi-x + ya-daa

for N to become used to, accustomed to it (of manner of speech or

flavor of food)
I x'éix nada! Get used to it!

Yee x'éix nada! You all get used to it!
[does not occur]



du x'éix yaa nadéin s/he is getting used to it
ax x'éix woodaa / got used to it

Ql

u x'éix woodaa s/he got used to it
tlél du x'éix wudaa s/he didn't get used to it

o
c

x'éix gugadéa s/he will get used to it
tlél du x'éix gugadaa s/he won't get used to it

du x'éix nagadaa let her/him get used to it
du x'éix nadéich s/he gets used to it (every time)

tlél du x'éix unadéich s/he hasn't gotten used to it yet

tlél aadé du x'éix nagwaadaayi yé no way can s/he get used to it
du x'éix nagwadaayi_n s/he would have gotten used to it

du x'éix nadéini it/when s/he gets used to it

du x'éix yoo yadéik s/he gets used to it (regularly)

We k'ink’ tlél aadé du x'éix nagwaadaayi ye.

She can't get used to eating the stink heads.
daakw render

render down (for oil) (esp. seal blubber)

a-S-g-daakw~ (@ act; CVC Hort/Pot) for S to render something down (for

oil) (esp. seal blubber)
a-ya-daakw

Adakw! Render it!

Lil eedakwxuk! Don't render it!
adaakw s/he is rendering it
axwaadakw I rendered it

aawadakw s/he rendered it

tlél axwadaakw I didn't render it

tlél awudaakw s/he didn't render it
akgwadaakw s/he will render it

t1él akgwadaakw s/he won't render it
agadakw let her/him render it
oodékwch s/he renders it (every time)
tlél oodakwch s/he hasn't rendered it yet



tlél aadé oogaadagu yé no way can s/he render it
oogadagun s/he would have rendered it
adakwni if/when s/he renders it

adakwx s/he is trying to render it

Tsaa taayi aawadakw.

He rendered seal oil. [Story & Naish 1973: 171]
Agaxtoodaakw.

We are going to render it down. [Story & Naish 1973: 171]
K'idéin ashigook, ch'a hdoch agadakw.

He knows how to do it real well, let him render it.
daaki sober up, come to

sober up, regain consciousness, come to

N daa a-o-daak~ (na event) for N to sober up
kaa daa a-ya-daak

I daa anadaak (dé)! Sober up (now)!

Yee daa anadaak (dé)! You all sober up (now)!

[does not occur]

du daa yaa anadak s/he is beginning to sober up

ax daa aawadaak / sobered up

du daa aawadaak s/he sobered up

tlél ax daa awudaak / didn't sober up

tlél du daa awudaak s/he didn't sober up

du daa akgwadaak s/he will sober up

tlél du daa akgwadaak s/he won't sober up

du daa angadéal_( let her/him sober up

du daa anadakch s/he sobers up (every time)

tlél du daa oonadakch s/he hasn't sobered up yet
tlél aadé du daa angwaadaagi yé no way can s/he sober up
du daa angwadaagin s/he would have sobered up
du daa anédél_(ni iffwhen s/he sobers up

du daa yoo ayadakk s/he sobers up (regularly)
Si.aat'i héen du kat akaawaxich du daa angadaal_(t.



She threw cold water on him to sober him up.
Yéi jiné du jeet yéi kkwatée du daa anaddkni .

When he sobers up I'll give him a job.
Daa akgwadéal_(.

He's going to get back to his senses. [Story & Naish 1973:52]
Kaa daa yaa anadak.

He's coming to/coming back to consciousness after drinking. [Story & Naish
1973:52]
daak2 move, migrate

migrate, move household (permanantly)

kei O-s-daak~ (@ motion) for O to move household (permanently),

migrate
si-daak

[does not occur]

aax kei xat wusidak I moved from there

aax kei wsidak s/he moved from there

tlél aax kei xat wusdaak I didn't move from there

tlél aax kei wusdaak s/he didn't move from there

aax kei guxsadaak s/he will move from there

tlél aax kei guxsadaak s/he won't move from there

tlél aax kei usdaakch s/he hasn't moved from there yet
tlél aadé aax kei uxsidaagi yé no way can s/he move from there
aax kei uxsadaagin s/he would have moved from there
aax kei isdakni if/when s/he moves from there

Tléi ch'aakw xa wé aatx kei haa wsidak.

It was a long time ago that we migrated from there.
wé aax kei haa wsidaki yé

the place where we migrated from
T1él yaadax kei has wusdaak.

They didn't migrate from here.
Tlakw Aandax haat haa wsidak.

We migrated here from Klukwan.
daal' type

type it



O-ka-S-1-daal'~ (@ act) for S to type O
ka-li-daal'

Kaladal'"! Type it!

Kayladal'! You all type it!

Lil keeldaal'ik! Don't type it!

Lil kayildaal'ik! Don't you all type it!

kaxladaal' I'm typing it; | type it

akladaal' s/he is typing it

tlél kooxladaal' I'm not typing it

tlél akooldaal' s/he doesn't type it; s/he isn't typing it
yaa kanaxladal' / am (in the process of) typing it
yaa akanaldal' s/he is (in the process of) typing it
akladaal'in s/he used to type it

kaxwlidal' I typed it

akawlidal' s/he typed it

tlél kaxwladaal' I didn't type it

tlél akawuldaal' s/he didn't type it
kakkwaladaal' I will type it

akaguxladaal' s’he will type it

tlél kakkwaladaal' I won't type it

tlél akaguxladaal' s’he won't type it

kakladaal' let me type it

akaxladaal' let her/him type it

akladaal' nooch s/he always types it
kooxladaal'ch I type it (every time)

akooldaal'ch s/he types it (every time)

tlél kooxladaal'ch I haven't typed it yet

tlél akooldaal'ch s/he hasn't typed it yet

tlél aadé akooxlidaal'i yé no way can s/he type it
akooxladaal'in s/he would have typed it
akladal'ni iffwhen s/he types it



akladal'x s/he types it (regularly)
Ax jeeyis x'wan keeldal"!

Type this for me!
daan snow

snow heavily

a-ya-ka-g-ddan~ (@ event; CVC Hort/Pot) for it to snow heavily
ya-ka-ya-daan

Leer 1973: 05/32-33

yaa ayakanadan it's starting to snow heavily

ayakaawadan it's snowing heavily; it snowed heavily

tlél ayakawudaan it's not snowing heavily; it didn't snow heavily
ayakakgwadaan it will snow heavily

tlél ayakakgwadaan it won't snow heavily

(ch'a) ayakglgadén (just) let it snow heavily

ayakoodanch it snows heavily (every time)

tlél ayakoodanch it hasn't snowed heavily yet

ayakadanni if/when it snows heavily

ayakadanx it snows heavily (regularly)

Dleit ayakadanni ax dleit xwéini aax daak kukwasakoox.

If it snows heavily, I'll have to get my snow blower out.
daas' snare

snare it
O-S-d-1-daas'~ (o event)
dli-daas'

for S to snare O
Eeldas'! Snare it!

Yeeldas'! You all snare it!

Lil eeldas'xik! Don't snare it!
Lil yeeldas'xik! Don't snare it!
[does not occur]

xwadlidas' I snared it
awdlidas' s/he snared it



tlél awuldaas' s/he didn't snare it
akgwaldaas' s/he will snare it

tlél akgwaldaas' s/he won't snare it
agaldé_as' let her/him snare it
ooldaas'ch s/he snares it (every time)
tlél ooldaas'ch s/he hasn't snared it yet
tlél aadé ooxdlidéas'i yé no way can s/he snare it
oogaldaas'in s/he would have snared it
ald4s'ni if/when s/he snares it

aldas'x s/he snares it (regularly)
Aldés'ni haa atxaayi sakw.

If he snares it, it will be our dinner.

Tlél aadé ooxdlidaas'i yé kadax yaa kuwdzigéi wé nukshiyaan.
He can't snare that weasel, it's too smart.

daskw quick-tempered

quick-tempered

Note that Leer (1976: 325) documents this verb slightly differently (without the u-
thematic prefix): tukayadaskw and translates it as "easily embarassed". The
speaker consulted here, however translates this verb as "quick-tempered."
O-tu-ka-u-o-daskw (ga state) for O to be quick-tempered

Leer 1976: 325

Lil itukoodasguk! Don't be quick-tempered!

Lil yee tukoodasguk! Don't you all be quick-tempered!
xat tukuwadaskw I am quick-tempered
tukuwadaskw s/he is quick-tempered

tlél xat tukoodaskw I'm not quick-tempered

tlél tukoodaskw s/he isn't quick-tempered

kei tukunadaskw s/he is getting to be quick-tempered
tukaawadaskw s/he was quick-tempered

tlél tukawudaskw s/he wasn't quick-tempered

kei tukakgwadaskw s/he will be quick-tempered

tlél kei tukakgwadéskw s/he won't be quick-tempered



(ch'a) tukakgadaskw (just) let her/him be quick-tempered
tukagadéskvzfch s/he gets to be quick-tempered (every time)

tlél tukoogadaskwch s/he hasn't gotten to be quick-tempered yet
tukugadaskwni if/when s/he is quick-tempered

kei tukadaskwch s/he is quick-tempered (regularly)

Kudax tukuwadaskw, tlél ax tuwda ushga ax yaagu yik atx xwalayeixi.

He's too quick-tempered, | don't want to use him on my boat.
Tukugadaskwni yan lats'én.

If he gets quick-tempered, leave him alone.
Hél kaa tuwaa ushgt kaa xoonix wudulyeixi kiidax tukuwadaskw.

Nobody wants to make friends with him because he's too quick-tempered.
Ldakat yagiyee at danaayi awé tukagadaskwch.

Every time he drinks he gets to be quick-tempered.
deek’ (2) constipate

constipate her/him; plug it

0-S-s-déek'~ (@ event; CVC Hort/Pot) for S to constipate, plug O
Leer 1973: 05/122-123

[does not occur]

ash wusidik' it constipated her/him

tlél ash wusdéek' it didn't constipate her/him

ash guxsadéek' it will constipate her/him

tlél ash guxsadéek' it won't constipate her/him

(ch'a) ash gasdik' (just) let it constipate her/him

ash usdik'ch it constipates her/him (every time)

tlél ash usdik'ch it hasn't constipated her/him yet

tlél aadé ash uxsidik'i yé no way can it constipate her/him
ash uxsadik'in it would have constipated her/him

ash sadik'ni if/when it constipates her/him

ash sadik'x it constipates her/him (regularly)

Sakwnéin awuxaayi awé ash sadik'x.

When he eats bread, it constipates him.



constipated, plugged

0-d-s-déek'~ (@ event; CVC' Hort/Pot) for O to be constipated, plugged
dzi-deek'

Leer 1973: 05/122-123

[does not occur]

yaa nasdik' s/he is getting constipated

xat wudzidik' I am constipated

wudzidik' s/he is constipated

tlél xat wusdéek' I'm not constipated

tlél wusdéek' s/he's not constipated

gugasdéek’ s/he is going to be constipated

tlél gugasdéek' s/he isn't going to be constipated
(ch'a) gasdik’ (just) let her/him be constipated
usdik'ch s/he gets constipated (every time)

tlél usdik'ch s/he hasn't gotten constipated yet

tlél aadé uxdzidik'i yé no way can s/he be constipated
gwasdik'in s/he would have been constipated

isdik'ni if/when s/he gets constipated

isdik'x s/he gets constipated (regularly)

tlel usdik'x s/he never gets constipated

Wé ndakw tuwaadax awé tlél usdik'x.

Because of the medicine, he never gets constipated.
dees shine

shine (of moon)
a-d-l-dées (ga event)
a-dli-dees

for the moon to shine
[does not occur]

[does not occur]

awdlidées the moon is shining

tlél awuldées the moon isn't shining
yei akgwaldées the moon will shine



tlél yei akgwaldées the moon won't shine
agaagaldé_es let the moon shine

agaldéesch the moon shines (every time)
tlél oogaldéesch the moon hasn't shone yet
[does not occur]

[does not occur]

agaldéesni if/when the moon shines

yéi aldéesch the moon shines (regularly)
deex' (2) cork up, shut, cover

cork it up (bottle); shut, cover his/her/its mouth

O-x'e-S-o-déex'~ (o event) for S to cork up (bottle), shut mouth of O
x'a-ya-deex’

X'adix'! Cork it up!

X'aydix' You all cork it up!

Lil x'eedix'xik! Don't cork it up!

Lil x'aydix'xik! Don't you all cork it up!
[does not occur]

x'axwaadix' | corked it up

ax'eiwadix' s/he corked it up

tlél x'axwadéex' | didn't cork it up

tlél ax'awudéex' s/he didn't cork it up
x'akkwadéex' I will cork it up
ax'akgwadéex' s/he will cork it up

tlél )_('_akl_(wadéex' | won't cork it up

tlel ax'akgwadéex' s/he won't cork it up
)_(‘algadée)_(‘ let me cork it up

ax'agadéex' let her/him cork it up
)_('w_(;idix'ch | cork it up (every time)
ax'eidix'ch s/he corks it up (every time)
tlél x'uxadix'ch I haven't corked it up yet
tlél ax'eidix'ch s/he hasn't corked it up yet



tlél aadé x'akwaadéex'i yé no way can I cork it up

tlél aadé ax'agwaadéex'i yé no way can s/he cork it up
x'akwadéex'in | would have corked it up
ax'agwadéex'in s’he would have corked it up
x'axadix'ni if/when | cork it up

ax'adix'ni iffwhen s/he corks it up

x'axadix'x | cork it up (regularly)

ax'adix'x s/he corks it up (regularly)

plug it (a hole)

0-S-o-déex'~ (@ event) for S to plug up O (a hole in a surface)
ya-deex'

[ guk dix'! Plug your ears!

Yee guk yidix'! You all plug your ears!

Lil i guk idix'xik! Don't plug your ears!

Lil yee guk yidix'xik! Don't you all plug your ears!

[does not occur]

ax guk xwaadix' I plugged my ears

du guk aawadix' s/he plugged his/her ears

tlél ax guk xwadéex' I didn't plug my ears

tlél du guk awudéex' s/he didn't plug his/her ears

du gtk akgwadéex' s/he will plug his/her ears

tlél du guk akgwadéex' s/he won't plug his/her ears

du guk agadééx‘ let her/him plug his/her ears

du guk oodix'ch s/he plugs his/her ears (every time)

tlél du guk oodix'ch s/he hasn't plugged his/her ears yet
tlél aadé du guk oogaadéex'i yé no way can s/he plug his/her ears
du gk oogadéex'in s/he would have plugged his/her ears
du guk adix'ni if/when s/he plugs his/her ears

du guk adix'x s/he plugs his/her ears (regularly)
X'axwaadix'.



| covered her mouth.
Wé xaawagei eeti gaxtoodéex'.

We are going to stuff up the hole in the window. [Story & Naish 1973: 154]
deil watch

watch, keep watch, keep a lookout II

yan~ a-S-g-deil~ (@ motion) for S to keep watch, keep a lookout
yan a-ya-deil

Yan adél! Keep watch!

Yan aydél! You all keep watch!

Lil yax eedeilik! Don't keep watch!

Lil yax aydeilik! Don't you all keep watch!
[does not occur]

yan axwaadél | kept watch

yan aawadél s/he kept watch

tlél yan axwadeil / didn't keep watch

tlél yan awudeil s/he didn't keep watch
yande akgwadéil s/he will keep watch

tlél yénde_z akgwadeil s/he won't keep watch
(ch'a) yan agadeil (just) let her/him keep watch
yan oodeilch s/he keeps watch (every time)
tlél yan oodeilch s/he hasn't kept watch yet
tlél aadé yan agwaadeili yé no way can s/he keep watch
yan agwadeilin s/he would have kept watch
yan adélni iffwhen s/he keeps watch

yax adeil s/he keeps watch (regularly)

Weé keitl ax' yax adeil wé hit.

The dog keeps watch there over the house.
Shaal kax yan aawadél.

He watched the fishtrap. [Story & Naish 1973: 243]
A kéx yan axwaadél.

| kept watch over it.
dlaak get, succeed, accomplish, defeat, win



win, gain, get, obtain it; acquire it; succeed, accomplish it; defeat
her/him/it
O-ya-S-g-dlaak~ (na event) for S to gain, get, obtain, acquire O; for S to

succeed, accomplish O; for S to defeat, beat O
ya-ya-dlaak

Yanadlaak! Win it!

Yanaydlaak! You all win it!

Lil yoo yeedlakgik! Don't win it!

Lil yoo yaydlakgik! Don't you all win it!
[does not occur]

yaxwaadlaak / won it

ayaawadlaak s/he won it

tlél yaxwadlaak / didn't win it

tlél ayawudlaak s/he didn't win it
yakkwadlaak / will win it

ayakgwadlaak s/he will win it

tlél yakkwadlaak / won't win it

tlél ayakgwadlaak s/he won't win it
yankadlaak let me win it

ayangadlaak let her/him win it
yanxadlakch I win it (every time)
ayanadlakch s/he wins it (every time)
tlél yoonxadlakch I haven't won it yet
tlél awunadlakch s/he hasn't won it yet
tlél aadé yoonkaadlaagi yé no way can | win it
tlél aadé ayangwaadlaagi yé no way can s/he win it
yoonkadlaagir_ll would have won it
ayangwadla;igin s’he would have won it
yanxadlakni if/when | win it
ayanadlakni if/when s/he wins it

yoo yaxaadlakk / win it (regularly)



yoo ayaadlakk s/he wins it (regularly)

The prohibitive forms "Don't win it!" require context in order to make sense. An
example would be this statement, said jokingly: Lil yoo yeedlakgik - yakkwadlaak!
"Don't win it - I'm going to win it!"

dlaan (2) deep
deep (of water, snow, etc.)

o-dlaan~ (ga state) for water, snow, etc. to be deep, to be piled thickly
ya-dlaan )

gaadlaan it's deep

tlél gwadlaan it's not deep

yei nadlan it's getting deep

woodlaan it became deep

tlél wudlaan it didn't become deep

yei kgwadlaan it will get deep

tlél yei kgwadlaan it won't get deep

[does not occur]

gadlanch it gets deep (every time)

[does not occur]

tlél aadé gwaadlaani yé no way can it get deep
gwadlaanin it would have gotten deep
éadlénni if/when it gets deep

yei dlanch it gets deep (regularly)

This verb is one of a very small set of dimensional verbs with extensional
imperfective forms (Leer, 1991). It is distinguished by an imperfective form whch
requires the ga- conjugation prefix.

deep, thick, piled up (of snow, pine needles, etc)

yan~ ka-g-dlaan~ (o motion) for grain-like objects, pine needles, snow

to be deep, thick, pile up
ka-ya-dlaan

[does not occur]
yande yaa kanadlan it's beginning to pile up
yan kaawadlan it's piled up



tlél yan kawudlaan it's not piled up; it didn't stick (of snow)
yande kakgwadlaan it's going to pile up

tlél yande kakgwadlaan it's not going to pile up

yan kagadlaan_let it pile up

yan koodlaanch it piles up (every time)

tlél yan koodlaanch it hasn't piled up yet

tlél aadé yan kagwaadlaani yé no way can it pile up

yan kagwadlaanin it would have piled up

yan kadlanni if/when it piles up

[does not occur]

Yande yaa kanadlan wé dleit, déix aa yagiyee aya daak wusitan.

The snow is beginning to pile up, it's the second day it's been snowing.
WEéi shaa kei wushtdogu, kél't yainde yaa kanadlan.

When the mountain erupts, ash begins to pile up.
Yan kawudlaani tsa wéi dleit aagaa tsa nagilatl'éet.

When the snow piles up, then you can shovel.

Note that some forms above require context in order to make sense. For
example the hortative form: yan kagadlaan might be said in the context "let the
snow pile up more before you go out and shovel".

dléigu (2) shake hands, pat

pat, pet her/him (esp. under chin or on back, to express
affection)

0-S-l-dléigu (na act) for S to pat, pet O (esp. under chin or on back, to

express affection)

li-dléigoo

Naldléigu! Pat her/him!

Nayladléigu! You all pat her/him!

Lil iladléiguk! Don't pat her/him!

Lil yiladléiguk! Don't you all pat her/him!
xaladléigu | am patting her/him

aldléigu s/he is patting her/him
xwalidléigu / patted her/him

awlidléigu s/he patted her/him



tlél xwaladléigu / didn't pat her/him

tlél awuldléigu s/he didn't pat her/him
aguxladléigu s/he will pat her/him

tlél aguxladléigu s/he won't pat her/him
anaxladléigu let her/him pat her/him
analdléiguch s/he pats her/him (every time)

tlél oonaldléiguch s/he hasn't patted her/him yet
tlél aadé oonaxlidléigu yé no way can s/he pat her/him
oonaxladléigun s/he would have patted her/him
analdléikwni if/when s/he pats her/him

yoo alidléikwk s/he pats her/him (regularly)
Analdléikwni, taach gugwajaak.

If she pats him, he'll fall asleep.

At anasnukni aguxladléigu.

When he carries her around, he will pat her (putting baby to sleep).
T'ukanéiyi aldléigu.

She's rocking/patting the baby. [Story & Naish 1973:146]

Du x'as' xwalidléigu.

| patted her on the chin (esp. grandparent, of child). [Story & Naish 1973:146]

shake hands with her/him

N jin S-1-dléigu (na act) for S to shake hands with N
kaa jin + li-dléigoo

Du jin naldléigu! Shake his/her hand!

Du jin nayladléigu! You all shake his/her hand!

Lil du jin iladléiguk! Don't shake his/her hand!

Lil du jin yiladléiguk! Don't you all shake his/her hand!
du jin xaladléigu / am shaking his/her hand

du jin aldléigu s/he is shaking his/her hand

tlél du jin ooldléigu s/he isn't shaking his/her hand

du jin xwalidléigu I shook his/her hand

du jin awlidléigu s/he shook his/her hand



tlél du jin awuldléigu s/he didn't shake his/her hand

du jin aguxladléigu s/he will shake his/her hand

tlél du jin aguxladléigu s/he won't shake his/her hand

du jin anaxladléigu let her/him shake his/her hand

du jin analdléiguch s/he shakes his/her hand (every time)
tlél du jin oonaldléiguch s/he hasn't shaken his/her hand yet
tlél aadé du jin oonaxlidléigu yé no way can s/he shake his/her hand
du jin oonaxladléigun s/he would have shaken his/her hand
du jin analdléikwni if/when s/he shakes his/her hand

du jin yoo alidléiguk s/he shakes his/her hand (regularly)

Tlél aadé du jin oonaxlidléigu yé, du jin wool'éex'.

He can't shake his hand, his hand is broken.

Ldakat at kei kgwak'éi du jin awuldléigu.

If he shakes his hand, everything will be ok.
dleikw scare

scare, startle her/him/it

O-S-1-dléikw~ (@ event) for S to scare O
li-dleikw

Ladlékw! Scare her/him!

Yiladlékw! You all scare her/him!

Lil iladlékwxuk! Don't scare her/him!

Lil yiladlékwxuk! Don't you all scare her/him!
[does not occur]

xwalidlékw I scared her/him

awlidlékw s/he scared her/him

tlél xwaladléikw I didn't scare her/him

tlél awuldléikw s/he didn't scare her/him
aguxladléikw s/he will scare her/him

tlél aguxladléikw s/he won't scare her/him
(ch'a) axladléikw (just) let her/him scare her/him
ooldléikwch he/shel/it scares her/him/it (every time)
tlél ooldléikwch s/he hasn't scared her/him yet



tlél aadé ooxlidléigu yé no way can s/he scare her/him
ooxladléigun s/he would have scared her/him
aldlékwni if/when s/he scares her/him

aldlékwx s/he scares her/him (regularly)

Xat yilidlékw.

You scared me.
dlénxaa tempt, try, test

tempt her/him; test her/him/it; try it out
O-ka-u-S-g-dlénxaa (na act) for S to tempit, try out, test O
ka-ya-dlénxaa

Kanadlénxaa! Tempt her/him!

Kanaydlénxaa! You all tempt her/him!

Lil keedlénxaayik! Don't tempt her/him!

Lil kaydlénxaayik! Don't you all tempt her/him!
kuxadlénxaa | am tempting her/him

akoodlénxaa he/she/it is tempting her/him

tlél kuxadlénxaa I'm not tempting her/him

tlél akoodlénxaa he/shel/it isn't tempting her/him
kuxwaadlénxaa | tempted her/him

akaawadlénxaa he/she/it tempted her/him

tlél kuxwadlénxaa I didn't tempt her/him

tlél akawudlénxaa he/she/it didn't tempt her/him
kakkwadlénxaa I will tempt her/him

akakgwadlénxaa he/she/it will tempt her/him

tlél k?akl_(wadlém_(aa | won't tempt her/him

tlél akakgwadlénxaa he/she/it won't tempt her/him
koonlgadiém_caa let me tempt her/him

akoongadlénxaa let her/him/it tempt her/him

[does not occur]

tlél kunxadlénxaach | haven't tempted her/him yet

tlél akunadlénxaach he/she/it hasn't tempted her/him yet
tlél aadé akungaadlénxaayi yé no way can he/she/it tempt her/him



akungadlénxaayin he/she/it would have tempted her/him
akanédlém_(aani iffwhen he/shel/it tempts her/him

yoo akayadlénxaa he/she/it tempts her/him (regularly)
dootl hug

hug her/him II

N séit~ ka-S-d-dootl~ (@ motion) for S to hug N

Du séit keedadutl! Hug her/him!

Du séit kaydadutl! You all hug her/him!

Lil du séix keedadoodlik! Don't hug her/him!

Lil du séix kaydadoodlik! Don't you all hug her/him!
[does not occur]

du séit kaxwdiduatl / hugged her/him

du séit kawdidutl s/he hugged her/him

tlél du séit kawdadootl s/he didn't hug her/him

du séide kaguxdadoéotl s/he will hug her/him

tlél du séide kaguxdadootl s’he won't hug her/him

du séit kaxdadootl let her/him hug her/him

du séit koodadootlch s/he hugs her/him every time

tlél du séit koodadootlch s/he hasn't hugged her/him yet
tlél aadé du séit kooxdidoodli yé no way can s/he hug her/him
du séit kooxdadoodlin s/he would have hugged her/him
du séit kadadutlni if/when s/he hugs her/him

du séix kadadootl s/he hugs her/him (regularly)

T1él du tuwda ushgu du séix kadudoodli yeedat.

He doesn't want to be hugged now.
dootl2 entice

entice, call or bring to oneself (esp. child or wild animal) II
too-t~ O-ka-S-l-dootl~ (@ motion) for S to entice, call, or bring O to

oneself (esp. child or wild animal)
ka-li-dootl

Téot kaladutl! Call it over to you!



Lil toox keeladoodlik! Don't call it over to you!

[does not occur]

toode yaa akanaldutl s/he is calling her/him/it over to her/him

toot kaxwlidutl / called her/him/it over to me

téot akawlidutl s/he called her/him/it over to her

tlél toot kaxwladootl I didn't call her/him/it over to me

tlél téot akawuldootl s/he didn't call her/him/it over to her/him

toode akaguxladootl s/he will call her/him/it over to her/him

tlél tdode akaguxladootl s’he won't call her/him/it over to her/him

toot akaxladootl let her/him call her/him/it over to her/him

toot akooldootlch s/he calls her/him/it over to her/him (every time)

tlél toot akooldootlch s/he hasn't called her/him/it over to her/him yet

tlél aadé téot akooxlidoodli yé no way can s/he call her/him/it over to her/him
toot akooxladoodlin s/he would have called her/him/it over to her/him
téot akladutlni iffwhen s/he calls her/him/it over to her/him

toox akladootl s/he calls her/him/it over to her/him (regularly)

Tléinax kda al'éon wugoodi x6ots tdot akawlidutl, du een sh kawdlixuts.

A man went hunting alone and called up a brown bear, and it tried to overpower
him.
Kuna.aakw téot kayladoodli.

Try calling it to you.
Taan toot kayladoodli wé saak i xhanx' woosh kaanax kei akakgawahaa.

If you call the sea lion to you, the hooligans will all school up next to you.
Toot kaxwlidatl wé atk'atsk'u.

I've got that child used to me (with candy, etc.) so he'll do what | please. [Story &
Naish 1973: 80]
Tsaa kaxwlidutl.

| called up a seal (brought it close enough to shoot). [Story & Naish 1973: 80]
doox' tie

tie it in a knot

0-ka-S-g-dbéox'~ (@ act; CVC' Hort/Pot) for S to tie O in a knot
ka-ya-doox'

Kadux'! Tie it!



Kaydux' You all tie it!

Lil keedux'xuk! Don't tie it!

Lil kaydux'xuk! Don't you all tie it!

akaddox' s/he's tying it

tlél akooddox' s/he's not tying it

akaawaduix' s/he tied it

tlél akawudoox' s/he didn't tie it

akakgwadoox' s/he will tie it

tlél akakgwadéox’ s/he won't tie it

akgadux' let her/him tie it

akoodutix'ch s/he ties it (every time)

tlél akoodux'ch s/he hasn't tied it yet

tlél aadé akoogaadux'u yé no way can s/he tie it
akoogadﬁx'un_s/he would have tied it
akadax'ni if s/he ties it

akadux'x s/he ties it (regularly)

dzee difficult, frustrating

difficult, almost impossible, hard (in abstract), frustrating
O-1-dzée (ga state)

li-dzee

for O to be very difficult, frustrating, almost impossible, hard, (in
abstract)

lidzée it's difficult

tlél uldzée it's not difficult

wé lidzéeyi aa the difficult one

kei naldzéen it's getting difficult

tlél kei unaldzéen it's getting easier
ladzée nooch it's always difficult
wulidzée it became difficult

tlél wuldzée it didn't get difficult

kei guxladzée it will be difficult

tlél kei guxladzée it won't be difficult



gaxladzée let it be difficult

galadzéech it gets difficult (every time)

tlél gooldzéech it hasn't gotten difficult yet

tlél aadé guxlidzéeyi yé no way can it be difficult
guxladzéeyin it would have been difficult
galadzéeni if/when it is difficult

kei ladzéech it gets difficult (reqularly)

Ax jee lidzée wé kasné.

Knitting is difficult for me.
Du tuwdo lidzée.

S/he's a difficult, stubborn person
Ax tuwaa lidzée.

It looks difficult to me.
Wulidzée kusti.

Life was difficult.
Kei guxladzée inak yaa kunatin

It will be difficult to leave you.

déix' (2) shame

shamed or embarrassed by another, be put to shame
0-ka-S-1-déix' (na act) for O to be shamed, embarrassed by S; for O to
be put to shame by S

ka-li-déix'

xat kalidéix' he/she/it makes me ashamed

akalidéix' he/she/it makes her/him ashamed

tlél xat kooldéix' he/she/it doesn't make me ashamed

tlel akooldéix' he/she/it doesn't make her/him ashamed

kei akanaldéix' he/shelit is starting to make her/him ashamed
xat kawlidéix' he/she/it made me ashamed

akawlidéix' he/she/it made her/him ashamed

tlél akawuldéix' he/she/it didn't make her/him ashamed
akaguxladéix' he/she/it will make her/him ashamed

tlél akaguxladéix' he/she/it won't make her/him ashamed

(ch'a) akanaxladéix' (just) let her/him/it make her/him ashamed



akanaldéix'ch he/she/it makes her/him ashamed (every time)

tlél akoonaldéix'ch he/she/it hasn't made her/him ashamed yet

tlél aadé akoonaxlidéix'i yé no way can he/she/it make her/him ashamed
akoonaxladéix'in he/she/it would have made her/him ashamed
akanaldéix'ni if/when he/shel/it makes her/him ashamed

yoo akalidéix'k he/she/it makes her/him ashamed (regularly)

Xat kaniladéix'ni...

If you are ashamed of me... [Leer 1973:05/99]

ashamed, feel shame

0-ka-g-déix' (na state) for O to be ashamed, feel shame
ka-ya-déix'

Ikanadéix'! Be ashamed!

Yee kanadéix'! You all be ashamed!

Lil ikoodéix'ik! Don't be ashamed!

Lil yee koodéix'ik! Don't you all be ashamed!

xat kayadéix' / xat kaadéix' | am ashamed

kayadéix' / kaadéix' s/he is ashamed

tlél xat koodéix' I'm not ashamed

tlél koodéix' s/he isn't ashamed

yaa kanadéix' s/he is starting to be ashamed

kadéix'in s/he was ashamed

kaawadéix' s/he became ashamed

tlél kawudéix' s/he didn't become ashamed
kakgwadéix' s/he will be ashamed

tlél kakgwadéix' s/he won't be ashamed

(ch'a) kz_angadéix‘ (dé) (just) let her/him be ashamed (now)
kanadéix'ch s/he is ashamed (every time)

tlél koonadéix'ch s/he hasn't been ashamed yet

tlél aadé koongaadéix'i yé no way can s/he be ashamed
koongadéix'in s/he would have been ashamed
kanadéix'ni if/when s/he is ashamed



yoo kayadéix'k s/he is ashamed (regularly)

Ax dlaak' kayadéix'.

My sister is ashamed. [Story & Naish 1973:186]
ee (3) cook

cook

at S-s-.ee~ (o act) for S to cook

si-.ee

At sa.i! Cook!

At yisa.i! You all cook!

Lil at isa.éexik! Don't cook!

Lil at yisa.éexik! Don't you all cook!

at xasa.ee | cook; | am cooking

at sa.ée she cooks; s/he is cooking

tlél at uxsa.ee | don't cook; I'm not cooking
tlél at us.ee s/he doesn't cook; she's not cooking
we at is.ee aa the one who cooks; the one who is cooking
[does not occur]

at xwasi.ée | cooked

at wusi.ée s/he cooked

tlél at xwasa.i/ didn't cook

tlél at wus.i s/he didn't cook

at kukasa.ée I will cook

at guxsa.ée s/he will cook

tlél at kukasa.ee I won't cook

tlél at guxsa.ee s’he won't cook

at kasa.ee let me cook

at gasa.ee let her/him cook

is.ee nooch s/he always cooks

at xwasa.éeych / cook (every time)

at us.éeych s/he cooks (every time)

tlél at xwasa.éeych I haven't cooked yet
tlél at us.éeych s/he hasn't cooked yet



tlél aadé at uxsi.eeyi yé no way can s/he cook
uxsa.eeyin s/he would have cooked

at sa.éeni if/when s/he cooks

at is.éex s/he cooks (regularly)

cook it
O-S-s-.ee~ (o act) for S to cook O

si-.ee

Sa.i! Cook it!

Yisa.i! You all cook it!

Lil isa.éexik! Don't cook it!

Lil yisa.éexik! Don't you all cook it!

xasa.ée | cook it; | am cooking it

isa.ée you cook it; you are cooking it

as.ée s/he cooks it; s/he is cooking it

tusa.ée we cook it; we are cooking it

yisa.€e you all cook it; you all are cooking it

has as.ée they cook it; they are cooking it

dus.ée someone cooks it; someone is cooking it

tlél uxsa.ee I don't cook it; | am not cooking it

tlél isa.ee you don't cook it; you aren't cooking it

tlél oos.ee s/he doesn't cook it; s/he isn't cooking it
tlél tusa.ee we don't cook it; we aren't cooking it

tlél yisa.ee you all don't cook it; you all aren't cooking it
tlél has oos.ee they don't cook it; they aren't cooking it
tlél dus.ee it's not to be cooked

wé as.ee aa the one who cooks it; the one who is cooking it
[does not occur]

as.eeyin s/he used to cook it

tlél as.eeyin s/he didn't used to cook it

xwasi.ée | cooked it



yisi.ée you cooked it

awsi.ée s/he cooked it

wutusi.ée we cooked it
yeeysi.ée you all cooked it

has awsi.ée they cooked it
wududzi.ée it was cooked

tlél xwasa.i/ didn't cook it

tlél yisa.i you didn't cook it

tlél awus.i s/he didn't cook it

tlél wutusa.i we didn't cook it
tlél yeeysa.i you all didn't cook it
tlél has awus.i they didn't cook it
tlél wudus.i it wasn't cooked
kukasa.ée I will cook it

gagisa.ée you will cook it
aguxsa.ée s/he will cook it
gaxtusa.ée we will cook it
gaxyisa.ée you all will cook it

has aguxsa.ée they will cook it
gaxdus.ée it will be cooked

tlél kukasa.ee | won't cook it

tlél gagisa.ee you won't cook it
tlél aguxsa.ee s/he won't cook it
tlél gaxtusa.ee we won't cook it
tlél gaxyisa.ee you all won't cook it
tlél has aguxsa.ee they won't cook it
tlél gaxdus.ee nobody will cook it
kasa.ee let me cook it

axsa.ee let her/him cook it
gatusa.ee let us cook it

as.ee nooch s/he always cooks it



xwasa.éeych / cook it (every time)

isa.éeych you cook it (every time)

oos.éeych s/he cooks it (every time)
tusa.éeych we cook it (every time)
yisa.éeych you all cook it (every time)

has oos.éeych they cook it (every time)
dus.éeych it is cooked (every time)

tlél xwasa.éeych I haven't cooked it yet

tlél isa.éeych you haven't cooked it yet

tlél oos.éeych s/he hasn't cooked it yet

tlél tusa.éeych we haven't cooked it yet

tlél yisa.éeych you all haven't cooked it yet
tlél has oos.éeych they haven't cooked it yet
tlel dus.éeych it hasn't been cooked yet

tlél aadé ooxsi.eeyi yé no way can s/he cook it
ooxsa.eeyin s/he would have cooked it
as.éeni if/when s/he cooks it

as.éex s/he cooks it (regularly)

T1él xwasa.éex wé gaax'w.

| don't cook the her;ing €eggs.

cooked

yan~ ¢-.ee~ (@ motion)

ya-.ee

for food to be cooked, done cooking
[does not occur]

yande yaa na.éen it's cooking

yan uwa.ée it's cooked

tlél yan wu.iit isn't cooked

yande kgwa.ée it will be cooked

tlél yande kgwa.ee it won't be cooked
[does not oc_cur]



yan oo.éeych it gets cooked (every time)

tlél yan oo.éeych it isn't cooked yet

tlél aadé yan gwaa.eeyi yé no way can it get cooked

yan gwa.eeyiﬁ it would have gotten cooked

yan .€eni if/when it's cooked

yax .ee it cooks (regularly, quickly)

eeni (5) give, take, carry, pick

pick it

0-S-g-.een~ (o act; CVC Hort/Pot) for S to pick O (esp. berries) into a

container
ya-.een

In! Pick them!

Yee.in! You all pick them!

Lil ee.eenik! Don't pick them!

Lil yi.eenik! Don't you all pick them!

a.éen s/he's picking them; s/he picks them

TIél oo.een s/he isn't picking them; s/he doesn't pick them
aawa.in s/he picked them

tlél awu.een s/he didn't pick them

akgwa.éen s/he will pick them

tlél akgwa.een s/he won't pick them

aga.in let her/him pick them

oo.inch s/he picks them (every time)

tlél oo.eench / tlél oo.inch s/he hasn't picked them yet
tlél aadé oogaa.ini yé no way can s/he pick them
ooga.inin s/he would have picked them

a.inni if s/he picks them

a.inx s/he picks them (regularly)

carry it, take it (container full of liquid or small objects) II

P-t~ O-S-s-.een~ (9 motion)



si-.een

for S to carry O (container full of liquid or small objects) to P
P-t (~x~dei) carrying it to P

yan (~yax~yandei) setting it down

neil (~neilx~neildéi) carrying it inside, carrying it home
haat (~haax~haa(n)déi) carrying it here

At sa.in! Carry it there!

Atyisa.in! You all carry it there!

Lil ax isa.eenik! Don't carry it there!

Lil ax yisa.eenik! Don't you all carry it there!

[does not occur]

aadé yaa anas.in s/he is carrying it there

at awsi.in s/he carried it there

tlél at awus.een s/he didn't carry it there

aadé aguxsa.éen s/he will carry it there

tlél aadé aguxsa.een s/he won't carry it there

at axsa.een let her/him carry it there

at oos.eench s/he carries it there (every time)

tlél at oos.eench s/he hasn't carried it there yet

tlél aadé at uxsi.eeni yé no way can s/he carry it there
at uxsa.eenin s/he would have carried it there

at as.inni if/when s/he carries it there

ax as.een s/he carries it there (regularly)

give, take, hand it to her/him (container full of liquid or small
objects)
N jee-t~ O-S-s-.een~ (@ motion) for S to give, take, hand O (container full

of liquid or small objects) to N
si-.een

Du jeet sa.in! Give it to her/him!
Du jeet yisa.in! You all give it to her/him!
Lil du jeex isa.eenik! Don't give it to her/him!



Lil du jeex yisa.eenik! Don't you all give it to her/him!
[does not occur]

du jeet xwasi.in / gave it to her/him

du jeet awsi.in s/he gave it to her/him

tlél du jeet xwasa.een / didn't give it to her/him

tlél du jeet awus.een s/he didn't give it to her/him

du jeedé kkwasa.éen I will give it to her/him

du jeedé aguxsa.éen s/he will give it to her/him

tlél du jeedé kkwasa.een | won't give it to her/him

tlél du jeedé aguxsa.een s/he won't give it to her/him
du jeet kasa.een let me give it to her/him

du jeet axsa.een let her/him give it to her/him

du jeet xwasa.eench / give it to her/him (every time)

du jeet oos.eench s/he gives it to her/him (every time)
tlél du jeet xwasa.eench I haven't given it to her/him yet
tlél du jeet oos.eench s/he hasn't given it to her/him yet
tlél aadé du jeet kwasi.eeni yé no way can I give it to her/him
tlél aadé du jeet ooxsi.eeni yé no way can s/he give it to her/him
du jeet kwasa.eenin / would have given it to her/him

du jeet ooxsa.eenin s/he would have given it to her/him
du jeet xasa.inni iffwhen I give it to her/him

du jeet as.inni if/when s/he gives it to her/him

du jeex xasa.een / give it to her/him (regularly)

du jeex as.een s/he gives it to her/him (regularly)

bring, carry it inside (of container full of liquid or small objects)
neil O-S-s-.een~ (@ motion)
si-.een

for S to bring O (container full of liquid or small objects) inside
Neil sa.in! Bring it inside!

Neil yisa.in! You all bring it inside!
Lil neilx isa.eenik! Don't bring it inside!



Lil neilx yisa.eenik! Don't you all bring it inside!
[does not occur]

neil xwasi.in I brought it inside

neil awsi.in s/he brought it inside

tlél neil xwasa.een I didn't bring it inside

tlél neil awus.een s/he didn't bring it inside
neildé kkwasa.éen | will bring it inside

neildé aguxsa.éen s/he will bring it inside

tlél neildé kkwasa.een | won't bring it inside
tlél neildé aguxsa.een s/he won't bring it inside
neil axsa.een let her/him bring it inside

neil xwasa.eench / bring it inside (every time)
neil oos.eench s/he brings it inside (every time)
tlél neil xwasa.eench I haven't brought it inside

tlél neil oos.eench s/he hasn't brought it inside yet

tlél aadé neil ooxsi.eeni yé no way can s/he bring it inside

neil ooxsa.eenin s/he would have brought it inside

neil as.éeni if/when s/he brings it inside
neilx as.een s/he brings it inside (regularly)

put it down; leave it (container full of liquid or small objects)

yan~ O-S-s-.een~ (@ motion) for S to put down, lay down, leave, place O

(a container full of liquid or small objects)
si-.een

Yan sa.in! Put it down!

Yan yisa.in! You all put it down!

Lil yax isa.eenik! Don't put it down!

Lil yax yisa.eenik! Don't you all put it down!
[does not occur]

yan xwasi.in / put it down

yan awsi.in s/he put it down



tlél yan xwasa.een / didn't put it down

tlél yan awus.een s/he didn't put it down
yande kkwasa.éen I will put it down

yande aguxsa.éen s/he will put it down

tlél yande kkwasa.een / won't put it down

tlél yande aguxsa.een s/he won't put it down
yan kasa.een let me put it down

yan axsa.een let her/him put it down

yan xwasa.eench / put it down (every time)
yan oos.eench s/he puts it down (every time)
tlél yan xwasa.eench I haven't put it down yet
tlél yan oos.eench s/he hasn't put it down yet
tlél aadé yan xwasi.eeni yé no way can | put it down
tlél aadé yan ooxsi.eeni yé no way can s/he put it down
yan xwasa.eenin / would have put it down
yan ooxsa.eenin s/he would have put it down
yan xasa.inni if/when | put it down

yan as.inni if/when s/he puts it down

yax xasa.een | put it down (regularly)

yax as.een s/he puts it down (regularly)

eesh string together

string them together (esp. beads)

O-ka-S-l-.eesh~ (g act; CVC Hort/Pot) for S to thread O (esp. beads),

string together
ka-li-eesh

Kala.ish! String them together!

Kayla.ish! You all string them together!

Lil keel.ishxik! Don't string them together!

Lil kayla.ishxik! Don't you all string them together!
kaxla.eesh I'm stringing them together

akla.eesh s/he is stringing them together



tlél kuxla.eesh I didn't string them together

tlél akool.eesh s/he isn't stringing them together
kaxwli.ish I strung them together

akawli.ish s/he strung them together

tlél kaxwla.eesh I didn't string them together

tlél akawul.eesh s/he didn't string them together
kakkwala.éesh I will string them together
akaguxla.éesh s/he will string them together

tlél kakkwala.eesh I won't string them together

tlél akaguxla.eesh s/he won't string them together
kakala.ish let me string them together

akaxla.ish let her/him string them together
kooxla.eeshch I string them together (every time)
akool.eeshch s/he strings them together (every time)
tlél kooxla.eeshch I haven't strung them together yet
tlél akool.eeshch s/he hasn't strung them together yet
tlél aadé akooxli.ishi yé no way can s/he string them together
akooxla.ishin s/he would have strung them together
akla.ishni if/when s/he strings them together
akla.ishx s/he strings them together (regularly)

eet' soaked

soaked, waterlogged

O-ka-d-.éet'~ (@ event; CVC' Hort/Pot) for O to be soaked, waterlogged
ka-di-.eet'

(Gook) ikada.it'! (Go ahead) get soaked!

Lil ikooda.it'xik! Don't get soakeq!

[does not occur]

yaa kanda.it' it's getting soaked

xat kawdi.it' I'm soaked

kawdi.it' it is soaked

tlél xat kawda.éet' I'm not soaked



tlél kawda.éet' it's not soaked
kaguxda.éet' it will get soaked

tlél kaguxda.éet' it won't get soaked
(ch'a) kaxda.it' (just) let it get soaked
kooda.it'ch it gets soaked (every time)

tlél kooda.it'ch it hasn't gotten soaked yet
tlél aadé kooxdi.it'i yé no way can it get soaked
kooxda.it'in it would have gotten soaked
kada.it'ni if/when it gets soaked

kada.it'x it gets soaked (regularly)

Ax yaagu yaa kanda.it'.

My boat is waterlogged (so heavy with water in the boards that it is going to
sink). [Story & Naish 1973: 201]
Séew daak wusitan, ikaguxda.éet'.

It's raining, you're going to get soaked.
eex' (2) call out, invite

call out to her/him; shout to, holler at her/him
O-S-¢-.éex' (na act)

ya-.eex'

for S to call out to, shout to, holler at O

Na.éex'! Call out to her/him!

Nay.éex'! You all call out to her/him!

Lil ee.éex'ik! Don't call out to her/him!

Lil yi.éex'ik! Don't you all call out to her/him!

xa.éex' | call out to her/him; | am calling out to her/him

a.éex' s/he calls out to her/him; s/he is calling out to her/him

tlél xwa.éex' I don't call out to her/him; I'm not calling out to her/him
tlél oo.éex' s/he doesn't call out to her/him; s/he isn't calling out to her/him
xwaa.éex' | called out to her/him

aawa.éex' s/he called out to her/him

tlél xwa.eex' I didn't call out to her/him

tlél awu.éex' s/he didn't call out to her/him



kuka.éex' I will call out to her/him

akgwa.éex' s/he will call out to her/him

tlél kuka.éex' | won't call out to her/him

tlél akgwa.éex' s/he won't call out to her/him
naka.éex' let me call out to her/him

anga.éex' let her/him call out to her/him

naica.éex’ch | call out to her/him (every time)
ana.éex'ch s/he calls out to her/him (every time)

tlél naxwa.éex'ch I haven't called out to her/him yet
tlél oona.éex'ch s/he hasn't called out to her/him yet
tlél aadé oongaa.éex'i yé no way can s/he call out to her/him
oonga.éex‘in s/he would have called out to her/him
ana.éex'ni if/when s/he calls out to her/him

yoo aya.éex'k s/he calls out to her/him (regularly)

I keidli na.éex'!

Call your dog!
Xat na.éex' x'wan wulaayi.

Be sure and holler at me when it thaws out.
Xwaa.ax, xat woo.éex'i.

| heard her call me.

invite her/him

O-S-o-.éex' (ga event) for S to invite O, ask O to a party
ya-.eex' )

Ga.éex'! Invite her/him!

Gay.éex'! You all invite her/him!

Lil yei ee.éex'jik! Don't invite her/him!

Lil yei yi.éex'jik! Don't you all invite her/him!
[does not occur]

[does not occur]

xwaa.éex' | invited her/him

yee.éex' you invited her/him



aawa.éex' s/he invited her/him
wutuwa.eex' we invited her/him

yeey.éex' you all invited her/him

has aawa.éex' they invited her/him
wuduwa.éex' someone invited her/him

tlél xwa.éex' I didn't invite her/him

tlél yi.éex' you didn't invite her/him

tlél awu.éex' s/he didn't invite her/him

tlél wutoo.éex' we didn't invite her/him

tlél yeey.éex' you all didn't invite her/him
tlél has awu.éex' they didn't invite her/him
tlél wudu.éex' nobody invited her/him

yei kkwa.éex' I will invite her/him

yei kgee.éex' you will invite her/him

yei akgwa.éex' s/he will invite her/him

yei ga)__(too.éex' we will invite her/him

yei gaxyi.éex' you all will invite her/him

yei (ha)s akgwa.éex' they will invite her/him
yei gaxdu.ééx’ someone will invite her/him
tlél yei kkwa.éex' I won't invite her/him

tlél yei kgee.éex' you won't invite her/him
tlél yei al_<gwa.éeX' s’he won't invite her/him
tlél yei gaxtoo.éex' we won't invite her/him
tlél yei gaxyi.éex' you all won't invite her/him
tlél yei (ha)s akgwa.éex' they won't invite her/him
tlél yei gaxdu.éex' nobody will invite her/him
kaaka.éex' let me invite her/him
agaaga.cex' let her/him invite her/him
gaay_(foo.éex' let us invite her/him

ka.éex'ch I invite her/him (every time)
gee.éex'ch you invite her/him (every time)



aga.éex'ch s/he invites her/him (every time)
gz_atoo.éex‘ch we invite her/him (every time)
gay.éex'ch you all invite her/him (every time)

has aga.éex'ch they invite her/him (every time)
gadu.éex'ch someone invites her/him (every time)
161 kwa.éex'ch I haven't invited her/him yet

tlél gee.€ex'ch you haven't invited her/him yet

tlél ooga.éex'ch s/he hasn't invited her/him yet

tlél gat_oo.éex'ch we haven't invited her/him yet

tlél gay.€ex'ch you all haven't invited her/him yet
tlél has ooga.éex'ch they haven't invited her/him yet
tlél gadu.ééx'ch s/he hasn't been invited yet

tlél aadé agwaagaa.éex'i yé no way can s/he invite her/him
agwaaga.é(_ex'in s/he would have invited her/him
aga.éex'ni if/when s/he invites her/him

y(_ei a.éex'ch s/he invites her/him (regularly)

Xat woo.éex' atxa daakahididé.

She invited me to the restaurant.
el answer

answer, reply to a greeting or to one's name

a-S-d-.ei (na act) for S to answer, reply to a greeting or to one's name
a-di-.ei

Leer 1973: 02/186-187

Anida.ei! Answer!

ada.ei s/he is answering
axwdi.ei | answered

awdi.ei s/he answered

tlél axwda.ei ! didn't answer

tlél awda.ei s/he didn't answer
aguxda.ei s/he will answer

tlél aguxda.ei s/he won't answer
anaxda.ei let her/him answer



anada.eich s/he answers (every time)

tlél oonda.eich s/he hasn't answered yet

tlél aadé oonaxdi.eiyi yé no way can s/he answer
oonaxda.eiyin s/he would have answered

anada.eini if/when s/he answers

ada.eix s/he answers (regularly)

I .éex' awé: anida.ei!

He's calling you: answer him! [Story & Naish 1973: 20]
Dei axwdi.ei.

| answered already / | said "yes" already. [Story & Naish 1973: 20]
eikw whistle

whistle

a-ka-u-S-g-.éikw (na act) for S to whistle
a-ka-ya-.eikw

Leer 1973: 02/214-215

Akuna.éikw! Whistle!

Lil akee.éiguk! Don't whistle!

akxwa.éikw I'm whistling

akoo.éikw s/he is whistling

tlél akxwa.éikw I'm not whistling; | don't whistle
tlél akoo.éikw s/he's not whistling; s/he doesn't whistle
yaa akuna.éikw s/he is going along whistling
akxwaa.éikw | whistled

akaawa.éikw s/he whistled

tlél akxwa.éikw I didn't whistle

tlél akawu.éikw s/he didn't whistle
akakgwa.éikw s/he will whistle

tlél akakgwa.éikw s/he won't whistle
akanga.éikw let her/him whistle

akana.éikwch s/he whistles (every time)

tlél akoona.éikwch s/he hasn't whistled yet

tlél aadé akoongaa.€igu yé no way can s/he whistle



akoonga.éigun s/he would have whistled
akana.éikwni if/when s/he whistles

yoo akaa.éikwk s/he whistles (regularly)
Ash yaadé akoo.éikw.

He is whistling to her. [Leer 1973: 02/215]
Du yaadé akxwaa.éikw.

| whistled at her. [Leer 1973: 02/214]
Gunéi akaawa.éikw.

She started whistling. [Leer 1973: 02/214]
Kei akaawa.éikw.

He started up whistling. [Leer 1973: 02/214]
eil' salty

salty

li-.eil’

1-éil' (ga state) for something to be salty
li.éil' it's salty

tlél ul.éil' it's not salty

weé li.éil'i aa the salty one

kei nal.éil' it is getting salty

la.éil'in it used to be salty

tlél ul.éil'in it didn't used to be salty
wuli.éil' it got salty

tlél wul.éil' it didn't get salty

kei guxla.éil' it will be salty

tlél kei guxla.éil' it won't be salty

gaxla.éil' let it be salty

la.éil' nooch it's always salty

gala.éil'ch it gets salty (every time)

tlél gool.éil'ch it hasn't gotten salty yet

tlél aadé guxli.éil'i yé no way can it be salty
guxla.éil'in it would have been salty
gala.éil'ni if/when it's salty



kei la.éil'ch it gets salty
eis stagger

stagger (esp. of young child or drunkard) VII

P-t O-ya-ka-l-.eis (na motion) for O to stagger around at P (esp. of young

child or drunkard)
ya-ka-li-.eis

Direction of Motion - The following are adverbial phrases that can be used
with this particular conjugation of the verb 'stagger' to specify the direction
of motion. Replace at 'around' in the paradigm below with any of the
following adverbs to change the direction of motion.

-- moving (along)

P-t moving around, about P

P-dé(i) moving toward P

P-dax moving away from P

P-nax moving by way of P

yux moving out of house

P-nak leaving P behind

P-gaa going to get P

At_iyakanal.eis Stagger around!

At yee yakanal.eis! You all stagger around!

Lil at iyakawul.eisik! Don't stagger around!

Lil at yee yakawul.eisik! Don't you all stagger around!

[does not occur]

at xat yakawli.eis | am staggering around; I staggered around

at yakawli.eis s/he is staggering around; s/he staggered around

tlél at xat yakawul.eis I'm not staggering around; I didn't stagger around
tlél at yakawul.eis s/he isn't staggering around; s/he didn't stagger around
at yakaguxla.eis s/he will stagger around

tlél at yakaguxla.eis s/he won't stagger around

at yakanaxla.eis let her/him stagger around

at yakanal.eisch s/he staggers around (every time)

tlél at yakoonal.eisch s/he hasn't staggered around yet



tlél aadé at yakoonaxli.eisi yé no way can s/he stagger around
at yakoongal.eisin s/he would have staggered around

at yakanal.eisni if/when s/he staggers around

at yoo yakali.eisk s/he staggers around (regularly)

At yakoongal.eisin taat kaanax hél du eegaa haat wukooxu.

He would have staggered around all night if she didn't come pick him up.
At iyakanal.eisni gayéis' hit yeedé igaxduxéech.

If you stagger around they're going to throw you in jail.
gaaP tide

slack (of tide)

du-g-gaal~ (0 event) for the tide to be slack
doo-ya-gaa

Leer 1973: fog/2

[does not occur]

yaa ndugéin it's gettig to be slack tide
wuduwagaa it's slack tide

tlél wuduga it's not slack tide

gaxdugaa it will be slack tide

tlél gaxdugaa it won't be slack tide

tlél dugaaych it's not slack tide yet
dugéini if/when it's slack tide

dugeix it's slack tide (regularly)
Wuduwagda ya kées'.

It's slack tide.

Nas'k gaawx' dwé guxdagaa wé kées'.
It's going to be slack tide at three o'clock.
Yaa kdugéini gunéi kgwakoox.

When it's slack tide he'll get going.
Haat kux shoowdaxeexi shukwat dugeix.

Before the tide turns it's slack.
gaai (2) predict

predict it
O-shu-S-s-gaa~ (na act) for S to predict O



Shunasga! Predict it!

Shunaysaga! You all predict it!

Lil yoo sheesagéigik! Don't predict it!

Lil yoo shaysagéigik! Don't you all predict it!
shuxsageit' | am predicting it

ashoosgeit' s/he is predicting it

tlél shuxwsageit' I'm not predicting it

tlél ashoosgeit' s/he's not predicting it

shuxwsigaa I predicted it

ashoowsigaa s/he predicted it

tlél shuxwsagaa I didn't predict it

tlél ashuwusgaa s/he didn't predict it

ashaguxsagaa s/he will predict it

tlél ashaguxsagaa s/he won't predict it

ashunaxsagaa let her/him predict it

ashunasgéich s/he predicts it (every time)

tlél ashoonasgéich s/he hasn't predicted it yet

tlél aadé ashunaxsigaayi yé no way can s/he predict it
ashunaxsagaayin s/he would have predicted it
ashunasgéini if/when s/he predicts it

yoo ashasigéik s/he predicts it (regularly)

Dleit haa kaa yéi kgwasgéet, yéi awé shuxwsigaa.

It's going to snow o_n us, that's what | predict.

Ya yéi adaané yéi jiné a tdonax kaakwt ikgwanéi yéi awé shuxwsigaa.
| predict that you're going to get hurt doing_that work.
Xdaat haa xande yakgwa.aa. Yéi awé shudusgeit'.
There's going to be e; big salmon run. That's what they're predicting.
Dleit shudusgeit'.

They're predicting snow.

Ldakat yagiyee yéi wuneiyi hdoch awé ashoowsigaa.
Every time it happens, he's the one that predicts it.

Yéi &wé shudusgeit'in.



That's what they predicted.

delay, wait, take one's time, be detained

To say "wait for someone" use: ash eegaa yax kaawagaa "s/he waited for her/
him". To say "wait there (deliberately) use: ax sh akwdligaa "s/he is waiting
there".

P-x O-ka-@-gaa~ (ga motion) for O to delay, wait, pause, take one's time,

stay behind, or be detained at P
A-x + ka-ya-gaa

Leer 1973: fos/3; Leer 1976: 642

Ax ikagagd! Take your time there!

Ax yee_kagagé! You all take your time there!

Lil ax yei ikoogéijik! Don't delay there!

Lil ax yei yee koogéijik! Don't you all delay there!
[does not occur]

ax xat kaawagaa I'm delayed there

ax kaawagaa s/he's delayed there

tlél ax xat kawugaa I'm not delayed there

tlél ax kawugaa s/he's not delayed there

ax yei kakgwagaa s/he will delay there

tlel ax yei kakgwagaa s’he won't delay there
(ch'a) ax kagaagagaa (just) let her/him delay there
ax kagagéicin s/he delays there (every time)

tlél ax koogagéich s/he hasn't delayed there yet
tlé] aadé 4x kagaagaagaayi yé no way can s/he delay there
ax kagaagagaayin s/he would have delayed there
ax kaéagéini iffwhen s/he delays there

ax yei_ kagéich s/he delays there (regularly)

Ch'a yaax xat kakgwagda tléix' sunday.

I'm going to be detained here one week. [Story & Naish 1973:65]
Kées' kul.aan awé yax haa kaawagaa.

We're delayed because of the tide.
Ax kagagéini seiganx' yéi gaxtusanéi.



If she delays there, we'll do it tomorrow.

Ch'a waa sé yaa iganéini tlél ax yei ikoogéijik!
Whatever you do, don't delay there!

Ax ikagagé, tlél shaa yidawoodlik!

Take your time there, don't hurry!
K'eeljaa kuxde yoo daneiyi eegaa ax kaawagaa.

He's waiting there for the storm to cease.
gaaz put up, store up

put up, store up, accumulate, stock up (esp. food for winter);
finish distributing things (esp. at party)
yan~ O-ka-S-l-gaa~ (¢ motion) for S to put up, store up, accumulate O

(esp. food for winter)

yan ka-li-gaa

Yan kalaga! Put up food!

Yan kaylaga! You all put up food!

[does not occur]

[does not occur]

yande yaa kanaxlagéin / am putting up food
yande yaa akanalgéin s/he is putting up food
yan kaxwligaa I put up food

yan akawligaa s/he put up food

tlel yan kaxwlaga / didn't put up food

tlél yan akawulga s/he didn't put up food
yande kakkwalagaa I will put up food

yande akaguxlagaa s/he will put up food

tlél yande kakkwalagaa I won't put up food
tlél yande akaguxlagaa s/he won't put up food
yan kaklagaa let me put up food

yan akaxlagaa let her/him put up food

yan kooxlagaaych / put up food (every time)
yan akoolgaaych s/he puts up food (every time)
tlel yan kooxlagdaych / haven't put up food yet



tlél yan akoolgaaych s/he hasn't put up food yet

tlél aadé yan kookaligaayi yé no way can I put up food

tlél aadé yan akaxwligaayi yé no way can s/he put up food
yan kookalagaayin / would have put up food

yan akooxlagaayin s/he would have put up food

yan kaxlagéini if/when | put up food

yan aklagéini if/when s/he puts up food

yax kaxlagaa I put up food (regularly)

yax aklagaa s/he puts up food (regularly)

T1él taakw atxaayi yan katulagaaych.

We haven't finished putting up winter food yet.
T1él yan katulagaaych wé tléikw.

We didn't finish putting up our berries yet.
Aatlein at x'éeshi ka tléikw yan kawtuligaa.

We put up a lot of dryfish and berries.
S'eik xdat ka tsaa dleeyi yan kawtuligaa.

We put up smoked fish and seal meat.
gaak visit

visit (esp. for pleasure); meet with people
O-S-g-gaak~ (ga event) for S to visit O
ya-gaak )

[does not occur]

Lil yei eegakjik! Don't visit her/him!

Lil yei yeegakjik! Don't you all visit her/him!
[does not occur]

xwaagaak / visited her/him

aawagaak s/he visited her/him

tlél xwagaak I didn't visit her/him

tlél awugaak s/he didn't visit her/him

yei kkwagaak I will visit her/him

yei akgwagaak s/he will visit her/him

tlél yei kkwagaak | won't visit her/him



tlél yei akgwagaak s/he won't visit her/him
lgaal_(agaal; let me visit her/him

agaagagaak let her/him visit her/him

gaxagékeh | visit her/him (every time)

agagakch s/he visits her/him (every time)

tlél gooxagakch | haven't visited her/him yet

tlél E)ogagél_(ch s’he hasn't visited her/him yet

tlél aadé kwaakaagaagi yé no way can I visit her/him
tlél aadé agwaagaagaa_lgi yé no way can s/he visit her/him
kwaakagaagin / would have visited her/him
agwaagagaégin s/he would have visited her/him
gz_a)_(agé_l_(ni iffwhen I visit her/him

agagakni if/when s/he visits her/him

yéi xagakch [ visit her/him (regularly)

yei agakch s/he visits her/him (regularly)

Haa wduwagaak.

We had visitors.
Yei haa gaxdugaak.

We will have visitors.
gaani (5) burn, shine, light

burn, catch alight; for a light to be on
P-t~ a-ka-g-gaan~ (¢ motion)

A- + a-ka-ya-gaan

for P (light) to be on; for P (fire) to burn, catch alight
[does not occur]

at akaawagan it's lit

tlél at akawugaan it's not lit

aadé akakgwagaan it will be lit

tlél aadé akakgwagaan it won't be lit

at akgagaan let it be lit

at ak(_)ogaanch it lights (every time)

tlél at akoogaanch it hasn't lit yet



tlél aadé at akgwaagaani yé no way can it light
at akgwagaani_n it would have lit

at akaganni if/when it lights

ax akagaan it is lit (regularly)

light; set fire to; cause to shine; turn on (light)
A- + a-ka-li-gaan
P-t~ a-ka-S-l-gaan~ (@ motion) for S to light, set fire to, cause P to shine;

for S to turn P on (light)
At aklagan! Light it!

At akaylagan! You all light it!

Lil 4x akeelagaanik Don't light it!

Lil ax akaylagaanik! Don't you all light it!
[does not occur]

[does not occur]

at akaxwligan / lit it

at akawligan s/he lit it

tlél at akaxwlagaan / didn't light it

tlél at akawulgaan s/he didn't light it
aadé akakkwalagaan I will light it

aadé akaguxlagaan s/he will light it

tlél aadé akakkwalagaan I won't light it
tlél aadé akaguxlagaan s/he won't light it
at akkalagaan let me light it

at akaxlagaan let her/him light it

at akooxalgaanch I light it (every time)

at akoolgaanch s/he lights it (every time)
tlél at akooxalgaanch I haven't lit it yet
tlél at akoolgaanch s/he hasn't lit it yet
tlél aadé at akuxligaani yé no way can s/he light it
at akuxlagaanin s/he would have lit it



at aklaganni if/when s/he lights it
ax aklagaan s/he lights it (regularly)

shine (of sun)

a-d-gaan~ (ga event) for the sun to shine
a-di-gaan )

[does not occur]

yei andagan the sun is coming out

awdigaan it's sunny

tlél awdagaan it isn't sunny

awdagaanin it had been sunny; it was sunny (but...)
tlél awdagaanin it hadn't been sunny; it wasn't sunny (at the time, but...)
yei aguxdagaan it will be sunny

tlél yei aguxdagaan it won't be sunny

agaxdagaan let it be sunny

axdaganch it gets sunny (every time)

tlél ooxdaganch it hasn't been sunny yet

tlél aadé agwaaxdigaani yé no way can it be sunny
agwaa)_(dag:aanin it would have been sunny
axdaganni if/when it's sunny

yei adaganch the sun shines (regularly)

Tlakw yei adaganch.

The sun used to shine.
A kat awdagdaani.

Sunshine rays hit it.
Yaa andagan.

The sun is peeking through; Sun rays are moving.
Yei andagan.

The sun is beginning to shine.

shine, be bright; produce light by burning

ka-d-gaan~ (o event) for something to shine, produce light by burning



ka-di-gaan

[does not occur]

kawdigan it's bright

tlél kawdagdan it isn't bright
kaguxdagaan it will be bright

tlél kaguxdagaan it won't be bright
kaxdagdan /et it be bright

koodaganch it gets bright (every time)

tlél koodaganch it hasn't gotten bright yet
tlél aadé kooxdigaani yé no way can it get bright
kooxdagaanin it would have gotten bright
kadaganni if/when it's bright

kadaganx it brightens (regularly)

K'idéin kawdagaani awé tsa xdakéis'.
When it's really bright | sew.

burn it up

kei O-S-s-gaan~ (o motion)

si-gaan

for S to burn O up

Kei sagaan! Burn it up!

Kei yisagaan! You all burn it up!

Lil kei isaganjik! Don't burn it up!

Lil kei yisaganjik! Don't you all burn it up!
[does not occur]

kei naxsagan / am burning it up

kei anasgan s/he is burning it up

kei xwsigan / burned it up

kei awsigan s/he burned it up

tlél kei xwsagaan / didn't burn it up
tlél kei awusgaan s/he didn't burn it up
kei kkwasagaan I will burn it up



kei aguxsagaan s/he will burn it up

tlél kei kkwasagaan / won't burn it up

tlél kei aguxsagaan s/he won't burn it up

kei kasagaan let me burn it up

kei axsagaan let her/him burn it up

kei xwsagaanch / burn it up (every time)

kei oosgaanch s/he burns it up (every time)
tlél kei xwsagaanch I haven't burned it up yet
tlél kei oosgaanch s/he hasn't burned it up yet
tlél aadé kei axwsigaani yé no way can s/he burn it up
kei ooxsagaanin s/he would have burned it up
kei asganni if/when s/he burns it up

kei asganch s/he burns it up (regularly)

gaas' (4) leap, pounce

leap, pounce on her/him/it II

P-t~ sh S-d-1-gaas'~ (@ motion) for S to leap, pounce on P
A kat sh eelgas'! Leap on it!

A kat shyilgas' You all leap on it!

Lil a kéx sh eelgaas'ik! Don't leap on it!

Lil a kax sh yilgaas'ik! Don't you all leap on it!

[does not occur]

a kat sh xwadligas'/ leapt on it

a kat sh wudligas' he/shel/it leaped on it

tlél a kat sh xwalgaas' I didn't leap on it

tlél a kat sh wulgaas' he/she/it didn't leap on it

a kat sh gugalgaas' he/she/it will leap on it

tlél a kat sh gugalgaas' he/she/it won't leap on it

a katsh galgéaé’ let her/him/it leap on it

a kat sh ulgaas'ch he/shelit leaps on it (every time)
tlél a kat sh ulgdas'ch he/shel/it hasn't leaped on it yet



tlél aadé a kat sh uxdligaas'i yé no way can he/she/it leap on it
a kat sh gwalgaas'in he/she/it would have leaped on it

a kat sh ilgas'ni if/when he/shelit leaps on it

a kax sh ilgdas' he/shel/it leaps on it (regularly)

Kaa kat sh wudligas'.

She pounced on someone.

A wandax awé a yikt sh wudligas' wé yéil.

The raven leaped into it from the edge.

Yoot sh wudligas' a koowudax.

It charged out of its den.

move there VII

P-dé O-l-gaas'~ (na motion)

li-gaas'

for O to move household (with future plans unspecified) to P
Aadé inalgaas'! Move there!

Aadé yee nalgaas'! You all move there!

Lil aadé yoo ilgas'xik! Don't move there!

Lil aadé yoo yee lgas'xik! Don't you all move there!
[does not occur]

aadé xat wuligaas' I moved there

aadé wligaas' s’he moved there

tlél aadé xat wulgaas'/ didn't move there
tlél aadé wulgaas' s/he didn't move there
aadé xat guxlagaas' / will move there

aadé guxlagaas' s/he will move there

tlél aadé xat guxlagaas' | won't move there
tlél aadé guxlagaas' s’lhe won't move there
aadé xat naxlagaas' let me move there

aadé naxlagaas' let her/him move there

aadé xat nalgas'ch I move there (every time)
aadé nalgas'ch s/he moves there (every time)



tlél aadé xat unalgas'ch I haven't moved there yet

tlél aadé unalgas'ch s/he hasn't moved there yet

tlél aadé aadé naxligaas'i yé no way can s/he move there
aadé naxlagaas'in s/he would have moved there

aadé nlagas'ni iffwhen s/he moves there

yoo ligas'k s/he moves (regularly); s/he's always on the move

move there II

P-t~ O-l-gaas'~ (@ motion)

li-gaas'

for O to move household (with future plans unspecified) to P
At eelgas'! Move there!

At yee lags'! You all move there!

Lil ax eelgaas'ik! Don't move there!

Lil 4x yee ulgaas'ik! Don't you all move there!
[does not occur]

at xat wuligas' I moved there

at wuligas' s/he moved there

tlél at xat wulgdas' I didn't move there

tlél at wulgaas' s/he didn't move there

aadé xat guxlagaas' | will move there

aadé guxlagaas' s/he will move there

tlél aadé xat guxlagaas' I won't move there
tlél aadé guxlagaas' s’he won't move there

at xat galagdas' let me move there

at galagaas' let her/him move there

at )__cat ulgaas'ch I move there (every time)

at ulgaas'ch s/he moves there (every time)
tlél at xat ulgaas'ch I haven't moved there yet
tlél at ulgaas'ch s/he hasn't moved there yet
tlél aadé at gwaligaas'i yé no way can s/he move there
at gwalagéaé’in s/he would have moved there



at lagas'ni if/'when s/he moves there
ax lagaas' s/he moves there (regularly)
Kulixéitl'shan awé wéi Mountain View, lil aadé yoo ilgas'xik!

Mountain View is scary, don't move there!
Aadé wulgaas'i kaxéel' too yei kgwatée.

If she moves there, she'll get into trouble.

fall on face; nod off, fall asleep while sitting up
yan~ O-ya-g-gaas'~ (¢ motion)

for O to fall on face; for O to nod off, fall asleep while sitting up
Yan tsa iyagaas'! See that you don't fall on your face!

Yan tsa yee yagaas'! See that you all don't fall on your faces!
[does not occur]

yan xat yaawagas' / fell on my face

yan yaawagas' s/he fell on his/her face

tléel yan xat yawugdas' / didn't fall on my face

tlél yan yawugaas' s/he didn't fall on his/her face

yande xat yakgwagaas' | will fall on my face

yande yakgwagaas' s/he will fall on his/her face

tlél yande xat yakgwagdaas' | won't fall on my face

tlél yande yakgwa_géas' s’he won't fall on his/her face

(ch'a) yan xat yagagaas' (dé) (just) let me fall on my face (now)
(ch'a) yan yagagé;as' (dé) (just) let her/him fall on his/her face (now)
yan xat woogaas'ch I fall on my face (every time)

yan woogaas'ch s/he falls on her face (every time)

tlél yan xat woogaas'ch I haven't fallen on my face yet

tlél yan woogaas'ch s/he hasn't fallen on his/her face yet

tlél aadé yan xat wugaagdas'i yé no way can I fall on my face
tlél aadé yan wugaagaas'i yé no way can s/he fall on his/her face
yan xat wugagéa_s'in I would have fallen on my face

yan wugagé;as‘in s/he would have fallen on his/her face



yan xat yagas'ni if/when I fall on my face

yan yagas'ni if/when s/he falls on his/her face

yax xat yagaas' | am nodding off, falling asleep while sitting
yax yagaas' s/he is nodding off, falling asleep while sitting
Tlél awushaadi yan wugagaas'in.

If she didn't catch him, he would have fallen on his face.
Yan xat yaawagas' wé couch kax'.

| fell on my face on the couch (fell asleep).
gaaw (3) fight

fight for, defend

Note that when replacing the N in the theme with the reflexive pronoun chush,
the d component of the classifier is required, as in: chush kax koowdligaaw "s/he
defended himself/herself". Remember that the reflexive set of pronouns are
always accompanied by the d component of the classifier.

N kax ku-S-l-gaaw (na act) for S to fight for, defend N

kaa kax + ku-li-gaaw

Du kax kunalgaaw! Fight for her/him!

Du kéax kunaylagaaw! You all fight for her/him!

Lil du kax yoo keelagaawuk! Don't fight for her/him!

Lil du kax yoo keeylagaawtuk! Don't you all fight for her/him!
du kax kuxlagaaw I am fighting for her/him

du kax kulagaaw s/he is fighting for her/him

du kax kuxwligaaw / fought for her/him

du kax koowligaaw s/he fought for her/him

tlél du kax kuwulgaaw s/he didn't fight for her/him

du kax kuguxlagaaw s/he will fight for her/him

tlél du kax kuguxlagaaw s/he won't fight for her/him

du kax kunaxlagaaw let her/him fight for her/him

du kax kunalgaawch s/he fights for her/him (every time)

tlél du kax koonalgaawch s/he hasn't fought for her/him yet
tlél aadé du kax koonaxligaawu yé no way can s/he fight for her/him
du kax koonaxlagaawtn s/he would have fought for her/him
du kéax kunalgaawni if/when s/he fights for her/him



du kax yoo kuligaawk s/he fights for her/him (regularly)
Du kéek' kawdaxéel'i du kax koowligaaw.

When his little brother got into trouble, he fought for him.
Yoo keitl tlein chush kax koowdligaaw.

The big dog defended himself. [Story & Naish 1973:65]

loud-voiced

O-sa-l-gaaw (ga state) for O to be loud-voiced, noisy in speech
sa-li-gaaw

Isaklagaaw! Be loud!

Yee saklagaaw! You all be loud!

Lil isalagaawuk! Don't be loud!

Lil yee salagaawuk! Don't you all be loud!

xat saligaaw / am loud-voiced

saligaaw he/shelit is loud-voiced

tlél xat seilgaaw I'm not loud-voiced

tlel seilgaaw he/shefit isn't loud-voiced

xat sawligaaw | was loud-voiced

sawligaaw he/she/it was loud-voiced

tlél xat sawulgaaw / wasn't loud-voiced

tlél sawulgaaw he/she/it wasn't loud-voiced
kei xat saguxlagaaw / will be loud-voiced

kei saguxlagaaw he/she/it will be loud-voiced
tlél kei xat saguxlagaaw / won't be loud-voiced
tlél kei saguxlagaaw he/shef/it won't be loud-voiced
xat sagaxlagaaw let me be loud-voiced
sagaxlagaaw let her/him/it be loud-voiced
[does not occur]

[does not occur]

[does not occur]

[does not occur]

saklagaawni if/when he/shelit is loud-voiced



kei salagaawch he/shelit gets loud-voiced (regularly)

Note a related verb with a similar meaning: x'aligaaw "s/he has a loud, powerful
voice."

fight

Note that du een is not required by the verb. For example, one can simply say:
kaxwligaaw "l fought". Replace the N in the theme with the appropriate
possessive pronoun to specify who the subject fought with, as in: du een
kaxwligaaw "l fought her/him".

(N een) ku-S-1-gaaw (na act) for S to fight (with N)
ku-li-gaaw

(Du een) kunalgaaw! Fight (her/him)!

(Du een) kunaylagaaw! You all fight (her/him)!

Lil (du een) yoo keelagaawuk! Don't fight (her/him)!

Lil (du een) yoo keeylagaawuk! Don't you all fight (her/him)!
(du een) kuxlagaaw I am fighting (her/him)

(du een) kulagaaw s/he is fighting (her/him)

(du een) kuxwligaaw I fought (her/him)

(du een) koowligaaw s/he fought (her/him)

tlél (du een) kuwulgaaw s/he didn't fight (her/him)

(du een) kuguxlagaaw s/he will fight (her/him)

tlél (du een) kuguxlagaaw s/he won't fight (her/him)

(du een) kunaxlagaaw let her/him fight (her/him)

(du een) kunalgaawch s/he fights (her/him) (every time)

tlél (du een) koonalgaawch s/he hasn't fought (her/him) yet
tlél aadé (du een) koonaxligaawu yé no way can s/he fight (her/him)
(du een) koonaxlagaawtn s/he would have fought (her/him)
(du een) kunalgaawnti if/when s/he fights (her/him)

(du een) yoo kuligaawk s/he fights (her/him) (regularly)
gaax' pray

Rl

sh kda x'e-S-d-gaax'~ (@ act; CVC' Hort/Pot) for S to pray



Sh kaa x'eedagax'! Pray!

Sh kaa x'aydagax'! You all pray!

Lil sh kda x'eidagax'xik! Don't pray!

Lil sh kda x'eeydagax'xik! Don't you all pray!
sh kaa x'adagaax' s/he prays; s/he is praying
tlél sh kda x'eidagdax' s/he doesn't pray

sh kaa x'awdigax' s/he prayed

tlél sh kda x'awdagaax' s/he didn't pray

sh kaa x'aguxdagaax' s/he will pray

tlél sh kaa x'aguxdagaax' s’he won't pray

sh kaa x'axdagax' let her/him pray

sh kaa x'eidagax'ch s/he prays (every time)
tlél sh kda x'eidagax'ch s/he hasn't prayed yet
tlél aadé sh kaa x'eixdigax'i yé no way can s/he pray
sh kaa x'axdagax'in s/he would have prayed
sh kaa x'adagax'ni if/when s/he prays

sh kaa x'adagax'x s/he prays (regularly)

geen (2) wrinkle

wrinkle it

O-ka-S-sh-géen~ (0 event) for S to wrinkle O
ka-shi-geen

Kashagin! Wrinkle it!

Kayshagin! You all wrinkle it!

Lil keeshaginxik! Don't wrinkle it!

Lil kayshaginxik! Don't you all wrinkle it!
[does not occur]

yaa kanaxshagin I'm starting to wrinkle it
yaa akanashgin s/he is starting to wrinkle it
kaxwshigin I wrinkled it

akawshigin s/he wrinkled it

tlél kaxwshagéen I didn't wrinkle it



tlél akawushgéen s/he didn't wrinkle it
kakkwashagéen I will wrinkle it

akaguxshagéen s/he will wrinkle it

tlél kakkwashagéen | won't wrinkle it

tlél akaguxshagéen s/he won't wrinkle it
kakashagéen let me wrinkle it

akaxshagéen let her/him wrinkle it

kooxshaginch I wrinkle it (every time)
akooshginch s/he wrinkles it (every time)

tlél kooxshaginch I haven't wrinkled it yet

tlél akooshginch s/he hasn't wrinkled it yet

tlél aadé kookashigéeni yé no way can I wrinkle it
tlél aadé akooxshigéeni yé no way can s/he wrinkle it
kookashagéenin / would have wrinkled it
akooxshagéenin s/he would have wrinkled it
kaxshaginni if/when | wrinkle it

akshaginni if/when s/he wrinkles it

kaxshaginx I/ wrinkle it (regularly)

akshaginx s/he wrinkles it (regularly)

Akshaginni du koodas'i akaguxshax'éel'.

If he wrinkles his shirt, he'll have to iron it.

wrinkled

O-ka-d-sh-géen~ (@ event) for O to be wrinkled
ka-shi-geen

[does not occur]

yaa kanashgin it's starting to get wrinkled

kawjigin it's wrinkled

tlél kawushgéen it's not wrinkled

kakgwashgéen it will be wrinkled

tlél kakgwashgéen it won't get wrinkled
kagashgéen let it get wrinkled



kooshginch it gets wrinkled (every time)

tlél kooshginch it hasn't gotten wrinkled yet

tlél aadé kooxjigéeni yé no way can it get wrinkled
koogashgéenin it would have gotten wrinkled
kashginni if/when it gets wrinkled

kashginx it wrinkles easily

Ax ya kawjigin.

My face is wrinkled.

Tlél t'aa kax eexeejik, kakgwashgéen.

Don't throw it on the floor, it will get wrinkled.
geeti (7) fall, wake up, lost

fall into it
P-dé O-d-s-geet~ (na motion)
dzi-geet

for O (live creature) to fall into P
Lil aadé yoo eesgitgik! Don't fall there!

[does not occur]

aadé wdzigeet he/shelit fell there

tlél aadé wusgeet he/she/it didn't fall there

aadé kgwasgéet he/she/it will fall there

tlél aadé kgwasgeet he/she/it won't fall there

aadé ngasg:eet let her/him/it fall there

aadé nasgitch he/shel/it falls there (every time)

tlél aadé unasgitch he/she/it hasn't fallen there yet
tlél aadé aadé naxwsigeedi yé no way can s/he fall there
aadé ngwasgeedin s/he would have fallen there
aadé nz_asgitni if/when s/he falls there

aadé yoo dzigitk he/shelit falls there (regularly)

fall, trip
P-nax yei O-d-s-geet~ (o motion)
dzi-geet



for O (live creature) to fall down, trip over P
[does not occur]|

Lil anax yei eesgitjik! Don't fall down there!

Lil anax yei yee sgitjik! Don't you all fall down there!
[does not occur]

anax yei xat wudzigit / fell down there

anax yei wdzigit s/he fell down there

tlél anax yei xat wusgeet / didn't fall down there

tlél anax yei wusgeet s/he didn't fall down there

anax yei xat gugasgeet | will fall down there

anax yei kgwasgéet s/he will fall down there

tlél anax y_ei xat gugasgeet | won't fall down there

tlél anax yei kgwasgeet s/he won't fall down there
anax yei xat ge_lsgeet let me fall down there

anax yei gasg:eet let her/him fall down there

anax yei xat usgitch / fall down there (every time)

anax yei usgitch s/he falls down there (every time)

tlél anax yei xat usgitch / haven't fallen down there yet
tlél anax yei usgitch s/he hasn't fallen down there yet
tlél aadé anax yei xwdzigeedi yé no way can s/he fall down there
anax yei gwasgeedin s/he would have fallen down there
anax yei i_sgitni iffwhen s/he falls down there

[does not occur]

To give the meaning trip over something, use N kaanax (over N). For example: A
kaanax yei wazigit. "S/he tripped over it."
Yaa nashixi awé anax yei wdzigit.

When he was running, he fell down there.
Du x'oos kaanax yei wdzigit.

He tripped over his feet.

fall into, against it
P-t~ O-d-s-geet~ (o motion)
dzi-geet



for O (live creature) to fall into, against P
[does not occur]|

[does not occur]

at xat wudzigit / fell against it

at wudzigit s/he fell against it

tlél at xat wusgeet / didn't fall against it

tlél at wusgeet s/he didn't fall against it

aadé xat gugasgéet | will fall against it

aadé kgwasééet s’he will fall against it

tlél aadé xat gugasgeet | won't fall against it
tlél aadé kgwasgeet s/he won't fall against it

at xat gasg_eet let me fall against it

at gasgeet let her/him fall against it

at ):cat usgeetch / fall against it (every time)

at usgeetch s/he falls against it (every time)

tlél at xat usgeetch I haven't fallen against it yet
tlél at usgeetch s/he hasn't fallen against it yet
tlél aadé at gwadzigeedi yé no way can s/he fall against it
at gwasgeed_in s/he would have fallen against it
at i_sgitni iffwhen s/he falls against it

[does not occur]

fall (esp. off of something)

daak O-d-s-geet~ (¢ motion) for O to fall (esp. off of something)
dzi-geet

T1él daak isgitjik! Don't fall!

T1él daak yee sgitjik! Don't you all fall!

Daak tsa isgéet! See that you don't fall!

Daak tsa yee sgéet! See that you all don't falll

[does not occur]

[does not occur]

daak xat wudzigit / fell



daak wudzigit s/he fell

tlél daak xat wusgeet I didn't fall

tlél daak wusgeet s/he didn't fall

daak xat gugasgéet | will fall

daak gugasgéet s/he will fall

tlé] daak xat gugasgeet | won't fall

tlél daak gugasg_eet s’he won't fall

daak xat gasgeet let me fall

daak gasg:eet let her/him fall

daak xat usgeetch / fall (every time)

daak usgeetch s/he falls (every time)

tlél daak xat usgeetch I haven't fallen yet
tlél daak usgeetch s/he hasn't fallen yet
tlél aadé daak xat gwadzigeedi yé no way can | fall
tlél aadé daak gwadzigeedi yé no way can s/he fall
daak xat gasge(_edin | would have fallen
daak gwa_sgeedin s/he would have fallen
daak xat isgitni if/when | fall

daak isgitni if/when s/he falls

daak xat isgitch / fall (regularly)

daak isgitch s/he falls (regularly)

This verb is most commonly used to indicate falling off of something, such as in:

Aadéax daak wudzigit. "He fell down off of it."
WE at .aayi aadax daak wudzigit.

He fell from where he was sitting.
Kaayagijeit kaax daak wudzigit.
She fell off the chair.

wake her/him up; rouse her/him from sleep

kei O-S-s-geet~ (o motion) for S to wake O up, rouse O from sleep

kei si-geet
Kei sageet! Wake her/him up!



Kei ysageet! You all wake her/him up!

Lil kei eesgitjik! Don't wake her/him up!

Lil kei yisagitjik! Don't you all wake her/him up!
[does not occur]

[does not occur]

kei xwsigit | woke her/him up

kei yisigit you woke her/him up

kei awsigit s/he woke her/him up

kei wtusigit we woke her/him up

kei yeeysigit you all woke her/him up

kei (ha)s awsigit they woke her/him up

kei wdudzigit someone woke her/him up

tlél kei xwsageet I didn't wake her/him up

tlél kei ysageet you didn't wake her/him up

tlél kei awusgeet s/he didn't wake her/him up
tlél kei wtusageet we didn't wake her/him up
tlél kei yeeysageet you all didn't wake her/him up
tlél kei (ha)s awusgeet they didn't wake her/him up
tlél kei wdusgeet nobody woke her/him up

kei kkwasagéet I will wake her/him up

kei kgisagéet you will wake her/him up

kei aguxsagéet s/he will wake her/him up

kei gaxtusagéet we will wake her/him up

kei gaxyisagéet you all will wake her/him up

kei (ha)s aguxsagéet they will wake her/him up
kei gaxdusgéet someone will wake her/him up
tlél kei kkwasageet I won't wake her/him up
tlél kei kgisageet you won't wake her/him up
tlel kei aguxsageet s/he won't wake her/him up
tlél kei gaxtusageet we won't wake her/him up
tlél kei gaxyisageet you all won't wake her/him up



tlél kei (ha)s aguxsageet they won't wake her/him up

tlél kei gaxdusgeet nobody will wake her/him up

kei kasageet let me wake her/him up

kei axsageet let her/him wake her/him up

kei gatusageet let us wake her/him up

kei ):(wsageetchl wake her/him up (every time)

kei isageetch you wake her/him up (every time)

kei oosgeetch s/he wakes her/him up (every time)

kei tusageetch we wake her/him up (every time)

kei yisageetch you all wake her/him up (every time)

kei (ha)s oosgeetch they wake her/him up (every time)

kei dusgeetch someone wakes her/him up (every time)

tlél kei xwsageetch / tlél kei uxsageetch I haven't woken her/him up yet
tlél kei isageetch you haven't woken her/him up yet

tlél kei oosgeetch s/he hasn't woken her/him up yet

tlél kei tusageetch we haven't woken her/him up yet

tlél kei yisageetch you all haven't woken her/him up yet
tlél kei (ha)s oosgeetch they haven't woken her/him up yet
tlél kei dusgeetch nobody has woken her/him up yet

tlél aadé kei ooxsigeedi yé no way can s/he wake her/him up
kei ooxsageedin s/he would have woken her/him up

kei asgitni if/when s/he wakes her/him up

kei asgitch s/he wakes her/him up (regularly)

I léelk'u na.éex' - ch'a yeisu tlél kei uxsageetch.

Call your grandmother - | haven't woken her up yet.
[ yeegaa aya - tlél kei uxsageetch.

I'm waiting for you - | haven't woken him up yet.

wake up

kei O-s-geet~ (@ motion) for O to wake up
kei si-geet

[does not occur]



[does not occur]

[does not occur]

kei xat wudzigit / woke up

kei iwdzigit you woke up

kei wdzigit s’he woke up

kei haa wudzigit we woke up

kei yee wdzigit you all woke up

kei (ha)s wudzigit they woke up

kei kuwdzigit someone woke up

tlél kei xat wusgeet / didn't wake up

tlél kei iwusgeet you didn't wake up

tlél kei wusgeet s/he didn't wake up

tlél kei haa wusgeet we didn't wake up
tlél kei yee wusgeet you all didn't wake up
tlél kei (ha)s wusgeet they didn't wake up
tlél kei kuwusgeet nobody woke up

kei xat gugasgéet | will wake up

kei ikgwas_géet you will wake up

kei kg_wasgéet s’he will wake up

kei haa kgwasgéet we will wake up

kei yee kg_;wasgéet you all will wake up

kei (ha)s gugasgéet they will wake up

kei lgukgwas_géet someone will wake up
tlé] kei xat gugasgeet / won't wake up

tlél kei ikgwasgeet you won't wake up
tlél kei kg_wasgeet s’he won't wake up
tlél kei haa kgwasgeet we won't wake up
tlél kei yee kg_wasgeet you all won't wake up
tlel kei (ha)s gugasgeet they won't wake up
tlél kei lgukgwas_geet nobody will wake up
kei xat gasg_eet let me wake up



kei gasgeet let her/him wake up

kei haa gasgeet let us wake up

kei xat usgeetch | wake up (every time)

kei eesgeetch you wake up (every time)

kei usgeetch s/he wakes up (every time)

kei haa usgeetch we wake up (every time)

kei yee usgeetch you all wake up (every time)

kei (ha)s usgeetch they wake up (every time)

kei koosgeetch someone wakes up (every time)
tlél kei xat usgeetch / haven't woken up yet

tlél kei eesgeetch you haven't woken up yet

tlél kei usgeetch s/he hasn't woken up yet

tlél kei haa usgeetch we haven't woken up yet
tlel kei yee usgeetch you all haven't woken up yet
tlél kei (ha)s usgeetch they haven't woken up yet
tlél kei koosgeetch nobody has woken up yet

tlél aadé kei uxsigeedi yé no way can s/he wake up
kei uxsageedin s/he would have woken up

kei isgitni if/when s/he wakes up

[does not occur]

lost
kut O-d-s-geet~ (ga motion) for O to lose oneself, be lost, usure of one's

location
kut dzi-geet

Kut igasgeet! Get lost!

[does not occur]

Kut tsa igasgéet! Be sure not to get lost!
[does not occur]

[does not occur]

kut xat wudzigeet / got lost



kut wudzigeet s/he got lost

tlél kut xat wusgeet / didn't get lost

tlél kut wusgeet s/he didn't get lost

kut kei xat gugasgéet | will get lost

kut kei kgwasgéet s/he will get lost

tlél kut kei xat gugasgeet | won't get lost

tlél kut kei kgwaséeet s’he won't get lost

[does not océur]

(ch'a) kut gagasgeet (just) let her/him get lost

kut xat gasgiich | get lost (every time)

kut gasgitch s/he gets lost (every time)

tlél kut xat goosgitch I haven't gotten lost yet

tlél kut goosgitch s/he hasn't gotten lost yet

tlél aadé kut xat gaxwdzigeedi yé no way can I get lost
tlél aadé kut gaxwdzigeedi yé no way can s/he get lost
kut xat gooxasgeedin / would have gotten lost

kut gooxasgeedin s/he would have gotten lost

kut xat gasgitni if/when | get lost

kut gasgitni if/when s/he gets lost

kut kei xat isgitch I get lost (regularly)

kut kei isgitch s/he gets lost (regularly)

geet2 break (law), do

violate, break a law; do something wrong
at géit~ S-d-s-geet~ (o event)

a géi- + dzi-geet

for S to violate, break (law or custom), to do something wrong
[does not occur]

Lil at géix eesgeedik! Don't do anything wrong!

Lil at géix yisgeedik! Don't you all do anythig wrong!
[does not occur]

at géide yaa nxasgit I'm doing something wrong

at géide yaa nasgit s/he's doing something wrong



at géit xwadzigit / did something wrong

at géit wudzigit s/he did something wrong

tlél at géit xwasgeet | didn't do anything wrong

tlél at géit wusgeet s/he didn't do anything wrong

at géide kkwasgéet | will do something wrong

at géide kgwasgéet s/he will do something wrong

tlél at géi(ie kkwasgeet | won't do anything wrong

tlél at géide kgwasgeet s/he won't do anything wrong

(ch'a) at géit kasgeet (dé) (just) let me do something wrong (now)
(ch'a) at géit gasgeet (dé) (just) let her/him do something wrong (now)
at géit )_cwasg(_eetch | do something wrong (every time)

at géit usgeetch s/he does something wrong (every time)

tlél at géit xwasgeetch | haven't done anything wrong yet

tlél at géit usgeetch s/he hasn't done anything wrong yet

tlél aadé at géit kwadzigeedi yé no way can | do anything wrong
tlél aadé at géit gwadzigeedi yé no way can s/he do anything wrong
at géit lgwasgeed_in | would have done something wrong

at géit gwasgeedin s/he would have done something wrong

at géit ):iasgitni iffwhen | do something wrong

at géit isgitni if/when s/he does something wrong

[does not occur]

geiP1 (2) big, many

big, many

(véi) k-u-ya-gei®~ (na state) for a thing to be (so) big; for things to be (so)
many

ya-gei

yéi koogéi it's that big

tlél yéi koogei it isn't that big

yéi kaawagei it got that big

tlél yéi kawugei it didn't get that big

yei kakgwagei it will get that big



tlél yéi kakgwagei it won't get that big

yéi kungagéi let it get that big

yéi kunageich it gets that big (every time)

tlél yéi koonageich it hasn't gotten that big yet

tlél aadé yéi kungaageiyi yé no way can it be that big
yéi kungageiyin it would have gotten that big

yéi kunagéini ifiwhen it gets that big

yeéi koogeix it gets that big (regularly)

big (that big, of plural things)

(yéi) + ka-u-d-gei’~ (na state) for (plural) things to be (so) big
ya-gei

yeéi kwdigéi they're that big

tlél yéi koodagei they're not that big

yéi yaa kundagéin they're getting that big

[does not occur]

yeéi kaguxdagéi they will be that big

tlél yéi kaguxdagei they won't be that big

yéi kunaxdagei let them get that big

yéi kundageich they get that big (every time)

tlél yéi kundageich they haven't gotten that big yet

tlél aadé yéi kunaxdigeiyi yé no way can they be that big
yéi kunaxdageiyin they would have been that big

yéi kundagéini if/when they are that big

[does not occur]

gei1 (4) big

big (of singular, spherical object)

ka-o-gei~ (na state) for a singular, usually spherical object to be big
ka-ya-gei

kayagéi it's big

tlél koogé it's not big



yaa kanagéin it's getting big

[does not occur]

kakgwagéi it will be big

kanagéich it gets big (every time)

tlél koonagéich it hasn't gotten big yet

yoo kayagéik it gets big (regularly) (balloon, e.g.)
kanagéini if/when it gets big

tall, big

O-l-gei~ (na state) for O (esp. live creature or building) to be big, tall
li-gei

[does not occur]

[does not occur]

xat ligéi I'm tall

iligéi you're tall

ligéi he/shelit is tall

haa ligéi we're tall

yee ligéi you all are tall

has ligéi they are tall

kuligéi people are tall

tlél xat ulgé I'm not tall

tlél eelgé you're not tall

tlél ulgé he/shel/it isn't tall

tlél haa ulgé we're not tall

tlél yee ulgé you all are not tall
tlél has ulgé they aren't tall
tlél koolgé nobodly is tall

wé ligéiyi aa the tall one

yaa xat nalgéin I'm getting tall
yaa inalgéin you're getting tall
yaa nalgéin he/shel/it is getting tall



yaa haa nalgéin we're getting tall

yaa yee nalgéin you all are getting tall
yaa (ha)s nalgéin they are getting tall
yaa kunalgéin people are getting tall
lagéiyin s/he used to be tall

tlél ulgéiyin s/he didn't used to be tall
xat wuligei / got tall

iwligei you got tall

wuligei he/shel/it got tall

haa wuligei we got tall

yee wligei you all got tall

has wuligei they got tall

tlél xat wulgé / didn't get tall

tlél iwulgé you didn't get tall

tlél wulgé he/she/it didn't get tall

tlél haa wulgé we didn't get tall

tlél yee wulgé you all didn't get tall
tlél has wulgé they didn't get tall

tlél kuwulgé nobody got tall

kei xat guxlagéi ! will be tall

kei iguxlagéi you will be tall

kei guxlagéi he/she/it will be tall

kei haa guxlagéi we will be tall

kei yee guxlagéi you all will be tall

kei (ha)s guxlagéi they will be tall

kei kuguxlagéi people will be tall

tlél kei ax guxlagei / won't be tall

tlél kei iguxlagei you won't be tall
tlél kei guxlagei he/shef/it won't be tall
tlél kei haa guxlagei we won't be tall
tlél kei yee guxlagei you all won't be tall



tlél kei (ha)s guxlagei they won't be tall

tlél kei kuguxlagei nobody will be tall

[does not occur]

has lagéi nooch they are always tall

[does not occur]

tlél xat unalgeich / haven't gotten tall yet

tlél inalgeich you haven't gotten tall yet

tlél unalgeich he/shel/it hasn't gotten tall yet

tlél haa unalgeich we haven't gotten tall yet

tlél yee unalgeich you all haven't gotten tall yet

tlél has unalgeich they haven't gotten tall yet

tlél koonalgeich nobody has gotten tall yet

tlél aadé yéi koonaxligeiyi yé no way can he/she/it be that tall
naxlageiyin he/shel/it would have been tall

nalgéini if/when he/shelit gets tall

[does not occur]

Tle ya x'eitakw kudasaa téel x'oosdé xwdayeegé, tle ax nalgeich.
When | put on my high heeled shoes, | become _ta//.

many, plenty, lots (of solid mass or abstracts)

ya-gei
o-gei~ (na state) for a solid mass or abstracts to be plentiful, be lots,

many
yagéi there are many

tlél ugé there aren't many

yaa nagéin it's increasing (in number)

tlél yaa unagéin it's not increasing (in number)
géiyin there used to be many

tlél ugéiyin there didn't use to be many
woogeli there got to be many

tlél wugei there weren't many

gugagei there will be many



tlél gugagei there won't be many

nagage_i let there be many

géi nooch there are always many

nageich there are many (every time)

tlél unageich it hasn't increased (in number) yet
tlél aadé ngwaageiyi yé no way can there be many
nagwageiyin there would have been many
nagéini if/when there are many

yoo yagéik there gets to be many (regularly)
Yagéiyi yéi jiné &wé yan awsinei.

S/he did a big job.

Ch'a yéi koongagei.

Leave it as it is (as in size, amount).
Gagaan eetinax tlél gugagei shakw.

Without sunshine, there won't be many strawberries.
A géide yéi a daaneiyi yoo yagéik.

When he does it wrong, it gets to be more (work).

small (of grain-like objects)

(yéi) ka-u-d-s-gei~ (ga state) for grain-like objects to be small
yéi + ka-dzi-gei

yéi kwdzigéi they're small

tlél yéi koosgei they're not small

[does not occur]

[does not occur]

yéi kagoosgéini if/when they're small

geiz (3) undertand, intelligent, foolish

understand, comprehend

N daa yaa ku-shu-s-géi (ga state) for N to understand, comprehend
kaa daa + yaa ku-shu-si-gei

I daa yaa kushuksagéi (dé)! Understand (now)!

Yee daa yaa kushuksagéi (dé)! You all understand (now)!



du daa yaa kushusigéi s/he understands

tlél du daa yaa kushusgé s/he doesn't understand

du daa kei yaa kushunasgéin s/he is beginning to understand
du daa yaa kushuwsigéi s/he came to understand

tlél du daa yaa kushuwusgéi s/he didn't come to understand
du daa kei yaa kushuguxsagéi s/he will understand

tlél du daa kei yaa kushuguxsagéi s/he won't understand

du daa yaa kushugaxsagéi let her/him understand

du daa yaa kushuksagéich s/he understands (every time)

tlél du daa yaa kushuksagéich s/he doesn't understand yet
tlél aadé du daa yaa kushuxsigéiyi yé no way can s/he understand it
du daa yaa kushuxsageiyin s/he would have understood it
du daa yaa kushuksagéini if/when s/he understands it

du daa kei yaa kushusagéich s/he understands (quickly)

foolish, dull, unwise, crazy

tlél yaa ku-S-d-sh-géi (ga state) for S to be foolish, dull, unwise, or crazy
tléil + yaa ku-ji-gei

Leer 1973: fo5/62

Lil yaa keeshgéik! Don't be foolish!

Lil yaa kayeeshgéik! Don't you all be foolish!

tlél yaa kooxashgeé I am foolish

tlél yaa kooshgé s/he is foolish

tlél yaa kuwushgéi s/he became foolish

tlél kei yaa kukgwashgéi s/he is going to be foolish

(ch'a) tlél yaa lgilkgashgéi (dé) (just) let her/him be foolish (now)
T1él yaa kooshgé, t1él ax x'éit wus.aax.

He's kind of crazy, he didn't listen to me.
At wudanaayi tlé]l yaa kooshgé nooch.

When he drinks he always gets crazy.
Ch'a keetaanax, lil yaa keeshgéik!

Cool it, don't get crazy!



intelligent, smart, wise

yaa ku-S-d-s-géi (ga state) for S to be intelligent, smart, wise
yaa ku-dzi-gei

Leer 1973: fo5/62

Yaa kugeesgéi! Be smart!

Yaa kugayisgéi! You all be smart!

yaa kuxdzigéi | am smart

yaa kudzigéi s/he is smart

tlél yaa kooxasgé I'm not smart

tlél yaa koosgé s/he isn't smart

kei yaa kunasgéin s/he's getting smart

yaa koowdzigéi s/he got smart

tlél yaa kuwusgéi s/he didn't get smart

kei yaa kukgwasgeéi s/he is going to be smart

tlél kei yaa kukgwasgéi s/he isn't going to be smart

(ch'a) yaa lgukgglsgéi / (ch'a) yaa kukgasgéiyi (just) let her/him be smart
yaa kugasgéich s/he gets smart (every time)

tlél yaa kugoosgéich s/he hasn't gotten smart yet

tlél aadé yaa kugooxdzigéiyi yé no way can s/he be smart
yaa kugoogasgéiyin s/he would have been smart

yaa lgugasg:éini iffwhen s/he gets smart

kei yaa kusgéich s/he gets smart (regularly)

Yaa koosgeiyi ydo awé yéi aguxsanéi.

If he's smart, he'll do it this way.
Adawdotl téonax kei yaa kusgéich.

Through hard times, he gets smart.
geik improper

improper; against the law
ku-d-géik (ga state)

kudigéik it's improper



tlél koodagéik it's not improper

kawdigéik it became improper

tlél kawdagéik it didn't become improper

kei kaguxdagéik it will be improper

tlél kei kaguxdagéik it won't be improper

tlél aadé kagooxdigéigi yé no way can it be improper
kagooxdageéigin it would have been improper
kakdagéikni if/when it's improper

kei kadagéikch it becomes improper (regularly)
Ast'eix at shuxdutan kudigéik adust'eixi.

It's against the law to fish when they've closed the fishery.
Kudigéik dei kax' at dunaayi.

It's illegal to drink on the street.
Kudigéik aan x'ayee adulukxu.

It's illegal to urinate on the street.
Kagooxdagéigin x'axwaawo0os'i.

It would have been improper for me to ask him.
goo1 (3) happy, want, like, fun

happy, glad

N toowu s-gdo (ga state) for N to be happy, glad
kaa toowoo + si-goo

I toowt1 ksagoo! Be happy!

Yee toowu ksagéo! You all be happy!

[does not occur]

ax toowu sigdo | am happy

du toowu sigdo s/he is happy

tlél ax tooshgu I am not happy

tlél du tooshgu s/he isn't happy

[does not occur]

du toowt sagbowun s/he used to be happy
ax toowu wsigoo | became happy

du toowt wsigdo s/he became happy



tlél ax toowu wushgoo I wasn't happy

tlél du toowt wushgdo s/he wasn't happy

ax toowu kei guxsagdo I will be happy

du toowt kei guxsagoo s/he will be happy

tlél ax toowu kei guxsagoo I won't be happy

tlél du toow kei guxsagdo s/he won't be happy
ax toowu gaxsagoo let me be happy

du toowu gaxsagoo let her/him be happy

du toowt sagbo nooch s/he is always happy

ax toowu ksagwéich I get happy (every time)

du toowu ksagwéich s/he gets happy (every time)
[does not occur]

[does not occur]

du toowu gaxsagoowun s/he would have been happy
du toowt ksagwéini if/when s/he's happy

du toowu kei sagdoch s/he gets happy (regularly)

want, like
N tuwaa S-s-goo (ga state) for N to want, like, desire S; for S to be

pleasing to N
kaa toowaa + si-goo

ax tuwaa sigéo | want it

i tuwaa sigoo you want it

du tuwaa sigbo s/he wants it

haa tuwda sigéo we want it

yee tuwaa sigdo you all want it

has du tuwaa sigdo they want it

kaa tuwaa sigoo he/shelit is liked

tleél ax tuwaa ushgu / don't want it

tlél i tuwaa ushgu you don't want it

tlél du tuwaa ushgu s/he doesn't want it



tlél haa tuwaa ushgu we don't want it

tlél yee tuwaa ushgu you all don't want it

tlél has du tuwda ushgu they don't want it

tlél kaa tuwaa ushgu he/she/it isn't liked

wé du tuwda sigoowu aa the one who wants it

ax tuwda kei nasgwéin | am beginning to want it

i tuwaa kei nasgwéin you are beginning to want it
du tuwaa kei nasgwéin s/he is beginning to want it
haa tuwaa kei nasgwéin we are beginning to want it
yee tuwaa kei nasgwéin you all are beginning to want it
has du tuwaa kei nasgwéin they are beginning to want it
kaa tuwda kei nasgwéin it is beginning to be liked
du tuwaa sagbowun s/he used to want it

tlél du tuwaa ushgdéowun s/he didn't used to want it
ax tuwaa wsigoo | wanted it

i tuwaa wsigoo you wanted it

du tuwaa wsigdo s/he wanted it

haa tuwaa wsigdo we wanted it

yee tuwaa wsigoo you all wanted it

has du tuwaa wsigoo they wanted it

kaa tuwaa wsigoo he/she/it was liked

tlél ax tuwaa wushgoo / didn't want it

tlél i tuwaa wushgdo you didn't want it

tlél du tuwaa wushgdo s/he didn't want it

tlél haa tuwaa wushgdo we didn't want it

tlél yee tuwaa wushgoo you all didn't want it

tlél has du tuwaa wushgéo they didn't want it

tlél kda tuwaa wushgoo he/she/it wasn't liked

ax tuwaa kei guxsagoo / will want it

i tuwaa kei guxsagdo you will want it

du tuwaa kei guxsagdo s/he will want it



haa tuwda kei guxsagdo we will want it

yee tuwaa kei guxsagdo you all will want it

has du tuwaa kei guxsagoo they will want it

kaa tuwaa kei guxsagdo he/shefit will be liked

tlél ax tuwaa kei guxsagoo | won't want it

tlél i tuwaa kei guxsagoo you won't want it

tlél du tuwaa kei guxsagdo s/he won't want it

tlél haa tuwaa kei guxsagoo we won't want it

tlél yee tuwaa kei guxsagdo you all won't want it
tlél has du tuwda kei guxsagoo they won't want it
tlél kaa tuwaa kei guxsagdo he/she/it won't be liked
ax tuwaa gaxsagoo let me want it

du tuwaa gaxsagoo let her/him want it

haa tuwaa gaxsagoo let us want it

du tuwaa sagbo nooch s/he always wants it

ax tuwda gasgooch I want it (every time)

i tuwaa gasgdoch you want it (every time)

du tuwdaa gasgdoch s/he wants it (every time)

haa tuwaa gasgdoch we want it (every time)

yee tuwaa gasgooch you all want it (every time)

has du tuwaa gasgooch they want it (every time)

kaa tuwda gasgooch he/shel/it is wanted (every time)
tlél ax tuwda goosgdoch I haven't wanted it yet

tlél i tuwda goosgooch you haven't wanted it yet
tlél du tuwaa goosgodoch s/he hasn't wanted it yet
tlél haa tuwaa goosgdoch we haven't wanted it yet
tlél yee tuwaa goosgooch you all haven't wanted it yet
tlél has du tuwda goosgdoch they haven't wanted it yet
kaa tuwda goosgooch he/she/it hasn't been liked yet
tlél aadé du tuwaa guxsigoowu yé no way can s/he want it
du tuwaa guxsagoowun s/he would have wanted it



du tuwaa ksagwéini if/when s/he wants it
du tuwaa kei sagdoch s/he wants it (regularly)
Ch'as k'asagoo awé du tuwda sagéo nooch.

All s/he cares about is fun.
Woosh tuwda has wusigoo.

They liked each other.
Ch'as x'alitseeni aa &wé du tuwaa gasgooch.

S/he always likes the expensive things.

unhappy, lonesome

tlél O-tu-sh-go6o (ga state) for O to be unhappy, lonesome
tléil + tu-shi-goo

[see happy’]

tlél xat tooshgu I am unhappy

tlél tooshgu s/he is unhappy

[does not occur]

[see happy']

tlél xat tuwushgdo I was unhappy

tlél tuwushgdo s/he became unhappy

tlél kei xat tuguxshagdo I will be unhappy

tlél kei tuguxshagdo s/he will be unhappy

[does not occur]

tlél tooshgu nooch s/he's always unhappy

[see happy’]

[does not occur]

tlél aadé tlél tugaaxwshigéowu yé no way can s/he be unhappy
tlél tugaaxwshagdéowun s/he would have been unhappy

tlél tukshagwéini if/when s/he is unhappy

tlél kei tooshgdoch s/he is unhappy (regularly)

gook know, learn

know how to do it; learn how to do it



O-S-sh-gook (ga state) for S to know, learn how to do O
shi-gook

Gashgdok! Learn how to do it!

Gayshagook! You all learn how to do it!

ashigéok s/he knows how to do it

tlél ooshgdok s/he doesn't know how to do it

awshigook s/he learned how to do it

tlél awushgdok s/he didn't learn how to do it

kei aguxshagdok s/he will know how to do it

tlél kei aguxshagook s/he won't know how to do it
agaxshagook let her/him learn how to do it

akshagookch s/he learns how to do it (every time)

tlél ooxshagdokch s/he hasn't learned how to do it yet

tlél aadé agooxshigdogu yé no way can s/he learn how to do it
agooxshagdogun s/he would have learned how to do it
agashgookni if/when s/he learns how to do it

kei ashgookch s/he learns (fast) how to do it

T1él daa sa ooshgook.

He doesn't know (how to do) anything.
gook (5) run (plural subject)

run after her/him/it (plural subject)

N itx O-lu-g-gook~ (na motion) for (plural) O to run after N
lu-ya-gook

A itx yee lunaguk! You all run after it!

Lil a itx yoo yee lugukguk! Don't you all run after it!
[does not occur]

a itx yaa haa lunaguk we are running after it

a itx yaa (ha)s lunaguk they are running after it

a itx haa loowagook we ran after it

a itx has loowagook they ran after it

tlél a itx haa luwugook we didn't run after it

tlél a itx has luwugook they didn't run after it



a itx haa lukgwago6ok we will run after it

a itx has lukg_wagc’)olg they will run after it

tlél a itx haa lukgwagook we won't run after it

tlél a itx has lukéwagoolg they won't run after it

a itx haa lungagook let us run after it

a itx has lung_;agoolg let them run after it

aitx haa lun:clglil_«:h we run after it (every time)

a itx has lunagukch they run after it (every time)

tlél a it haa loonagukch we haven't run after it yet

tlél a itx has loonagukch they haven't run after it yet

tlél aadé a itx haa loongaagoogu yé no way can we run after it
tlél aadé a itx has loong_aagoog_u yé no way can they run after it
a itx haa loongagooguin we would have run after it

a itx has loong_agoog_l’m they would have run after it

a itx haa lunagukni iffwhen we run after it

a itx has lunagukni if/when they run after it

a itx yoo haa luwagukk we run after it (regularly)

a itx yoo (ha)s luwagutkk they run after it (regularly)

Has du itx haa loongagoogun haa yadanax ku.aa has yasatkw.

We would have run after them, but they are faster than us.
A itx haa loongagoogfm kuatx ku.aa haa shaawahik.

We would have run after it, but we were too full.

run (plural subject) II

P-t~ O-lu-o-gook~ (¢ motion) for (plural) O to run to B, arrive at P by

running

lu-ya-gook

Direction of Motion - The following are adverbial phrases that can be used
with this particular conjugation of the verb "go on foot" to specify the
direction of motion. Replace at/ax/aadé "arriving at PO" in the paradigm
below with any of the following adverbs to change the direction of motion.
P-t (~x~dei) arriving at PO, coming to P



yan (~yax~yandei) coming to rest, to a stop

P-nax yan (~yax~yandei) moving across P, to the other side of P
neil (~neilx~neildéi) moving inside, coming home
haat (~haax~haa(n)déi) coming here

yoot (~ydox~ydodei) going away

At yee luguk! You all run to it!

Lil ax yee lugooguk! Don't you all run to it!

[does not occur]

aadé yaa haa lunaguk we are running to it

aadé yaa yee lunaguk you all are running to it

aadé yaa (ha)s lunaguk they are running to it

aadé yaa kulunaguk people are running to it

tlél aadé yaa haa loonaguk we're not running to it
tlél aadé yaa yee loonaguk you all are not running to it
tlél aadé yaa (ha)s loonaguk they're not running to it
tlél aadé yaa kuloonaguk nobody is running to it
[does not occur]

at haa luwaguk we ran to it

at yee luwaguk you all ran to it

at has luwaguk they ran to it

at kuluwaguk people ran to it

tlél at haa luwugook we didn't run to it

tlél at yee luwugook you all didn't run to it

tlél at (ha)s luwugook they didn't run to it

tlél kuluwugook nobody ran to it

aadé haa lukgwagook we will run to it

aadé yee lukgwagook you all will run to it

aadé (ha)s lu_kgwagc’)olg they will run to it

aadé lgulukgwa;géolg people will run to it

tlél aadé haa lukgwagook we won't run to it

tlél aadé yee lukg_wagoolg you all won't run to it

tlél aadé (ha)s lukgwagook they won't run to it



tlél aadé kulukgwagook nobody will run to it

at haa lugagool_; let us run to it

at has lugagook let them run to it

[does not occur]

at haa loogookch we run to it (every time)

at yee loogookch you all run to it (every time)

at has loogookch they run to it (every time)

at kuloogookch people run to it (every time)

tlél at haa loogookch we haven't run to it yet
tlél at yee loogookch you all haven't run to it yet
tlél at has loogookch they haven't run to it yet
tlél at kuloogookch nobody has run to it yet

tlél aadé at has loogaagoogu yé no way can they run to it
at has loogagoogun they would have run to it

at has lug1711_<ni if/when they run to it

ax has lugook they run to it (regularly)

run (plural subject) III

gunéi O-lu-g-gook~ (o motion) for (plural) O to begin running
l_u—ya—goolg

Direction of Motion - The following are adverbial phrases that can be used
with this particular conjugation of the verb 'go on foot' to specify the
direction of motion. Replace gunéi "starting off" in the paradigm below with
any of the following adverbs to change the direction of motion.

N yaa coming up to N

N gunayéaa separating from N

N shukax' getting ahead of N

gagi emerging, coming out into the open

daagi coming out of the water

héeni going to the sea; going into the water

gunayéi / gunéi starting off, beginning to go

P-x movin_g in place at P, trying to move while stuck at P



Gunéi yee lugook! You all start running!

Lil gunéi yee luwugooguk! Don't you all start running!
[do_es not occur] )

[does not occur (with gunéi)|

[does not occur] )

[does not occur]

gunéi haa loowaguk we started running

éunéi yee loowaguk you all started running

gunéi (ha)s loowaguk they started running

éunéi kuloowaguk people started running

tlél gunéi haa luwugook we didn't start running

tlél gunéi yee luwugook you all didn't start running

tlél éunéi (ha)s luwugook they didn't start running

tlél gunéi kuluwugook nobody started running

gunéi haa lukgwagook we will start running

éunéi yee lukg_wagc’)olg you all will start running

gunéi (ha)s lukgwagdok they will start running

éunéi lgulukgwa;géolg people will start running

tlél gunéi haa lukgwagook we won't start running

tlél éunéi yee lukéwagoolg you all won't start running
tlél éunéi (ha)s lu_kgwagoolg they won't start running
tlél gunéi kulukgwagook nobody will start running
gunéi haa lugagéok let us start running

gunéi (ha)s lugagook let them start running

éunéi haa loog_ool_(ch we start running (every time)
éunéi yee loogookch you all start running (every time)
gunéi has loogookch they start running (every time)
éunéi kuloogookch people start running (every time)
tlél gunéi haa loogookch we haven't started running yet
tlél éunéi yee loogookch you all haven't started running yet
tlél gunéi (ha)s loogookch they haven't started running yet
tlél éunéi kuloogookch nobody has started running yet



tlél aadé gunéi (ha)s lugwaagoogu yé no way can they start running
gunéi (ha_)s lugwagoogf_m they would have started running

gunéi (ha)s lugtkni if/when they start running

éunéi (ha)s lugukx they start running (regularly)

run (plural subject) VII

P-dé O-lu-g-gook~ (na motion) for (plural) O to run toward P
lu-ya-gook

Direction of Motion - The following are adverbial phrases that can be used
with this particular conjugation of the verb 'go on foot' to specify the
direction of motion. Replace aadé 'toward there' in the paradigm below with
any of the following adverbs to change the direction of motion.

-- moving (along)

P-t moving around, about P (no repetitive form)

P-dei moving toward P

P-dax moving away from P

P-nax moving by way of P; stopped at P on the way by

yux moving out of house

P-nak leaving P behind

P-gaa going to get P

Yee lunaguk! You all run!

Lil yee luwugooguk Don't you all run!

[does not occur]_

yaa haa lunaguk we are running

yaa yee lunaguk you all are running

yaa has lunaguk they are running

yaa kulunaguk people are running

tlél yaa haa loonaguk we're not running

tlél yaa yee loonaguk you all are not running

tlél yaa (ha)s loonaguk they're not running

tlél yaa kuloonaguk nobody is running

[does not occur]



haa loowagook we ran

yee loowagook you all ran

has loowagook they ran

kuloowagook people ran

tlél haa luwugook we didn't run

tlél yee luwugook you all didn't run

tlél has luwugook they didn't run

tlél kuluwugook nobody ran

wé has loowagoogu aa the ones who ran
haa lukgwago6ok we will run

yee lukg_wagéolg you all will run

has lukzgwag(')olg they will run
kulukgwagdok people will run

tlél haa lukgwagook we won't run

tlél yee lukgwagook you all won't run
tlél has lukéwagoolg they won't run

tlél lgulukg\;vagoolg nobody will run

haa lungagook let us run

has lung_agoolg let them run

haa lunagukch we run (every time)

yee lunagukch you all run (every time)
has lunagukch they run (every time)
kulunagukch people run (every time)
tlél haa loonagukch we haven't run yet
tlél yee loonagukch you all haven't run yet
tlél has loonagukch they haven't run yet
tlél kuloonagukch nobody has run yet
tlél aadé (ha)s loongaagoogu yé no way can they run
has loongagoogun they would have run
has lunagukni if/when they run

yoo (ha)s luwagukk they run (regularly)



run (plural subject) VIII

kut O-lu-g-gook~ (ga motion) for (plural) O to run away
lu-ya-gook

-- taking off, starting off

P-dax taking off from PO; starting off from PO

kut going astray, getting lost

Kut yee lugagook! You all run away!

Lil kut yee luwugooguk! Don't you all run away!
[does not occur] )

kut kei haa lunaguk we are running away

kut kei yee lunaguk you all are running away

kut kei (ha)s lunagtk they are running away

kut kei kulunaguk people are running away

tlél kut kei haa loonaguk we're not running away
tlél kut kei yee loonaguk you all are not running away
tlél kut kei (ha)s loonaguk they're not running away
tlél kut kei kuloonaguk nobody is running away
[does not occur]

kut haa loowagook we ran away

kut yee loowagook you all ran away

kut has loowagook they ran away

kut kuloowagook people ran away

tlél kut haa luwugook we didn't run away

tlél kut yee luwugook you all didn't run away

tlél kut has luwugook they didn't run away

tlél kut kuluwugook nobody ran away

kut kei haa lukgwagc’)olg we will run away

kut kei yee lukgwagéok you all will run away

kut kei (ha)s lu_kgwagc')olg they will run away

kut kei lgulukng;gc')olg people will run away



tlél kut kei haa lukgwagook we won't run away
tlél kut kei yee lukg_wagoolg you all won't run away
tlél kut kei has lukgwagook they won't run away
tlél kut kei lgulukgv_vagook nobody will run away
kut haa lukgagook let us run away

kut has lukg_;agoolg let them run away

[does not o_ccur]

kut haa lugagukch we run away (every time)

kut yee lugagtikch you all run away (every time)
kut has lugagukch they run away (every time)

kut kulugagukch people run away (every time)

tlél kut haa loogagtukch we haven't run away yet
tlél kut yee loogagtikch you all haven't run away yet
tlél kut has loogagukch they haven't run away yet
tlél kut kuloogagukch nobody has run away yet
tlél aadé kut has lookgaagoogu yé no way can they run away
kut has lookgagoogl’m_ they would have run away
kut has lugaé{ﬂ_(ni if/when they run away

kut kei (ha)s lugukch they run away (regularly)
goos' cloudy

cloudy

ku-l-gbos' (ga state) for the sky to be cloudy

ku-li-goos'

kuligbos' it's cloudy

tlél koolgoos' it's not cloudy

kei kunalgdos' it's getting cloudy
kulagdos' nooch it's always cloudy
koowligdos' it got cloudy

tlél kuwulgdos' it didn't get cloudy

kei kuguxlagdos' it will be cloudy

tlél kei kuguxlagoos' it won't be cloudy



kugaxlagoos' let it be cloudy

kugalgéos'ch it gets cloudy (every time)

tlél kugoolgoos'ch it hasn't gotten cloudy yet

[does not occur]

[does not occur]

kuklagéos'ni if/when it gets cloudy

kei kulagdos'ch it gets cloudy (regularly)

gooti (13) go, walk, follow, go to bathroom, appoint. let in, let out
follow her/him/it (singular subject) IX

N itx yaa S-g-goot~ (ga motion) for (singular) S to follow N (on foot)
ya-goot

A itx yaa gagu! Follow it!

Lil a itx yaa eegutjik! Don't follow it!

[does not occur]

a itx yaa naxagut /I'm following it

a itx yaa nagut he/shel/it is following it

a itx xwaagoot / followed it

a itx woogoot he/shelit followed it

tlél a itx xwagoot / didn't follow it

tlél a itx wugoot he/shelit didn't follow it

a itx yaa kkwagoot I will follow it

a itx yaa kgwagoot he/she/it will follow it

tlél a itx ye{a kkwagoot I won't follow it

tlél a itx yaa kgwagoot he/she/it won't follow it

a itx yaa kkagoodi let me follow it

a itx yaa kgagoodi let her/him/it follow it

a itx yaa gaxagutch / follow it (every time)

a itx yaa gagutch he/she/it follows it (every time)

tlél a itx yaa gooxagutch / haven't followed it yet

tlél a itx yaa googutch he/shel/it hasn't followed it yet
tlél aadé a itx yaa kkwaagoodi yé no way can I follow it



tlél aadé a itx yaa kgwaagoodi yé no way can he/she/it follow it
a itx yaa klgwagoodi_n | would have followed it

a itx yaa kgwagoodin he/she/it would have followed it

a itx yaa gaxagttni if/when | follow it

a itx yaa gagutni if/when he/shelit follows it

[does not occur]

Note that the preverb yaa does not occur in the perfective form.

appoint, choose for a certain position (singular object) I
a too daak O-S-s-goot~ (@ motion) for S to appoint (singular) O, choose

O for a certain position
a téo + daak si-goot

A too daak sagu! Appoint her/him!

Lil a too daak isagutjik! Don't appoint her/him!

[does not occur]

a téo daak xwasigut / appointed her/him

a too daak awsigut s/he appointed her/him

tlél a too daak xwasagoot I didn't appoint her/him

tlél a too daak awusgoot s/he didn't appoint her/him

a too daak aguxsagoot s/he will appoint her/him

tlél a too daak aguxsagoot s/he won't appoint her/him

a too daak axsagoot let her/him appoint her/him

a too daak oosgootch s/he appoints her/him (every time)
tlél a too daak oosgootch s/he hasn't appointed her/him yet
tlél aadé a téo daak ooxsigoodi yé no way can s/he appoint her/him
a téo daak ooxsagoodin s/he would have appointed her/him
a too daak asgutni iffwhen s/he appoints her/him

a too daak asgutch s/he appoints her/him (regularly)

Ax éeshch a téo daak xat wusigut.

My father appointed me (to fill the position). [Story & Naish 1973: 21]
A t6o daak isagutni tlél yei haa kaguxdakei.

If you appoint him, we won't fail.



go on foot (singular subject) II

P-t~ S-g-goot~ (@ motion) for (singular) S to arrive at F, go to P (by
walking or as general term)

ya-goot

Direction of Motion - The following are adverbial phrases that can be used
with this particular conjugation of the verb 'go on foot' to specify the
direction of motion. Replace at/ax/aadé ‘arriving at P' in the paradigm below
with any of the following adverbs to change the direction of motion.

P-t (~x~dei) arriving at P, coming to P

yan (~yax~yandei) moving ashore, coming to rest, to a stop, setting down
P-nax yan (~yax~yandei) moving across P, to the other side of P

neil (~neilx~neildéi) moving inside, coming home

haat (~haax~haa(n)déi) coming here

yoot (~ydox~ydodei) going away

As seen in the paradigm below, forms ending in x are used in the repetetive
imperfective; forms ending in -de are used in the progressive imperfective;
and forms ending in -t / -o(plain) are used elsewhere.

At gu! Go there!

Lil 4x eegoodik! Don't go there!

Lil at yigoodik! Don't go there!

[does not occur]

aadé yaa nxagut / am going there

aadé yaa neegut you are going there

aadé yaa nagut s/he is going there

aadé yaa anagut someone is going there

tlél aadé yaa nxwagut I'm not going there

tlél aadé yaa neegut you're not going there

tlél aadé yaa unagut s/he's not going there

[does not occur]

at xwaagut / arrived there

at iyagut you arrived there



at uwagut s/he arrived there

at aawagut someone arrived there

tlél at xwagoot I didn't arrive there

tlél at yigoot you didn't arrive there

tlél at wugoot s/he didn't arrive there

[does not occur]

wé at wugoodi aa the one who arrived there
aadé kkwagoot I will go there

aadé kgeegoot you will go there

aadé gl_lgag(’)ot s’he will go there

aadé akgwagdot someone will go there

tlé] aadé kkwagoot I won't go there

tlél aadé kgeegoot you won't go there

tlél aadé kgwagoot s/he won't go there
[does not (_)ccur]

at kagoot let me go there

at gagoot let her/him go there

at )icwagootch | go there (every time)

at eegootch you go there (every time)

at ugootch s/he goes there (every time)

at oogootch someone goes there (every time)
tlél at xwagootch I haven't arrived there yet
tlél at eegootch you haven't arrived there yet
tlél at ugootch s/he hasn't arrived there yet
[does not occur]

tlél aadé at gwaagoodi yé no way can s/he get there
t1é1 aadé 4t has gwaa.aadi yé no way can they get there
at gwagoodin s/he would have gone there

at éﬁtni iffwhen s/he goes there

ax goot s/he goes there (regularly)

Has du waksheeyeet gu!

Show yourself to them!



A xant uwagut.

He went up to her.
Tle ash xandei yaa nagudi teen awé yéi akaayaka, "Ax een na.4d".

As soon as he came by her he said to her, "Come with me".
Ch'aakwx sateeyi awe wéinax neil uwagut.

After a while he came inside.
Eeknéax awé awsikoo yu anax haat uwagudi yé yi ddaknax yu shaa t'éinax.

He knew how he had come along the shore line through the forest from behind
the mountain.
Yoot uwagut héen aya yaa anas.in.

He left, carrying water.

go on foot (singular subject) IX

P-x S-@-goot~ (ga motion) for (singular) S to walk, go (by walking or as a
general term) down along P

ya-goot

Direction of Motion - The following are adverbial phrases that can be used
with this particular conjugation of the verb 'go on foot' to specify the
direction of motion. Replace yaa 'down' in the paradigm below with any of
the following adverbs to change the direction of motion.

yaa (deletes before aspect marker yei) moving down

yaax getting into canoe, boat, or other vehicle

P-x moving down along

héenx moving into the water

P-nax stopping by P

Ax yaa gagti! Walk down along it!

Lil ax ye_:i eegutjik! Don't walk down along it!

[does not occur]

ax yei nxagut | am walking down along it

ax yei neegut you are walking down along it

ax yei nagut s/he is walking down along it

tlél ax yei nxwagut I'm not walking down along it

tlél ax yei neegut you're not walking down along it



tlél ax yei unagut s/he's not walking down along it

ax xwaagoot | walked down along it

ax yeegoot you walked down along it

ax woogoot s/he walked down along it

tlél ax xwagoot / didn't walk down along it

tlél ax yigoot you didn't walk down along it

tlél ax woogoot s/he didn't walk down along it

wé ax yaa woogoodi aa the one who walked down along it
ax yei kkwagdot I will walk down along it

ax yei kgeegdot you will walk down along it

ax yei gl_lgagéot s/he will walk down along it

tlél ax yei kkwagoot I won't walk down along it

tlél ax yei kgeegoot you won't walk down along it

tlél ax yei gl_lgagoot s’he won't walk down along it

ax yaa gaakagoot let me walk down along it

ax yaa éaagagoot let her/him walk down along it

ax yaa l;agl_'ltch | walk down along it (every time)

ax yaa geegutch you walk down along it (every time)

ax yaa gagutch s/he walks down along it (every time)

tlél ax yaa kwagutch I haven't walked down along it yet

tlél ax yaa geegutch you haven't walked down along it yet
tlél ax yaa éwagl’ltch s/he hasn't walked down along it yet
tlél aadé ax yaa gwaagaagoodi yé no way can s/he walk down along it
ax yaa gwaagag(;odin_s/he would have walked down along it
ax yaa gagutni if/when s/he walks down along it

ax yei g_litch s/he walks down along it (regularly)

Hu ts, gaa yatee weé x'ayaakuwdligadi aa; gaa yatee. Yaax gaagagoot!

Her too, it's ok to take the one who broke the taboo; it's ok. Let her come
aboard!

Tléik', tlél yaax yéi kkwagoot!

No, | won't go aboard!

Shaa yax yei nxagut.



I am climbing down along the face of the mountain.
Ha tsu héenx gagt!

Now go into the water again!

go on foot (singular subject) V

N jikaadax ya-u-S-g-goot~ (¢ motion) for (singular) S to get out of N's
way

ya-goot

Direction of Motion - The following are adverbial phrases that can be used
with this particular conjugation of the verb 'go on foot' to specify the
direction of motion. Replace du jikaadax 'getting out of his/her way' in the
paradigm below with any of the following adverbs to change the direction of
motion.

P-x moving circuitously, obliquely along P

N daax circling around N

haandéi moving over this way (toward speaker)

héidei moving over that way (away from speaker)

N jikaadax / N jikaax getting out of N's way

P-nax moving circuitously, obliquely through P

N eetix taking N's place; trading places with N; missing N

Du jikaadax woogu! Get out of his/her way!

Lil du jikaadax yaa eegutjik! Don't get out of his/her way!

[does not occur]

du jikaadax yaa wunxagut I am getting out of his/her way

du jikaadax yaa wuneegut you are getting out of his/her way

du jikaadax yaa wunagut s/he is getting out of his/her way

[does not occur]

du jikaadax yaxwaagut / got out of his/her way

du jikaadax yiyagut you got out of his/her way

du jikaadax yaawagut s/he got out of his/her way

tlél du jikaadax yaxwagoot / didn't get out of his/her way

tlél du jikaadax yayigoot you didn't get out of his/her way



tlél du jikaadax yawugoot s/he didn't get out of his/her way

du jikaadax yakkwagoot I will get out of his/her way

du jikaadax yakgeegdot you will get out of his/her way

du jikaadax yakéwag(’)ot s’he will get out of his/her way

tlél du jikaadax yakkwagoot I won't get out of his/her way

tlél du jikaadax yakgeegoot you won't get out of his/her way

tlél du jikaadax yakéwagoot s’he won't get out of his/her way

du jikaadax yakagoot let me get out of his/her way

du jikaadax yagagoot let her/him get out of his/her way

du jikaadax yooxwagutch I get out of his/her way (every time)

du jikaadax yeegutch you get out of his/her way (every time)

du jikaadax woogutch s/he gets out of his/her way (every time)

tlél du jikaadax yooxwagootch I haven't gotten out of his/her way yet
tlél du jikaadax yeegootch you haven't gotten out of his/her way yet
tlél du jikaadax woogootch s/he hasn't gotten out of his/her way yet
tlél aadé du jikaadax yagwaagoodi yé no way can s/he get out of his/her way
du jikaadax woogagoodin s’he would have gotten out of his/her way
du jikaadax yagutni if/when s/he gets out of his/her way

du jikaadax yaa gutch s/he gets out of his/her way (regularly)

Ch'u tle tldakw awé ka wé ax ayaawa.adi yéix yaa nagut.

She went quickly and along where people had walked.
Yeist ax yaawagut.

It had just gone along there.

go on foot (singular subject) VI

a-ya-u-S-d-goot~ (@ motion) for (singular) S to turn back, go back (by
walking or as general term)

a-ya-di-goot

-- turn back, return, retreat, go back

kei escape, flee

Ayeedagu! Turn back!

Lil ayeedagutxik! Don't turn back!



[does not occur]

yaa ayanaxdagut / am turning back

yaa ayanidagut you are turning back

yaa awundagut s/he is turning back

[does not occur]

ayaxwdigut / turned back

ayaydigut you turned back

ayawdigut s/he turned back

tlél ayaxwdagoot I didn't turn back

tlél ayaydagoot you didn't turn back

tlél ayawdagoot s/he didn't turn back

wé ayawdigudi aa the one who turned back
ayakkwadagadot / will turn back
ayakgidagoot you will turn back
ayakgwadagoot s/he will turn back

tlél ailakl_(wadagoot | won't turn back

tlél ayakgidagoot you won't turn back

tlél ayakéwadagoot s’he won't turn back
ayalgadaé;oot let me turn back

ayaxdagoot let her/him turn back
ayaxdagutch / turn back (every time)
ayidagutch you turn back (every time)
ayadagutch s/he turns back (every time)

tlél awooxdagootch I haven't turned back yet
tlél ayeedagootch you haven't turned back yet
tlél awoodagootch s/he hasn't turned back yet
tlél aadé awuxdigoodi yé no way can s/he turn back
awuxdagoodin s/he would have turned back
ayadagutni if/when s/he turns back
ayadagutx s/he turns back (regularly)

Aan ayaguxdagoot.

It will go back with it.



Yadax' &wé has du xoo ayawdigut.
Here's when she turned on them.

go on foot (singular subject) III

gagi S-g-goot~ (o motion) for (singular) S to emerge, walk out into the
open

ya-goot

Direction of Motion - The following are adverbial phrases that can be used
with this particular conjugation of the verb 'go on foot' to specify the
direction of motion. Replace gagi 'coming out' in the paradigm below with
any of the following adverbs to change the direction of motion.

N yaa coming up to N

N gunayéaa separating from N

N shukax' getting ahead of N

gagi emerging, coming out into the open

daagi coming out of the water

héeni going to the sea; going into the water

gunayéi / gunéi starting off, beginning to go

P-x movin_g in place at P, trying to move while stuck at P

Gagi gu! Come out!

Lil gagi yigoodik! Don't come out!

[does not occur]

gagi yaa nxagut / am coming out

gagi yaa neegut you are coming out

gagi yaa nagut s/he is coming out

gagi yaa anagut someone is coming out

tlél gagi yaa nxwagut I'm not coming out

tlél gagi yaa neegut you're not coming out

tlél gagi yaa unagut s/he's not coming out

[does not occur]

gagi xwaagut | came out

gagi iyagut you came out



gagi uwagut s’he came out

gagi aawagut someone came out

tlél gagi xwagoot / didn't come out

tlél gagi yigoot you didn't come out

tlél gagi wugoot s/he didn't come out
[does not occur]

wé gagi wugoodi aa the one who came out
gagi kkwagdot I will come out

gagi kgeegoot you will come out

gagi kéwag(’)ot s/he will come out

gagi akgwagdot someone will come out

tlél gégi kkwagoot | won't come out

tlél gagi kgeegoot you won't come out

tlél gagi kgwagoot s/he won't come out
[does not_occur]

gagi kagoot let me come out

gagi gagoot let her/him come out

gagi )icwagootch | come out (every time)
gagi eegootch you come out (every time)
gagi ugootch s/he comes out (every time)
gagi oogootch someone comes out (every time)
tlel gagi xwagootch I haven't come out yet
tlél gagi eegootch you haven't come out yet
tlél gagi ugootch s/he hasn't come out yet
[does not occur]

tlél aadé gagi gwaagoodi yé no way can s/he come out
gagi gwagoodi_n s/he would have come out
gagi gutni if/when s/he comes out

gagi gutx s/he comes out (repeatedly)

Géagi gutxi awé yatee.

It is as if s/he keeps coming out.

Yee tula.eeshaani kax awe gagi uwagudi yax.



As if he came out for your grief.
Ch'a goot héeni yoo uwagut.

He went to the sea alone.
Dékdei gunayéi uwagut.

He started (walking) up.

go to the bathroom (singular subject) VII

Much like the English phrase "go to the bathroom", gande woogoot is a
euphemism for urinating and/or defecating.
gande S-g-goot~ (na motion) for (singular) S to go to the bathroom

ya-goot

Gande nagu! Go to the bathroom!

Lil gande yoo eegutgik (tsa)! Don't go to the bathroom (yet)!
[does not occur]

gande yaa nagut s/he is going to the bathroom

gande xwaagoot | went to the bathroom

gande woogoot s/he went to the bathroom

tlél gande wugoot s/he didn't go to the bathroom

wé gande wugoodi aa the one who went to the bathroom
gande kgwagoot s/he will go to the bathroom

tlél génde kgwagoot s/he won't go to the bathroom
gande ngagc_)ot let her/him go to the bathroom

gande nagutch s/he goes to the bathroom (every time)
tlél gande unagutch s/he hasn't gone to the bathroom yet
tlél aadé gande ngwaagoodi yé

no way can s/he go to the bathroom

gande ngwagoodin s/he would have gone to the bathroom
gande négﬁtni iffwhen s/he goes to the bathroom

gande yoo yagutk s/he goes to the bathroom (regularly)

A téox' gé gande yigoot?

Did you go to the bathroom in your clothes?

Wé kwas kax' gande nagu!

Go potty on the toilet!



go on foot (singular subject) I

kei S-g-goot~ (@ motion) for (singular) S to walk, go up (by walking or as
general term)

ya-goot

Direction of Motion - The following are adverbial phrases that can be used
with this particular conjugation of the verb "go on foot" to specify the
direction of motion. Replace kei "up" in the paradigm below with any of the
following adverbs to change the direction of motion.

kei moving up

ux kei moving out of control, blindly, amiss; going the wrong way

yei getting out of a canoe, boat, vehicle

yeek / yeik / eek moving down; moving toward beach, shore

daak moving up from beach, back away from open, inland

daak moving out to sea, into open, onto fire

kux / kuixdei (requires d- element) returning, going/coming back

Kei gi! Go up!

Lil kei eegutjik! Don't go up!

Lil kei yigoodik! Don't go up!

[does not occur]

kei nxagut | am going up

kei neegut you are going up

kei nagut s/he is going up

kei anagut someone is going up

tlél kei nxwagut I'm not going up

tlél kei neegut you're not going up

tlél kei unagut s/he's not going up

[does not occur]

kei xwaagut / went up

kei iyagut you went up

kei uwagut s/he went up

kei aawagut someone went up

tlél kei xwagoot / didn't go up



tlél kei yigoot you didn't go up

tlél kei wugoot s/he didn't go up

tlél kei awugoot someone didn't go up
wé kei wugoodi aa the one who went up
kei kkwagéot I will go up

kei kgeegoot you will go up

kei kéwagéot s’he will go up

kei akgwagdot someone will go up

tlél kei kkwagoot / won't go up

tlél kei kgeegoot you won't go up

tlél kei kéwagoot s/he won't go up

tlél kei al;gwagoot someone won't go up
kei kagoot let me go up

kei gagoot let her/him go up

kei xwagootch I go up (every time)

kei eegootch you go up (every time)

kei ugootch s/he goes up (every time)

kei oogootch someone goes up (every time)
tlél kei xwagootch I haven't gone up yet
tlél kei eegootch you haven't gone up yet
tlél kei ugootch s/he hasn't gone up yet
[does not occur]

tlél aadé kei gwaagoodi yé no way can s/he go up
kei gwagoodin s/he would have gone up
kei éﬁtni iffwhen s/he goes up

kei gutch s/he goes up (regularly)

Note that there is no "yaa" preverb in the progressive imperfective form with this
particular group of adverbs. Also note that the form kux wudigut also has a
metaphorical meaning to "come back to life".

A itx kei uwagut.

She caught up to him.

Awé yéi uwagut dwé yu.a.

It's said he stepped out of the canoe.



T1él yeik wugoot.

S/he didn't come down.
Aa ash shukaawajaa anax yeik gugagut yé; ch'u yeedat awu 4.

He showed him to where he was coming down; it's still there today.
Anax yei uwagut.

She got off there (boat, train, bus, etc.).
Daak uwagut.

S/he got out (of the hospital, prison, eg).
Ch'u yeisu akoo.aagu dya kdakwx daak uwagudi yax ayu yatee.

After trying for a while he stepped into a dangerous place.

go on foot (singular subject) VIII

kut S-g-goot~ (ga motion) for (singular) S to get lost (on foot)
ya-goot

-- taking off, starting off

P-dax taking off from P; starting off from P
kut going astray, getting lost
[does not occur]

Lil kut kei eegutjik! Don't get lost!
[does not occur]

kut kei nxagut | am getting lost
kut kei neegut you are getting lost
kut kei nagut s/he is getting lost
[does not occur]

[does not occur]

kut xwaagoot / got lost

kut yeegoot you got lost

kut woogoot s/he got lost

tlél kut xwagoot / didn't get lost
tlél kut yigoot you didn't get lost
tlél kut wugoot s/he didn't get lost
kut kei kkwagoot I will get lost

kut kei kgeegoot you will get lost



kut kei kgwagoot s/he will get lost

tlél kut kei kkwagoot / won't get lost

tlél kut kei kgeegoot you won't get lost

tlél kut kei kéwagoot s/he won't get lost

kut gakagoot let me get lost

kut gagagoot let her/him get lost

[does not occur]

kut gaxagutch / get lost (every time)

kut geegutch you get lost (every time)

kut gagutch s/he gets lost (every time)

tlél kut gooxagutch I haven't gotten lost yet
tlél kut geegutch you haven't gotten lost yet
tlél kut googutch s/he hasn't gotten lost yet
tlél aadé kut gagwaagoodi yé no way can s/he get lost
kut gagwagoodi_n s/he would have gotten lost
kut gagutni iffwhen s/he gets lost

kut kei gutch s/he gets lost (regularly)

Ch'a tle yoox awé kei nagut.

He was approaching up there.

A wanx awé yaa gagutch wé kaxéel' tin.

S/he walks on the edge of trouble.
A itx kei gutch.

She catches up to him.

go back (singular subject) I
kux~ S-d-goot~ (@ motion) for (singular) S to go back, return

Kux idagu! Go back!

Lil kux idagutjik! Don't go back!

[does not occur]

kuxde yaa ndagut s/he is starting to go back
kux xwadigut / went back



kux wudigut s/he went back

tlél kux xwadagoot / didn't go back

tlél kux wudagoot s/he didn't go back

kuxde guxdagéot s/he will go back

tlél kiixde guxdagoot s/he won't go back

kux gadagoot / gadagoodi let her/him go back
kux 1_1dag1’1tch s/he goes back (every time)

tlél kux udagutch s/he hasn't gone back yet
tlél aadé kux uxdigoodi yé no way can s/he go back
kux uxdagoodin s/he would have gone back
kux dagutni if/when s/he goes back

kux dagutch s/he goes back (regularly)

Kux dagutni du jeedé yéi aguxsanéi du atx'i.
If he goes back, she'll give him his things.

let in (esp. animal); welcome in, receive (singular object) II
neil~ O-S-s-goot~ (@ motion) for S to let in, welcome in (singular) O
neil si-goot

Neil sagu! Let her/him/it in!

Lil neilx isagoodik! Don't let her/him/it in!

[does not occur]

neil xwasigut / let her/him/it in

neil awsigut s/he let her/him/it in

tlél neil xwasagoot / didn't let her/him/it in

tlél neil awusgoot s/he didn't let her/him/it in

neildé aguxsagoot s/he will let her/him/it in

tlél neildé aguxsagoot s/he won't let her/him/it in

neil axsagoot let her/him let her/him/it in

neil oosgootch s/he lets her/himl/it in (every time)

tlél neil oosgootch s/he hasn't let her/himl/it in yet

tlél aadé ooxsigoodi yé no way can s/he let her/him/it in

neil ooxsagoodin s/he would have let her/him/it in



neil asgutni if/when s/he lets her/him/it in
neilx asgoot s/he lets her/him/it in (regularly)
Doosh neil sagu!

Let the cat in! [Story & Naish 1973: 124]
Aadooch sa neil wusgoodi yaa kaxwaakaayi aa, xat tsu neilx xat sagoot.

Whoever receives and welcomes anyone | send, receives me also. [Story & Naish
1973: 245]
Neilx agé isagoot?

Did you welcome him / take him into the home? [Story & Naish 1973: 245]

go on foot (singular subject) VII

P-dé S-g-goot~ (na motion) for (singular) S to walk, go (by walking or as
general term) away from P

ya-goot

Direction of Motion - The following are adverbial phrases that can be used
with this particular conjugation of the verb 'go on foot' to specify the
direction of motion. Replace aadé 'toward there' in the paradigm below with
any of the following adverbs to change the direction of motion.

-- moving (along)

P-t moving around, about P

P-dé(i) moving toward P

P-dax moving away from P

P-nax moving by way of P

yux moving out of house

P-nak leaving P behind

P-gaa going to get P

Aadé nagu! Go there!

Lil aadé yoo eegutgik! Don't go there!

Lil aadé yigoodik! Don't go there!

[does not occur]

aadé yaa nxagut | am going there

aadé yaa neegut you are going there

aadé yaa nagut s/he is going there



tlél aadé yaa nxwagut I'm not going there

tlél aadé yaa neegut you're not going there
tlél aadé yaa unagut s/he's not going there
[does not occur]

aadé xwaagoot | went there

aadé yeegoot you went there

aadé woogoot s/he went there

tlél aadé xwagoot / didn't go there

tlél aadé yigoot you didn't go there

tlél aadé wugoot s/he didn't go there

wé aadé wugoodi aa the one who went there
aadé kkwagoot I will go there

aadé kgeegoot you will go there

aadé kgwagoot s/he will go there

tlé] aadé kkwagoot I won't go there

tlél aadé kgeegoot you won't go there

tlél aadé kéwagoot s’he won't go there

aadé nlgag(_)ot let me go there

aadé ngagoot let her/him go there

aadé n):cagl’ltch | go there (every time)

aadé neegutch you go there (every time)

aadé nagutch s/he goes there (every time)

tlél aadé nxwagutch I haven't gone there yet
tlél aadé neegutch you haven't gone there yet
tlél aadé unagutch s/he hasn't gone there yet
tlél aadé aadé ngwaagoodi yé no way can s/he go there
aadé ngwagoodi_n s’he would have gone there
aadé nagutni if/when s/he goes there

aadé yoo yagutk s/he goes there (regularly)
Wé du kéek' kwa tle ash nak woogoot.

But her sister had already left her.
Geesh daax woogoodi yéil aya.



It's Raven who walked along the bull kelp.
Ch'u tle tldakw awé ka wé ax ayaawa.adi yéix yaa nagut.

She went quickly and along where people had walked.
Ash itx yaa nagut.

She 's walking behind her.
A dya a k'wat'i aya tle a toonax yoot wugoodi aya; tle awsineix ya
shaatk'atsk'ooch.

It was when it came out of its eqg this little girl saved it.
Aagda awé tsd ya gdanax dwé a koowu x'é awé da yux woogoot wé shaawat.

That's when the woman finally went out to the entrance of the den.
Yux yaa kkwagdot du jiyeex'.

I will go out to him.
Ax dachxank' ax ndk wugoodi xat galtishch.

| get lonely every time my grandchild leaves me.

Note that -gaa takes the opposite tone of the final syllable of the noun that it
attaches to. Hence: kanat'agaa "(going) after blueberries", but shaawgaa "(going)
after gumboots". ) )

gwaal (3) beat, ring, stab, hit

beat it; ring it; stab it

0-S-o-gwaal~ (ga act) for S to beat O (esp. drum), ring (bell); for S to
stab O

ya-gwaal

Gagwaal! Beat it!

Gaygwaal! You all beat it!

Lil eegwaalik! Don't beat it!

Lil yigwaalik! Don't you all beat it!

agwaal s/he beats it; s/he is beating it

tlél oogwaal s/he doesn't beat it; s/he isn't beating it
agwal nooch s/he always beats it

aawagwaal s/he beat it

tlél awugwaal s/he didn't beat it

kei akgwagwaal s/he will beat it

tlél kei akgwagwaal s/he won't beat it

akgagwaai let her/him beat it



agagwalch s/he beats it (every time)

tlél agoogwalch s/he hasn't beat it yet

tlél aadé akgwaagwaali yé no way can s/he beat it
akgwagwaaiin s’he would have beat it

agagwalni if s/he beats it

[does not occur]

hit her/him/it in the face; punch her/him
O-ya-S-g-gwaal~ (o event)

ya-ya-gwaal
for S to hit O in the face (with fist), punch O
Yagwal! Hit her/him in the face!

Yaygwal! You all hit her/him in the face!

Lil yeegwalxik! Don't hit her/him in the face!

Lil yaygwalxik! Don't you all hit her/him in the face!
[does not occur]

yaxwaagwal / hit her/him in the face

ayaawagwal s/he hit her/him in the face

tlél yaxwagwaal I didn't hit her/him in the face

tlél ayawugwaal s/he didn't hit her/him in the face
yakkwagwaal I will hit her/him in the face
ayakgwagwaal s/he will hit her/him in the face

tlél y:alkl_(wagwaal I won't hit her/him in the face

tlél ayakgwagwaal s/he won't hit her/him in the face
yakagwaal let me hit her/him in the face

ayagagwaal let her/him hit her/him in the face
yaxwagwaalch I hit her/him in the face (every time)
ayoogwaalch s/he hits her/him in the face (every time)
tlél yaxwagwaalch I haven't hit her/him in the face yet
tlél ayoogwaalch s/he hasn't hit her/him in the face yet
tlél aadé ayagwaagwaali yé no way can s/he hit her/him in the face
ayagwagwaalin s/he would have hit her/him in the face



ayagwalni if/when s/he hits her/him in the face
ayagwalx s/he hits her/him in the face (regularly)
Du xux kaawashoowu awé tlei ash yagwalx.

When her husband is drunk, he hits her.
X'aant wunoogu awé tlei ayagwalx.

When she gets angry, she hits him.
Galshaat i k'éek’ kaawashoo, tlé]l ayoogwalxik wé du dlaak'.

Grab your little brother, he's drunk - don't let him hit his sister.
Sh kahaadix yaa nastéen tlél kuwugwalxik.

He's going crazy, don't let him hit anyone.

ring (telephone or bell)

sh da-gwaal~ (o act) for a telephone or bell to ring
ya-gwaal

sh dagwaal it's ringing

[does not occur]

sh wudigwal it rang

tlél sh wudagwaal it didn't ring

sh guxdagwaal it will ring

tlél sh guxdagwaal it won't ring

[does not occur]

sh udagwaalch it rings (every time)

tlél sh udagwaalch it hasn't rung yet

tlél aadé sh gwadigwaali yé no way can it ring
sh gwadagwaalin it would have rung

sh Elagwélni iffwhen it rings

sh dagwalx it rings (regularly)

gwaas' foggy

foggy (of weather)

ku-d-gwaas'~ (@ event) for the weather to be foggy
ku-di-gwaas'

[does not occur]



yaa kundagwas' it is getting foggy

kuwdigwas' it is foggy; it got foggy

tlél kuwdagwaas' it isn't foggy; it didn't get foggy
kuwdagwaas'in it had been foggy; it was foggy (but...)
tlél kuwdagwaas'in it hadn't been foggy; it wasn't foggy (at the time, but...)
kuguxdagwaas' it will be foggy

tlél kuguxdagwaas' it won't be foggy

kuxdagwaas' let it be foggy

koodagwas'ch it gets foggy (every time)

tlél koodagwas'ch it hasn't gotten foggy yet

tlél aadé kooxdigwaas'i yé no way can it be foggy
kooxdagwaas'in it would have been foggy
kudagwas'ni if/when it's foggy

kudagwas'x it gets foggy (regularly)

T1él aadé naxwdikeeni yé, kutx koowdigwas'.

No way can he fly there, it's too foggy.
gwaatl (7) roll, rock, fold up, bend, astonished

roll it (log, barrel, etc.)

Note that the forms listed here have the ka- thematic prefix (akawligwaatl), while
Story & Naish (1973) document it without this prefix (awligwaatl). According to
speakers consulted for this project, both forms are acceptable and mean the
same thing.

O-ka-S-l-gwaatl~ (na motion) for S to roll O (log, barrel, etc.)

li-gwaatl

Kanalgwaatl! Roll it!

Kanaylagwaatl! You all roll it!

Lil yoo keelagwatlgik! Don't roll it!

Lil yoo kaylagwatlgik! Don't you all roll it!
[does not occur]

yaa akanalgwatl s/he is rolling it
kaxwligwaatl / rolled it

akawligwaatl s/he rolled it

tlél kaxwlagwaatl I didn't roll it



tlél akawulgwaatl s/he didn't roll it
akaguxlagwaatl s/he will roll it

tlél akaguxlagwaatl s/he won't roll it
akanaxlagwaatl let her/him roll it
akanalgwatlch s/he rolls it (every time)

tlél akoonalgwatlch s/he hasn't rolled it yet
tlél aadé akoonaxligwaadli yé no way can s/he roll it
akoonaxlagwdaadlin s/he would have rolled it
akanalgwatlni if/when s/he rolls it

yoo akligwatlk s/he rolls it (regularly)

Kdast yaa naxlagwatl.

I am rolling a barrel. [Story & Naish 1973: 175]
Héent sh wudligwatl.

He rolled himself into the water. [Story & Naish 1973: 175]

bend limb (arm, leg); fold up (paper, etc.) in loose roll

Note that although the translation given throughout the paradigm here is given as
"bend a limb", this verb can also mean "fold something up in a loose roll." Just
replace du t'eeyshu "his/her elbow" with x'ux' "paper" or some other flexible
object to convey the meaning "fold up".

O-ka-S-l-gwaatl~ (@ act; CVC Hort/Pot) for S to bend O (limb); for S to

fold up O (paper, etc.) in a loose roll
ka-li-gwaatl

(I t'eeyshu) kalagwatl! Bend (your elbow)!

Lil (i teeyshu) keelagwatlxik! Don't bend (your elbow)!

(du t'eeyshu) aklagwaatl s/he is bending (his/her elbow)

(du t'eeyshu) yaa akanalgwatl s/he is starting to bend (his/her elbow)
(ax t'eeyshu) kaxwligwatl | bent (my elbow)

(du t'eeyshu) akawligwatl s/he bent (his/her elbow)

tlél (ax t'eeyshu) kaxwlagwaatl I didn't bend (my elbow)

tlél (du t'eeyshu) akawulgwaatl s/he didn't bend (his/her elbow)

(du t'eeyshu) akaguxlagwaatl s/he will bend (his/her elbow)

tlél (du t'eeyshu) akaguxlagwaatl s/he won't bend (his/her elbow)



du t'eeyshn) akaxlagwatl let her/him bend (his/her elbow)

du t'eeyshu) akoolgwatlch s/he bends (his/her elbow) (every time)

du t'eeyshu) tlél akoolgwatlch s/he hasn't bent (his/her elbow) yet

du t'eeyshu) tlél aadé akooxligwadli yé no way can s/he bend (his/her elbow)
du t'eeyshu) akooxlagwadlin s/he would have bent (his/her elbow)

du t'eeyshu) aklagwatlni iffwhen s/he bends (his/her elbow)

(du t'eeyshu) aklagwatlx s/he bends (his/her elbow) (regularly)

(
(
(
(
(
(

Tléinax aanax ku.aa ch'a aklagwatlx.

He can bend one leg. [Story & Naish 1973: 28]
T1él du xeek akawulgwaatl.

He didn't bend his arm. [Story & Naish 1973: 28]
Du keeysha akawligwatl.

He bent his knee.
Du t'eeyshu akawligwatl.

She bent her elbow.
Weé x'ux' akawligwatl.

She folded up the paper in a loose roll.

roll (of spherical object)

P-t~ ka-o-gwdatl~ (o motion)

ka-ya-gwaatl

for a spherical object to roll to P

[does not occur]

aadé yaa kanagwatl it's rolling to it

at kaawagwatl it rolled to it

tlél at kawugwaatl it didn't roll to it

aadé kakgwagwaatl it will roll to it

tlél aadé kakgwagwéatl it won't roll to it

at kagagwaatl let it roll to it

at koE)gwéatlch it rolls to it (every time)

tlél at koogwaatlch it hasn't rolled to it yet
tlél aadé at koogwaagwaadli yé no way can it roll to it
at koogwagwéaalin it would have rolled to it



at kagwatlni if/when it rolls to it
ax kagwaatl it rolls to it (regularly)

astonished, flabbergasted, be left open-mouthed
O-k'a-d-gwéatl~ (@ event; CVC Hort/Pot) for O to be astonished,

flabbergasted, left open-mouthed
k'a-di-gwaatl

[does not occur]

yaa k'andagwatl s/he is getting to be astonished

xat k'awdigwatl I'm astonished

k'awdigwatl s/he is astonished

tlél xat k'awdagwaatl I'm not astonished

tlél k'awdagwaatl she's not astonished

k'aguxdagwaatl s/he is going to be astonished

tlél k'aguxdagwaatl s/he isn't going to be astonished
(ch'a) k'axdagwatl (just) let her/him be astonished
k'eidagwatlch s/he is astonished (every time)

tlél k'eidagwatlch s/he hasn't been astonished yet

tlél aadé k'eixdigwadli yé no way can s/he be astonished
k'eixdagwadlin s/he would have been astonished
k'adagwatlni if/when s/he is astonished

k'adagwatlch s/he is astonished (regularly)

Xat k'awdigwatl wé i shkalneegi.

I'm very surprised at what you are telling me. [Story & Naish 1973: 23]

capsize, overturn (of canoe, boat) I1I

da yax g-gwaatl~ (@ motion) for a boat to capsize, overturn
aa + yax ya-gwaatl

[does not occur]

da yax yaa nagwatl it's starting to capsize

da yax uwagwatl it capsized

tlél aa yax wugwaatl it didn't capsize



da yax gugwagwaatl it's going to capsize

tlel da ya:_; gugwagwaatl it's not going to capsize
(ch'a) aa yax gagwaatl (just) let it capsize

dayax ugwéa:clch it capsizes (every time)

tlél aa yax ugwaatlch it hasn't capsized yet

tlél aadé aa yax gwaagwaadli yé no way can it capsize
da yax gwagwéaalin it would have capsized

da yax gwatlni if/when it capsizes

da yax gwatlx it capsizes (regularly)

Aa yax gwatlni yande has kaguxdat'dach.

When it capsizes, they'll swim ashore.
Du yaagu du een da yax uwagwatl.

His boat capsized with him. [Story & Naish 1973: 41]

rock, roll it (canoe, boat)

Note that this verb theme has two ka- prefixes. However the future verb form
that was provided by the consultant has only one ka- prefix (at akaguxlagwaatl),
possibly because two ka- prefixes are expecially awkward to pronounce in the
future form.

P-t O-ka-ka-S-l-gwaatl~ (na motion) for S to rock, roll O (boat) at P

ka-ka-li-gwaatl

At kakanalgwaatl! Rock the boat!

At kakanaylagwdatl! You all rock the boat!

Lil at kakaylagwaadlik! Don't rock the boat!

Lil at kakayeeylagwaadlik! Don't you all rock the boat!

[does not occur]

at kakaxwligwaatl I am rocking the boat; | rocked the boat

at akakawligwaatl s/he is rocking the boat; s/he rocked the boat
tlél at kakaxwlagwaatl I'm not rocking the boat; | didn't rock the boat
tlél at akakawulgwaatl s/he isn't rocking the boat

at akaguxlagwaatl s/he will rock the boat

tlél at akaguxlagwaatl s’he won't rock the boat

(ch'a) at akakanaxlagwaatl (just) let her/him rock the boat



at akakanalgwatlch s/he rocks the boat (every time)

tlél at akakoonalgwatlch s/he hasn't rocked the boat yet

tlél aadé at akakoonaxligwaadli yé no way can s/he rock the boat
at akakoongalgwdadlin s/he would have rocked the boat

at akakanalgwatlni if/when s/he rocks the boat

at yoo akakligwatlk s/he rocks the boat (regularly)

T1él ushk'é yaakw at kakawdulgwaadli.

It's bad to roll or rock the boat. [Story & Naish 1973: 175]
Yaakw at akakawligwaatl.

He's making the boat roll. [Story & Naish 1973: 175]

rock, roll (of canoe, boat)

Note that this verb theme has two ka- prefixes. However the future verb form
that was provided by the consultant has only one ka- prefix (at kakgwagwaatl),
possibly because two ka- prefixes are expecially awkward to pronounce in the
future form.

P-t ka-ka-g-gwaatl~ (na motion) for a canoe, boat to rock, roll around
ka-ka-ya-gwaatl

[does not occur]

at kakaawagwaatl it's rolling around; it rolled around

tlél at kakawugwaatl it's not rolling around; it didn't roll around
at kakgwagwaatl it will roll around

tlél at kakgwagwéatl it won't roll around

(ch'a) at kakangagwaatl (just) let it roll around

at kakanagwétl_ch it rolls around (every time)

tlél at kakoonagwatlch it hasn't rolled around yet

tlél aadé at kakoongaagwaadli yé no way can it roll around

at kakoongagwaadlin it would have rolled around

at kakanaéwétlni if/when it rolls around

at yoo kakayagwatlk it rolls around (regularly)

Teet jiwustaani yaakw at kakanagwatlch.

When the waves are beating hard, the boat really rolls. [Story & Naish 1973: 175]
gaas (2) forbidden, superstitious, abstain



superstitious; abstain, refrain from, keep from doing (usually for
ceremonial or religious reasons, esp. of Lent)
at S-l-gaas (ga state) for S to be superstitious; for S to abstain, refrain

from, keep from doing (usually for ceremonial or religious reasons,

esp. of Lent)
li-gaas

Lil at ilagaasik! Don't be superstitious!

at Xaliga:as I'm superstitious

at ligaas s/he is superstitious

tlél at uxlagaas I'm not superstitious

tlél at ulgaés s/he isn't superstitious

kei at nalgaas s/he is becoming superstitious

at wuligagls s/he became superstitious

tlél at wulgaas s/he didn't become superstitious

kei at gu)_d_agaas s/he will be superstitious

tlél kei at gu_)_dagaas s/he won't be superstitious
(ch'a) at gaxlagaas (just) let her/him be superstitious
tlél at goolgaaéch s/he isn't superstitious yet

tlél aadé at gooxligaasi yé no way can s/he be superstitious
at gooxlagaasin s/he would have been superstitious
at galgaasni if/when s/he is superstitious

Ch'a y_eisﬁ at dudligaas.

People are still superstitious.
Aa at dudligaas.

People are superstitious of that place.
At xaligaas.

| abstain (from things such as eating meat). [Story & Naish 1973: 15]
Wududligaas.

They are keeping from various foods and activities (in observance of Lent). [Story
& Naish 1973: 15]

forbidden, taboo



li-gaas (ga state) for something to be forbidden, taboo, not allowed by

custom
li-gaas

ligaas it's forbidden

tlél ulgaas it's not forbidden
galagaasni if/when its forbidden
fxt' adi 4t awusheeyi ligaas.

It's forbidden to touch the medicine man's things. [Story & Naish 1973: 96]
gaas' (3) scratch

scratch it to relieve itching

O-S-1-gaas'~ (@ act) for S to scratch O to relieve itching
li—gaas_'

La_gés'! Scratch it!

Lﬂ_ilagés‘)_cil_(! Don't scratch it!

algas'x s/he is scratching it

ya_a analgas' s/he is starting to scratch it

xwaligas' | scratched it

awligés‘ s/he scratched it

tlél )_;walagéas‘ | didn't scratch it

tlél awulgaas' s/he didn't scratch it

agu)_dagéés' s/he will scratch it

tlél aguxlagéas' s’he won't scratch it

(ch'a) axlaééas' (dé) / (ch'a) axlagaas'i (dé) (just) let her/him scratch it (now)
oolgas'ch s/he scratches it (every Eime)

tlél oolgas'ch s/he hasn't scratched it yet

tlé] aadé axwligdas'i yé no way can s/he scratch it
axwlagdas'in s/he would have scratched it

algés'ﬂi iffwhen s/he scratches it

algas'x s/he scratches it (regularly)

Yei nanéxich awé kalaxweidli: tlél ilagés')_(il_(!

It's itching because it's healing: don't scratch it! [Story & Naish 1973: 182]
Kawlixweédli ye lagas'!



Scratch the itchy areal

striped
ka-d-l-gaas' (ga state) for something to be striped

kadligaas'it's striped

tlél kc_)olgéas' it's not striped

[does not occur]

[does not occur]

This verb only occurs in the imperfective.

scratch oneself to relieve itching

sh S-d-l-gaas'~ (@ act) for S to scratch oneself to relieve itching
li-gaas’ )

Sh eelgas'! Scratch yourself!

Lil sh éelgés‘)_cil_(! Don't scratch yourself!

sh ilgés‘)_(_he/she/it is scratching her/him/itself

yaa sh nalgas' her/him/itself is starting to scratch her/him/itself

sh )_(wadlig_és' | scratched myself

sh wudligas' he/shel/it scratched her/him/itself

tlél sh )_m_falgéas‘ | didn't scratch myself

tlél sh wulgg’las' he/shelit didn't scratch her/him/itself

sh gugwalgaas' he/shel/it will scratch her/him/itself

tlél sh gug;/valgéas‘ he/shelit won't scratch her/him/itself

(ch'a) sh galgaas' (dé) / (ch'a) sh galgaas'i (d€) (just) let her/him/it scratch her/

him/itself (now)
sh ulgas'ch he/shelit scratches her/him/itself (every time)

tlél sh ulgas'ch he/she/it hasn't scratched her/him/itself yet

tlél aadé sh gwadligaas'i yé no way can he/she/it scratch her/him/itself
sh gwalgéas'_in he/shelit would have scratched her/him/itself

sh ilgas'ni if/when he/shelit scratches her/him/itself

sh iléés‘)_( he/shelit scratches her/him/itself (regularly)



Keitl sh Wudligés'.

The dog is scratching himself. [Story & Naish 1973: 182]
Sh wudligas' du daa kawlixwétl.

He scratched himself, his body was itchy.
gaat (7) dizzy, confused, sprinkle, sift, wander

sift it

O-ka-S-1-gaat~ (@ act) for S to sift O
ka—li—gaat_

Kalagat! Sift it!

Lil kéelagét)_(il_(! Don't sift it!

aklagat s/he is sifting it

tlél e{koolgét s’he isn't sifting it

yaa akane[lgét s/he is sifting it along
kaxwligat I sifted it

akawliéét s/he sifted it

tlél kaxwlagaat I didn't sift it

tlél akawulgaat s/he didn't sift it
akaguxlagéat s/he will sift it

tlél akaguxlagaat s/he won't sift it
aka)_dagéat let her/him sift it
akoolgatch s/he sifts it (every time)

tlél ak_oolgétch s/he hasn't sifted it yet
tlél aadé akooxligaadi yé no way can s/he sift it
akooxlagaadin s/he would have sifted it
aklagétrIi iffwhen s/he sifts it
aklagatch s/he sifts it (regularly)
Kala_gét wé sakwnéin kaxook!

Sift the flour!
Sakwnéin akagu)_dagéat.

She's going to sift the flour. [Story & Naish 1973: 190]

sprinkle it, scatter it carefully



O-ka-S-l-gatch (na act) for S to sprinkle, scatter O carefully
ka—li—gaat_

Kanalgatch! Sprinkle it!

Lil kee_lagétjil_(! Don't sprinkle it!

aklagatch s/he is sprinkling it

yaa a{kanalgétch s/he is sprinkling it along
ka)_cwligétci] | sprinkled it

akawligatch s/he sprinkled it

tlél ka)_;wlagétch | didn't sprinkle it

tlél akawulgatch s/he didn't sprinkle it

akagu)_dagé:cch s/he is going to sprinkle it

tlél akagu_)_dgétch s/he isn't going to sprinkle it

(ch'a) akanaxlagatch (just) let her/him sprinkle it
akanalgatch s/he sprinkles it (every time)

tlél akoonalgatch s/he hasn't sprinkled it yet

tlél aadé akc;onaxligétji yé no way can s/he sprinkle it
akoonaxlagatjin s/he would have sprinkled it
akanalgétchni iffwhen s/he sprinkles it

yoo akl_igétchk s’/he sprinkles it (regularly)

Du at)_(a:;lyi kaadé éil' akawligatch.

She sprinkled salt on her food.
Eil' i at.éewu kaadé kanalgatch!

Sprinkle salt on your cooking!

Eil' aklagatch.

He sprinkles salt. [Story & Naish 1973: 207]
Dei kaadé I'éiw akawligatch.

He sprinkled sand on the road. [Story & Naish 1973: 207]

wander, wander around trying to find the way

Note that this verb has an invariable stem which is long and high (-gaat)
according to the speaker consulted for this project as well as Leer's notes
(1973). However, the example sentence provided by Story & Naish (1973) gives a
perfective form with a long, low stem (-gaat). | suspect that this is a typo, but
because they provide only one example, it is uncertain.



P-t yaa ku-5-d-l-gaat (na motion) for S to wander around at P; for S to

wander around at P trying to find the way
yaa ku-dli-gaat

Leer 1973: fo2/110

(Ch'a) at yaa kuneelgaat! (Just) wander around!

Lil atyaa lguyeelgéa(iil_(! Don't wander around!

[does not occur]_

at yaa kuxwdligaat I'm wandering around; | wandered around

atyaa lguwdligzzlat s/he is wandering around; s/he wandered around

tlél at yaa 1_<u>_<_walgéat I'm not wandering around; | didn't wander around
tlél at yaa kuwulgaat s/he isn't wandering around; s/he didn't wander around
at yaa lgukgwalgé_at s’he will wander around

tlél at yaa kukgwalgaat s/he won't wander around

(ch'a) at yaa l_(l_mgaigéat (just) let her/him wander around

at yaa kunalgéat(_:h s/he wanders around (every time)

tlél at yaa koonalgaatch s/he hasn't wandered around yet

tlél aadé at yaa lglina)_(dligéadi yé no way can s/he wander around

at yaa kungalgdadin s/he would have wandered around

atyaa lgunzzllge_’latni iffwhen s/he wanders around

Ch'a koogéiy_i at yaa kunalgaatch.

He's always wandering around in a daze. [Leer 1973: f02/110]
S'eenda gé wéidu? Kagit tdot yaa lgu)_cwdligaat.

Is there a light there? I'm wandering in the dark. [Story & Naish 1973: 241]
Lil ch'a koogéiyi at yigoodik, kut kei yaa kukgeelgaat.

Don't wander around any old way, you'll get lost.

trap it, catch it in trap (deadfall or other, but not fishtrap)
O-S-d-s-gaat~ (@ event) for S to trap, catch O in trap (deadfall or other,

but not fishtrap)
a-dzi-gaat

Leer 1973: fo2/109
Eesgat! Trap it/



Yisgat! You all trap it!

Lil _eesgét)_(il_(! Don't trap it!

Lil yisgatxik! Don't you all trap it!
asgétt_s/hes trapping it

xwadzigat / trapped it

awdzigglt s/he trapped it

tlél )_(V\;asgéat | didn't trap it

tlél awusgaat s/he didn't trap it
akgwasgél_at s/he will trap it

tlél akgwasgaat s/he won't trap it

(ch'a) égasg_éat (just) let her/him trap it
oosgéat_ch é/he traps it (every time)

tlél oosgaatch s/he hasn't trapped it yet
t1é] aadé ooxdzigéadi yé no way can s/he trap it
oogasgaadin s/he would have trapped it
asg_étr;i if/when s/he traps it

aséét)_( s/he traps it (regularly)

K'6ox asgét)_(.

He traps marten.

dizzy (be dizzy)
N daa yaa ku-g-gdat~ (0 event) for N to be dizzy

Leer 1973: fo2/110

[does not occur]

du daa yaa kunagat s/he is starting to get dizzy
ax daa yaa lgoowe_lgét I'm dizzy

du daa yaa koowagat s/he is dizzy

tlél ax daa yaa kuv:fugéat I'm not dizzy

tlél du daa yaa l_<uwu_géat s/he isn't dizzy

du daa yaa kukgwagaat s/he will get dizzy

tlél du daa yaa l;ukg_wagéat s/he won't get dizzy



du daa yaa kugagaat let her/him get dizzy

du daa yaa l_(O(_)g;;’latch s/he gets dizzy (every time)

tlél du daa yaa koogaatch s/he hasn't gotten dizzy yet

tlél aadé du daa yaé koogaagdadi yé no way can s/he get dizzy
du daa yaa koogagaadin s/he would have gotten dizzy

du daa yaa lgugzzltr_li iflwhen s/he gets dizzy

du daa yaa kuéétch | du daa yaa kugatx s/he gets dizzy (regularly)
daa yaa kugétéh )

dizziness [Leer 1973: f02/110]
Kei ndahani awé tle du daa yaa koogaatch.

Every time he stands up he gets dizzy.

dizzy (make her/him dizzy)

Note that Story & Naish (1973) document this verb with the s- classifier, as in: du
daa yaa kuwsigat "it makes him dizzy", while speakers consulted for this project
use the I- classifier to give the same meaning, as in: du daa yaa kuwligat.
Therefore two themes are given below, one with the s- classifier and one with the
I- classifier.

N daa yaa ku-S-l-gaat~ (@ event) for S to make N dizzy

kaa daa + yaa ku-si-gaat

Leer 1973: fo2/110 )

N daa yaa ku-S-s-gaat~ (0 event)

Du daa yaa kulagat! Make her/him dizzy!

Du daa yaa lguyle_lgét! You all make her/him dizzy!

Lil du daa yaa lgee;lagéty_(il_(! Don't make her/him dizzy!
Lil du daa yaa kaylagatxik! Don't you all make her/him dizzy!
[does not occur] )

du daa yaa kunalgat it is starting to make her/him dizzy
du daa yaa kuxwligat | made her/him dizzy

du daa yaa lguwligzzlt it made her/him dizzy

tlél du daa yaa kuxwlagaat / didn't make her/him dizzy
tlél du daa yaa lguwulg;iat it didn't make her/him dizzy
du daa yaa lgugu)_dagé;lt it will make her/him dizzy



tlél du daa yaa kuguxlagaat it won't make her/him dizzy

du daa yaa l_<u>_dag_éat let it make her/him dizzy

du daa yaa koolgaatch it makes her/him dizzy (every time)

tlél du daa yaa lg_oolgéatch it hasn't made her/him dizzy yet

tlél aadé du daa yaa kooxligaadi yé no way can it make her/him dizzy

du daa yaa kooxlagaadin it would have made her/him dizzy

du daa yaa kulagé‘gni iffwhen it makes her/him dizzy

du daa yaa kulagatch / du daa yaa kulagatx it makes her/him dizzy (regularly)
Ax daayaa lgusa_gét)_(. )

I'm dizzy all the time. [Story & Naish 1973: 71]
Gil' shakéedax yinde awulgeen, kaa daa yaa lgusagéadi.

Looking down from a cliff top makes one dizzy. [Story & Naish 1973: 71]
Weé naakwch du daa yaa kuwligat.

The medicine made him dizzy.
Ax daayaa lguwligét.

It made me dizzy

forget her/him/it

yaa O-ku-S-1-géat~ (@ event) for S to forget O
Yaa kulagat! Forget it!

Yaa lguylzzlgét! You all forget it!

Lil yaa keelagatjik! Don't forget it!

Lil yaa lgaylaéétjil_(! Don't you all forget it!
yaa akunalgat s/he is starting to forget it
yaa lgu)_(wliéét | forgot it

yaa akoowligat s/he forgot it

tlél yaa ku)_cv_\zlagéat | didn't forget it

tlél yaa akuwulé;éat s/he didn't forget it
yaa kukkwalagaat I will forget it

yaa akuguxlaééat s/he will forget it

tlél yaa algugu)_dagéat s/he won't forget it



yaa akuxlagaat let her/him forget it

yaa algoolge_’latch s/he forgets it (every time)

tlél yaa akoolgdaatch s/he hasn't forgotten it yet

tlél aadé yaa a_lkooy_digéadi yé no way can s/he forget it
yaa akooxlagaadin s/he would have forgotten it

yaa algulagé‘gni iffwhen s/he forgets it

yaa algulaééb_( s/he forgets it (regularly)

Ldakat ya;giyee xwsateeni ax saayi yaa algulagét)_(.

Every time | see him he forgets my name.
Ax oox yaa lgu:»_cwligét.

| forgot my dentures.
Yaa xat koowligat.

He forgot me.
Yaa lgu:_(wligét ax ddanaa daakeidi.

| forgot my wallet.

gaax (4) cry

cry (make her/him cry), cause her/him to cry
0-ka-S-s-gaax~ (na event) for S to make O cry, cause O to cry
ka—si—gaa)_;

Kanasgaax! Make her/him cry!

Lil yoo_ keesagaxgik! Don't make her/him cry!

[does not occzur]

ka)_cwsigaa)_c | made her/him cry

akawsigaax s’he made her/him cry

tlél ka)_(_wsagaa)_cl didn't make her/him cry

tlél akawusgaax s/he didn't make her/him cry

akagu)_(sagéélx s/he will make her/him cry

tlél akaguxsagaax s/he won't make her/him cry

akana)_(sagaa)_; let her/him make her/him cry

akanasgé)__cch s/he makes her/him cry (every time)

tlél akoonasgaxch s/he hasn't made her/him cry yet

tlél aadé ako_onaxsigaa)_(i yé no way can s/he make her/him cry



akoonaxsagaaxin s/he would have made her/him cry
akanasgé)_a_li iffwhen s/he makes her/him cry

yoo aksigaxk s/he makes her/him cry (regularly)

Ch'a tlakw wooch xant has wuda.aadi akanasgaxch.
Every time they're together she makes him cry. _

ask for it; cry for it

0-S-d-s-gaax (ga act) for S to cry for, ask for O
dzi—gaa)_{ )

(_}eeégéa)_(! Ask for it!

(_}ayis_géa)_d You all ask for it!

Lil yei eesgaaxjik! Don't ask for it!

Lil yei yisg_éa)_cjil_(! Don't you all ask for it!
xasgaax I'm asking for it

asga_iay_c s/he is asking for it

16l xwasgaax I'm not asking for it

tlél oosgaax s/he isn't asking for it
asgaax nooch s/he always asks for it
xwadzigdax [ asked for it

awdzigglax s/he asked for it

tlél xwasgaax I didn't ask for it

tlél awus_géa)_( s/he didn't ask for it

yei kkwasgaax | will ask for it

yei akgwasgaax s/he will ask for it

tlél yei kl_(V\z_asgéa)g | won't ask for it

tlél yei akgwasgaax s/he won't ask for it
lgaalgasgéz;)_( let me ask for it
agaagaégéa)_c let her/him ask for it
kasgaaxch I ask for it (every time)
aga;géa)_(ch s/he asks for it (every time)
tlél kwasgaaxch I haven't asked for it yet
tlél oogas_géaxch s/he hasn't asked for it yet



tlél aadé agaaxwdzigaaxi ye no way can s/he ask for it
agaagwasg_éla)_cin s/hé would have asked for it
agasgaaxni if /when s/he asks for it

yéi a_sgéa)_(ch s/he asks for it (regularly)

cry loudly; cry out, scream out (in fear or pain)

ka-S-d-gaax~ (ga act) for S to cry loudly (of child, or person in great

pain), to cry out or scream (in fear or pain)
ka—di—gaa)_(

Lil keedagaaxik! Don't cry out!

Lil kaydagaaxik! Don't you all cry out!

ka)_cdagéa;g I'm crying out; | cry out

kadagaax he/she/it is crying out; he/shelit cries out
tlél k;p_(wdagaa)_( I'm not crying out; | don't cry out
tlél koodaga{a}_( he/shelit isn't crying out; he/shel/it doesn't cry out
kadagax nooch he/she/it always cries out

kei kz;lndagé)_c he/shelit is beginning to cry out
kaxwdigaax / cried out

kawdigz;a)_( he/shelit cried out

tlél kaxwdagaax I didn't cry out

tlél kawdaga_lax he/shel/it didn't cry out

kei kaklgwe{dagéay_c I will cry out

kei kaguxdagaax he/she/it will cry out

tlél kei kagug_cdagaay_c he/shelit won't cry out
kakkagaax let me cry out

kakgaéaax let her/him/it cry out

[doe_:s not occur]

[does not occur]

[does not occur]

[does not occur]

kakdagé)_mi if/\when s/he cries out



kei kdagaxch he/shelit cries out (regularly)

cry, weep; mourn, lament (singular subject)
S-0-gaax~ (ga act) for (singluar) S to cry, weep; for (singular) S to mourn,
lament

ya-gaax

Gag_aa)_(! Cry!

Lil eegaaxik! Don't cry!

)_cagéag_cl cry; | am crying

eeééay_c you cry; you are crying

gaax s’/he cries; s/he is crying

.'Zlgéa)_c someone cries; someone is crying

tlél xwagaax I don't cry; I'm not crying

tlél eega_aJ_c you don't cry; you're not crying

tlél ugéa;_( s/he doesn't cry; s/he's not crying
tlél oogaax one doesn't cry; it isn't proper to cry
weé gé)_c_ aa the one who cries

kei nxagax | am beginning to cry

kei neeééy_c you are beginning to cry

kei nagax s/he is beginning to cry

kei anégéu_( someone is beginning to cry

[does not occur]

gaaxin s/he used to cry

xwaagaax | cried

yeega_ay_( you cried

woogaax s/he cried

aawz;gaa)_c someone cried

tlél )_(\;vagaa)_( I didn't cry

tlél yigaax you didn't cry

tlél w{lgaay_c s’he didn't cry

[does not occur]



kei kkwagaax I will cry

kei kgeeg_éla)g you will cry

kei kgwagaax s/he will cry

[doeé not occur]

tlél kei klgwagaa)_c | won't cry

tlél kei kgeegaax you won't cry
tlel kei kéwa_gaa)_( s’he won't cry
[does not océur]

gakagaa)_( let me cry

gagagaax let her/him cry
gay:caéé)_(ch | cry (every time)
geegaxch you cry (every time)
gagé)_(ch s/he cries (every time)
tlél gooy_cagé)_(ch | haven't cried yet
tlél geegaxch you haven't cried yet
tlél goo_gé)_(ch s/he hasn't cried yet
[does not occur]

tlél aadé gugaagaaxi yé no way can s/he cry
gugagaaxin s/he would have cried
gag_é)_;ni iffwhen s/he cries

kei gaxch s/he cries (regularly)

Du tlda itde 4wé gax.

He cries after his mother.
Tlél du x'éit yaxwas.aa, ach awé géa)_(.

She's crying because | didn't kiss her.
Ax x'ayeet woogaax.

I made him cry (he's crying because of what | said).
gaax' thin

thin, lean, skinny

O-sh-gdax' (ga event) for O to be thin, lean, skinny
shi—gaa)_('

Leer 1973: fo3/142-143



[does not occur]

yei nashgaax' s/he is getting thin

xat wusﬁigéa)_(' | am thin

wushigaax' he/shel/it is thin

tlél )_ca‘E wushgéa)_c‘ I'm not thin

tlél wushgaax' he/shelit isn't thin

yei gu)_(sh:agéa)_(' s’he will be thin

tlél yei gu)_(_shagéa)_(' s’he won't be thin

(ch'a) gaaxshagaax' (dé) (just) let her/him be thin
gashgé_ay_c'ch s/he gets thin (every time)

tlél gooshgaax'ch he/shel/it hasn't gotten thin yet
tlé] aadé g_ooxshigéa)_('i yé no way can he/she/it be thin
gooy_(shag_éa)_c'in h_e/she/it would have been thin
gashgdax'ni if/when he/shelit is thin

}_/ei s}_lagéa)_('ch s/he gets thin (regularly)
Gashgdax'ni k'idéin du x'éix at kukwatée.

If he's skinny, I'll feed him well.

Lil yei sh eelxtnjik, kudax awé iwshigéeu_('!
Don't lose weight, you're too skinny!

Wushigéa)_(' wé guwakaan.

The deer is skinny.

T1él kidéin at ooxa ach awé wushigéay_('.

He doesn't eat well, that's why he's skinny.
Laaxw jeet wushigaax'.

He got skinny from starving.
geech (2) pierce

pierce, prick it VII
P-dé ya-d-geech~ (na motion) for a sharp object to pierce, enter, prick P;

for an animal to bite P
A- + ya-di-geech

Leer 1973: fo2/184
[does not occur]

aadé yawdigeech it pierced it



tlél aadé yawdageech it didn't pierce it

aadé yaguy_(dagé_ech it will pierce it

tlél aadé yaguxdageech it won't pierce it

aadé yanaxdagee(;h let it pierce it

aadé yandagichch it pierces it (every time)

tlél aadé yoE)ndagichch it hasn't pierced it yet
tlél aadé yoonax(_iigeeji yé no way can it pierce it
aadé yoonaxdageejin it would have pierced it
aadé yandagich_ni if/when it pierces it

aadé yoo yadigichk it pierces it (regularly)

Tlél du tl'eik téode yawdageech.

It didn't pierce his finger. _

Taax'al' x'aan awé ax tl'eik téode yawdigeech.
The needle point poked my finger. )

Du jin toode yawdigeech wé keitl ooxu.

The dog's tooth pierced through his hand.

pierce, prick it (of many sharp objects) I
P-t~ ya-d-l-geech~ (@ motion) for (plural) sharp objects to pierce, enter,
prick P

Leer 1973: fo2/184

[does not occur]

at yawdligich they peirced it

tlél at yav;fulgeech they didn't pierce it

aadé yakgwalgéech they will pierce it

tlél aadé _yakg;/valgeech they won't pierce it
(ch'a) at yagalgeech let them pierce it

at woolgee(_:hc_h they pierce it (every time)

tlél at w_oolgeechch they haven't pierced it yet
tlél aadé at wooxdligeeji yé no way can they pierce it
at woogalgeejin they would have pierced it



at yalgichni if/when they pierce it
ax yalgeech they pierce it (regularly)
Wé xalak'ach' xaawu ax keidli x'éit yawdligich.

The porupine quills stuck in my dog's mouth.
geel blunt, dull

dull, blunt

ya-d-géel~ (o event) for an edge to be blunt, dull
ya-di:geel

[does not occur]

yaa yandagil it's getting dull

yawdigil it's dull

tlél yawdagéel it isn't dull

yaguxdagéel it will get dull

tlél yagu;_(dagéel it won't get dull

yaxdagéel let it get dull

woodeigﬂch it gets dull (every time)

tlél wo;)dagﬂch it hasn't gotten dull yet

tlél aadé yaxwdigéeli yé no way can it get dull
yaxwdageelin it would have gotten dull
yadagilni if/when it gets dull

yadaéﬂ)_( it gets dull (regularly)

geel _(2) polish

polish it

0-ka-S-sh-géel'~ (@ act; CVC' Hort/Pot) for S to polish O
ka—shi—geel‘_

Leer 19%3: fo2/174

Kashagil'! Polish it!

Kayshagil'! You all polish it!

Lil keeshagil'xik! Don't polish it!

Lil kayshagil'xik! Don't you all polish it!
akshagil'x sihe is polishing it



tlél akooshgil'x s/he isn't polishing it
ka)_cwshigﬂ'_l polished it

akawshigil' s/he polished it

tlél kaxwshagéel' | didn't polish it

tlél akawushgéel' s/he didn't polish it
akagu)_(shagéél' s/he will polish it

tlél akagw_(_shagéel' s’he won't polish it
akaxshagil' let her/him polish it
akooshgil‘ch s/he polishes it (every time)
tlél akooshgil'ch s/he hasn't polished it yet
tlél aadé ak_oo>_<shigﬂ'i yé no way can s/he polish it
akooxshagil'in s/he would have polished it
akshagil'mi if/when s/he polishes it
akshaéﬂ'x s/he polishes it (regularly)

Wé t'aa ka akshag'il'ni kei kaguxlagéi.

If he polishes the floor, it will look nice.

sharpen it (esp. knife, with a grindstone)
O-ya-S-g-géel'~ (o act) for S to sharpen O (with a grindstone)
ya—ya—geel_‘

Yagil'! Sharpen it!

Ye(_eygﬂ'! You all sharpen it!

Lil yéegﬂ')_cil_(! Don't sharpen it!

Lil yeeygil'xik! Don't you all sharpen it!

yaz(agée_l' | am sharpening it

ayagéel' s/he is sharpening it

[doés not occur]

yaxwaagil' | sharpened it

ayaawag_ﬂ' s/he sharpened it

tlél yaxwagéel' | didn't sharpen it

tlél ayawuééel’ s’/he didn't sharpen it

yakkwageel' | will sharpen it



ayakgwagéel' s/he will sharpen it

tlél y_aklg\;vagéel' I won't sharpen it

tlél ayakgwagéel' s/he won't sharpen it

yalgagéel_' let me sharpen it

ayagagéel' let her/him sharpen it

yoog_(a_gﬂ'ch | sharpen it (every time)

awugﬂ_'ch s/he sharpens it (every time)

tlél yooxagil'ch I haven't sharpened it yet

tlél awugﬂ_'ch | tlél ayugil'ch s/he hasn't sharpened it yet
tlél aadé ayagwaagéel'i yé no way can s/he sharpen it
ayagwagéel'ih s/he would have sharpened it
ayaéﬂ'n_i iffwhen s/he sharpens it

ayagil'x s/he sharpens it (regularly)

gee;l look

look at it

A- + a-dli-geen

-geen )

P-t~ a-S-d-l-gein~ (¢ motion) for S to look at P
At eelgén! Look at it!

At yilgén! You all look at it!

Lil é)_c_eelgeinﬂ_(! Don't look at

Lil ax ayil_geinﬂ_(! Don't you all look at it!

[does not_occur]

aadé yaa anxalgén I'm going to look at it

aadé yaa aneeléén you're going to look at it

aadé yaa analgén s/he's going to look at it

aadé yaa anto;)lgén we're going to look at it
aadé yaa anayilg:én you all are going to look at it
aadé yaa has analgén they're going to look at it
aadé yaa andulgér_l someone is going to look at it
[does not occuf]



at axwdligén / looked at it

at aydligé_n you looked at it

at awdligén s/he looked at it

at awtuciligén we looked at it

at ayidligén you all looked at it

at has avzfdligén they looked at it

at awdudligén it was looked at

tlél at axwalgein / didn't look at it

tlél at ayilgei_n you didn't look at it

tlél at awulgein s/he didn't look at it

tlél at awtuigein we didn't look at it

tlél at ayeeyi_lgein you all didn't look at it

tlél at has awulgein they didn't look at it

tlél at awdulgei_n it wasn't looked at

at awulgeinin s/he had looked at it; s/he looked at it (but...)
tlé] at awulgeinin s/he hadn't looked at it; s/he didn't look at it (at the time,

but...)
weé at awdligeni aa the one who looked at it

aadé akkwalgéin I will look at it

aadé akgeelg_éin you will look at it

aadé akgwalgéin s/he will look at it

aadé age_u_ctoélgéin we will look at it

aadé agaxyilgéin you all will look at it

aadé has akgwalgéin they will look at it
aadé aga)_(dlilgéir_l it will be looked at

tlél aadé akkwalgein / won't look at it

tlél aadé akgeelg_ein you won't look at it
tlél aadé akgwalgein s/he won't look at it
tlél aadé agéu_(toélgein we won't look at it
tlél aadé aga)gyilge_in you all won't look at it
tlél aadé has akgwalgein they won't look at it
tlél aadé aga)_cdlilgeir_l it won't be looked at



at akalgein let me look at it

at agaléein let her/him look at it

at axtoolgein /et us look at it

at ooxalg;einch | look at it (every time)

at eelgeinch you look at it (every time)

at ool_geinch s/he looks at it (every time)

at atog)lgeinch we look at it (every time)

at ayilgeinch you all look at it (every time)

at has _oolgeinch they look at it (every time)

at adulgeinch it is looked at (every time)

tlél at o_oz(algeinch I haven't looked at it yet
tlél at eelgei_nch you haven't looked at it yet
tlél at oolgeinch s/he hasn't looked at it yet
tlél at atO(_)lgeinch we haven't looked at it yet
tlél at ayilgeinch you all haven't looked at it yet
tlél at has _oolgeinch they haven't looked at it yet
tlél at adulgei}lch it hasn't been looked at yet
tlél aadé at ooxdligeini yé no way can s/he look at it
at oogalgeinin s/he would have looked at it

at algénni if/when s/he looks at it

ax al_gein s/he looks at it (regularly)

TIél 4t awulgeinin.

He never paid any attention to her.
T1é]l aadé at oolgdligeini yé - tlei xagax nooch.

[ can't look at it - | always cry.

At ag(walgeinni, ax kawdihaa.

When | looked at it, it disappeared.

Lil &x ayilgeinik gis'6ok at wu.aadi.

Don't you all look at the Northern lights when they are moving about!
Lil 4x ayilgeinﬂ_( weé gagaan!

Don't you all look at the sun!

A ydanax awé shéex sitee - tlé] aadé at oolgdligeini yé.

It's too bloody - | can't look at it.



geet (2) rain, snow, dark

precipitate (rain, snow, etc., esp. hard)
a-o-géet (na event)

a—ya:geet

for rain, hail, snow to fall (often hard, in dark rainstorm)
[does not occur]|

aawageéet it's raining; it rained

tlél a\:vugéet it's not raining

akgwagéet it will rain

t1él akg_wagéet it won't rain

angagéet let it rain

an::lgéetch it rains (every time)

tlél E)onagéetch it hasn't rained yet

tlél aadé angwaagéedi yé no way can it rain
angwagéedi_n it W_OU/d have rained

anagéetni if/when it rains

yoo _ayagé etk it rains (regularly)

dark (of sky)

ku-ka-j-géet~ (o event)

ka—ji—gee:t

for the sky to be dark

[does not occur]

yaa kukanashgit it's getting dark
kukawjigit it's dark

tlél lgukz;wushgéet it isn't dark
kukakgwashgéet it will get dark

tlél 1_<u1<akgw_ashgéet it won't get dark
[does not 6ccur]_

kukooshgéetch it gets dark (every time)
tlél kukooshgéetch it hasn't gotten dark yet
[does not oc_cur]



[does not occur]

kukashgitni if/when it gets dark

lgukashéit)_( it gets dark (regularly)

Yinde wuxeexi wé gagaan, haa kaa kakgwashgéet.

When the sun sets, it's going to get dark on us.

The ku- prefix refers to weather or the sky in general. Without the ku- prefix, this
verb can also refer to darkness of a room. For example: kawjigit "it's dark".
geex' (6) donate, load, shoot, lose, throw i

donate it; load it (gun); shoot it (basketball)

O-ka-S-g-géex' (na event)

ka—ya-gee);'

for S to donate O (esp. money); for S to load O (gun), put bullet in; for

S to shoot O (basketball)
Kanagéex'! Donate it!

Kanaygéex'! You all donate it!

Lil yoo keegix'gik! Don't donate it!

Lil yoo kayéix'gil_(! Don't you all donate it!
[does not o_ccur]

ka)_cwaagéex' | donated it

akaawagéex' s/he donated it

tlél ka)_(\;vagéex' | didn't donate it

tlél akawugéex' s/he didn't donate it
kakkwagéex' I will donate it

akakng;\géex' s’he will donate it

tlél kakkwagéex' I won't donate it

tlél akakgwe_lgéex' s’he won't donate it
kankagéex' let me donate it

akangégéex’ let her/him donate it
kan)_cégfx'ch | donate it (every time)
akanagix'ch s/he donates it (every time)
tlél ko_on)_cagix'ch | haven't donated it yet
tlél akoonagix'ch s/he hasn't donated it yet
tlél aadé akbongaagéex‘i yé no way can s/he donate it



akoongagéex'in s/he would have donated it
akanaéééx’ni iffwhen s/he donates it

yoo akayagix'k s/he donates it (regularly)

A too kei lgagéex' wé donaa - wé xdots wudihaan.

Load the gun - the bear stood up.
Keeyagéex' gé¢ daanaa has du jeedé?

Did you donate money to them?
Tlél a too kei xwaagéex'ch wé donaa déi haa xande yaa nagut wéi xoots.

| Haven't loaded the gun, now the bear is coming toward us.
Gook - kanagéex' dé wéi kooch'éet'aa!

Go ahead - shoot the ball!
Tlél kei akoogix'jik wéi kooch'éet'aa - du x'anaa yan han!

Don't let him shoot the ball - stand in front of him!

To include the recipient of the donation in the sentence, you would use: du jeet
"to her/him", as in: Du jeet akaawagéex'. "S/he donated it to her/him." If the
recipient is an organization, you would use: a kagéi yis "to it", replacing the a
with the name of the organization. For example, Wé Salvation Army kagéi yis
akaawagéex'. "S/he donated it to the Salvation Army." To give the meaning "load
(a gun)", use a téo, as in: a téo akaawagéex'. "S/he loaded it."

contribute to it; donate to it; add to it
P-t~ ka-S-d-géex'~ (o motion)

ya-geex’ )

for S to donate, contribute, add to P

At keedagix'! Contribute to it!

At kaydagix'! You all contribute to it!

Lil ax kee_dagéex'il_(! Don't contribute to it!

Lil ax kaydaééex’il_(! Don't you all contribute to it!
[does not oc_cur]

at kaxwdigix' I contributed to it

at kawdigi_x' s/he contributed to it

tlél at kaxwdagéex' | didn't contribute to it
tlél at kawdagéex’ s/he didn't contribute to it
aadé kakkwaaagéex' | will contribute to it
aadé kaguxdagéex' s/he will contribute to it



tlél aadé kakkwadagéex' | won't contribute to it

tlél aadé kagu)_(dagé_ex‘ s’he won't contribute to it
at kakadagéex' let me contribute to it

at ka)_cdagéex' let her/him contribute to it

at kooxdagéex'ch I contribute to it (every time)

at koodag(_éex'ch s/he contributes to it (every time)
tlél at koE))_cdagéeX‘ch | haven't contributed to it yet
tlél at koodagéex'ch s/he hasn't contributed to it yet
tlél aadé at k_()oxdigéex'i yé no way can s/he contribute to it
at kooxdagéex'in s/he would have contributed to it
at kadagix_'ni iffwhen s/he contributes to it

ax kada_géex' s/he contributes to it (regularly)

contribute, donate

ka-S-d-géex'~ (na event)

ka—ya—g(_eex'

for S to donate, contribute
Kanidagéex'! Contribute!
Kanayd:agéex'! You all contribute!

Lil kaydagéex'ik! Don't contribute!

Lil kayee}_fdagéex‘il_(! Don't you all contribute!
[does not ocg:ur]

yaa kanaxdagix' | am contributing

yaa kandagix' s/he is contributing
ka)_cwdigée_x' | contributed

kawdigéex' s/he contributed

tlél kag_cwdagéex' | didn't contribute

tlél kawdagéex‘ s/he didn't contribute
kukadagéex' I will contribute
kagu)_(de_lgéex‘ s’he will contribute

tlél kukadagéex' I won't contribute

tlél kagw_cdégéex‘ s’he won't contribute



kankadagéex' let me contribute
kanaxdaééex' let her/him contribute
kanaxdagix'ch I contribute (every time)
kandagix_'ch s/he contributes (every time)

tlél kunaxdagix'ch I haven't contributed yet
tlél kundagiyg'ch s/he hasn't contributed yet
tlél aadé k{ma)_(digéex'i yé no way can s/he contribute
kunaxdagéex'in s/he would have contributed
kandagix'ni iffwhen s/he contributes

yoo kdigix'k s/he contributes (regularly)
Kawdug_éex'i awé sh toogaa haa ndateech.

When people contribute, we are grateful.
Kawdagéex'i itdax awé woogoot.

After he contributed, he left.
Kanaxdagéex'i awé woogoot.

He went to contribute.
Ax check-i &wé hél cash-x uxlayéxch' 4ch awé tlél kuna)_cdagix'ch.

| haven't cashed my check yet, that's why | haven't contributed yet.
T1él ddanaa xwa.oo ach awé tlél kunaxdagix‘ch.

| don't have any money, that's why | haven't contributed yet.

throw it up in the air (esp. ball) I
kei O-ka-S-o-géex'~ (o motion)

A- + ka—ya—gee_x'

for S to throw O (esp. ball) up in the air
Kei kagéex'! Throw it/

Kei kee_:ygéex'! You all throw it!

Lil kei keegix'jik! Don't throw it!

Lil kei keeygix'jik! Don't you all throw it!
[does not o_ccur]

kei kxwaagix' | threw it

kei akaawr:lgix' s’he threw it

tlél kei akaxjvugéex' s’/he didn't throw it



kei akakgwagéex' s/he will throw it

tlél kei akakg_wagéex' s/he won't throw it

kei akagagéex' let her/him throw it

kei akO(_)g_éeX'ch s/he throws it (every time)

tlél kei akoogéex'ch s/he hasn't thrown it yet

tlél aadé kei_akgwaagéex'i yé no way can s/he throw it
kei akgwagéex’i_n s/he would have thrown it

kei akagix'ni if/when s/he throws it

kei akaéix‘ch s/he throws it (regularly)

Kei aka_gl’x‘ni wé atk'atsk'u du jeetx kagaxtootée.

If the boy throws it we're going to take it away from him.

lose it

kut O-S-g-géex'~ (ga motion) for S to lose O
kut ya—gee;(‘

Kut gag:éex'! Lose it!

Kut gaygéex'! You all lose it!

Lil kut kei eegix’jil_(! Don't lose it!

Lil kut kei yigix'jik! Don't you all lose it!
[does not oczzur]

kut kei nxagix' I'm losing it

kut kei anagix' s/he is losing it

kut )_cwaagé_ex' | lost it

kut aawaééex‘ s/he lost it

tlél kut xwagéex' I didn't lose it

tlé]l kut awu_géex' s/he didn't lose it

kut kei kkwagéex' I will lose it

kut kei akgwglgéex' s’he will lose it

tlél kut kei kl_(\:vagéex' | won't lose it

tlél kut kei akgwagéex' s/he won't lose it
(ch'a) kut galgégée_x' (just) let me lose it
(ch'a) kut akgagéex' (just) let her/him lose it



kut gaxagix'ch I lose it (every time)

kut agagi_x‘ch s’/he loses it (every time)

tlél kut gooxagix'ch I haven't lost it yet

tlé]l kut agoogi_x'ch s/he hasn't lost it yet

tlél aadé kut gookaagéex'i yé no way can I lose it
tlél aadé kut akgwaa_géex'i yé no way can s/he lose it
kut gookagéex‘i_n | would have lost it

kut akgwagéex'in s/he would have lost it

kut gaxagix'ni iffwhen I lose it

kut agagix'ni if/when s/he loses it

kut kei )i(agix‘ch | lose it (regularly)

kut kei agi_x'ch s/he loses it (regularly)

Du toowt kut aawagéex' kaawashoown.

He lost his mind when he was drunk.
Note that this verb can be used figuratively to refer to losing one's mind or
health.

lose it (round, spherical object)

kut O-ka-S-g-géex'~ (ga motion) for S to lose O (round, spherical object)
Lil kut kei keegix'jik! Don't lose it!

Lil kut kei kayéix'jil_(! Don't you all lose it!

[does not occﬁr]

kut kaxwaagéex' | lost it

kut akaawaééex‘ s’he lost it

tlél kut kaxwagéex' | didn't lose it

tlél kut akawugéex' s/he didn't lose it

kut kei kaklng;géex‘ I will lose it

kut kei akakgwagéex' s/he will lose it

tlé]l kut kei k:clkl_ajvagéex' | won't lose it

tlél kut kei akakgwégéex‘ s/he won't lose it

(ch'a) kut kakagéex'i (dé) (just) let me lose it (now)



(ch'a) kut akgagéex'i (dé) (just) let her/him lose it (now)
kut kak)_(agix_'cﬁ | lose it (every time)

kut akagagix'ch s/he loses it (every time)

tlé]l kut ka_k)_cwagix'ch | haven't lost it yet

tlél kut akagoogix'ch s/he hasn't lost it yet

tlél aadé kut ka_klgwaagéex‘i yé no way can | lose it
tlél aadé kut akakgwae_lgéex'i yé no way can s/he lose it
kut kakkwagéex'in | would have lost it

kut akakng_aagéex'in s/he would have lost it

kut kakxagix'ni if/when I lose it

kut akgagi_x'ni iffwhen s/he loses it

kut kei kgl)_cagix‘ch | lose it (regularly)

kut kei akagix'ch s/he loses it (regularly)

gei (4) prou_d, fancy, pretty

proud, pleased

N toowt ka-1-géi (ga state) for N to be proud of, highly pleased with
kaa toowt + k_a—li—gei

[ toow kaklagéi! Be proud!

Yee toowu kaklagéi! You all be proud!

[does not occur]_

du toowu kligéi s/he is proud

t1é1 du toowtt koolgé s/he isn't proud

du toown kligéi nooch s/he is always proud

du toowt ka\;vligéi s/he became proud

tlél du toowu kawulgéi s/he wasn't proud

du toowu kei kagu)_d_agéi s’he will be proud

tlél du toow kei kagli)_dagéi s/he won't be proud

du toowt kagaaxlagéi let her/him be proud

du toowt kaklagéic_h s/he gets proud (every time)

[does not occur_]

tlél aadé du toow kagaxwligéiyi yé no way can s/he be proud



du toowt kagaxwlagéiyin s/he would have been proud
du toowu kaklagéini if/when s/he is proud
du toowt kei klagéich s/he gets proud (regularly)

To add who one is proud of in the sentence, use: N kaax 'of N'. For example:
Mary toowd kligéi John kaax. ‘Mary is proud of John.'

fancy, prominent, conspicuous, attracting attention

O-ka-1-géi (ga state) for O to be fancy, prominent (esp. in appearance),

conspicuous, attracting attention
ka—li—gei

kaligéi he/shelit is fancy

tlél koolgé he/she/it isn't fancy

kawligéi he/she/it got fancy

tlél kz;wulgéi he/shel/it didn't get fancy

kei kaguxlagéi he/she/it will be fancy

tlel kei kagu_J_dagéi he/shelit won't be fancy
kagaxlagéi let her/him/it be fancy
kaklagéich he/shel/it gets fancy (every time)
[does_not occur]

[does not occur]

[does not occur]

kei klagéich he/she/it gets fancy (regularly)
kaklagéini if/when he/shel/it gets fancy

proud (esp. of oneself), conceited; particular, picky

sh tu-ka-5-d-1-géi (ga state) for S to be proud (esp. of oneself),
conceited; for S to be particular, picky, snooty

[does not occur]

sh tukaxdligéi / am proud (conceited)

sh tukdligéi_ s/he is proud (conceited)

tlél sh tukxwalgé I'm not proud (conceited)



tlél sh tukoolgé s/he isn't proud (conceited)
[does not occur]
[does not occur]

This verb only occurs in the imperfective. Note that it can have a negative
connotation, meaning "to be conceited." It can also be used to indicate that one
is proud of something or someone by inserting N kaax (proud of N) into the
sentence. Usually the N represents something or someone that the individual has
a personal stake in. For example: A kaax sh tukdligéi du dachxanx'iyan. "She is
proud of her grandchildren." Otherwise, another verb is used: Du toowd kligéi du
kaadax. "She is proud of him." B

pretty, cute

O-sha-ka-1-géi (ga state) for O to be pretty, cute
sha—ka-li-ge_i

xat shakli_géi I'm pretty

shakligéi she is pretty

tlél xat shakoolgé I'm not pretty

tlél shakoolgé she isn't pretty

kei xat shakanalgéin I am becoming pretty

kei shakanalgéin_ she is becoming pretty
shaklagéiyin she used to be pretty

[does not occur]

kei xat shakaguxlagéi | will be pretty

kei shakagu;_dagéi she will be pretty

tlél kei xat shakaguxlagéi / won't be pretty

tlél kei shakaguxlagéi she won't be pretty

[does not occur] )

[does not occur]

[does not occur]

[does not occur]

[does not occur]

xat shakaklagéini if/when | am pretty
shakaklagéin_i if/when she is pretty



[does not occur]

This verb is used to describe a beautiful woman or something cute such as a
puppy or kitten. It isn't generally used to describe pretty objects such as
beadwork.

geiki (2) swing

swing, sway her/him/it to and fro

P-t O-S-1-geik~ (na motion) for S to swing O back and forth at P

li-geik

P-t O-S-1-geek~ (na motion)

At nalgeek! Swing her/him/it back and forth!

At nay_lageel_(! You all swing her/him/it back and forth!

Lil at yoo ilagikgik! Don't swing her/him/it back and forth!

Lil at yoo yilégﬂggilg! Don't you all swing her/him/it back and forth!

[does not occhr]

yaa analgik s/he is swinging her/him/it back and forth

at xwaligeek I'm swinging her/him/it back and forth; | swung her/him/it back and

forth
at awligeek s/he is swinging her/him/it back and forth; s/he swung her/him/it

back and forth
tlél at xwalageek I'm not swinging her/him/it back and forth; | didn't swing her/

him/it back and forth
tlél at awulgeek s/he's not swinging her/him/it back and forth; s/he didn't swing

her/him/it back and forth
at agw_dagéel_( s/he will swing her/him/it back and forth

tlél at aguxlageek s/he won't swing her/him/it back and forth

at ana)_dageel_; let her/him swing her/him/it back and forth

at analgikch s/he swings her/him/it back and forth (every time)

tlél at o_onalgﬂ_(ch s/he hasn't swung her/him/it back and forth yet

tlél aadé at oonaxligeegi yé no way can s/he swing her/him/it back and forth
at oonaxlageegin s/he would have swung her/him/it back and forth

at analgikni if s/he swings her/him/it back and forth

at yoo aligikk s/he swings her/him/it back and forth (regularly)

Geegéch' kit 4t aguxlagéek du yéet.



He will swing his son back and forth on the swing.
Du 6onayi yaa analgek.

He was swinging his rifle. [Story & Naish 1973: 222]

swing, sway back and forth

P-t O-l-geik~ (na motion) for O to swing, sway back and forth at P
li-geik

P-t O-l-geek~ (na motion)

At inalgeek! Swing back and forth!

At yee flalgeel_(! You all swing back and forth!

Lil at yoo ilagikgik! Don't swing back and forth!

Lil at yoo yeé lagikgik! Don't you all swing back and forth!

[does not occur_]

yaa nalgik s/he is swinging back and forth

at xat wuligeek | am swinging back and forth; | swung back and forth

at wuligeel_; he/shelit is swinging back and forth; he/she/it swung back and forth
tlé] at xat wulgeel_( I'm not swinging back and forth; | didn't swing back and

forth
tlél at wulgeek he/she/it isn't swinging back and forth; he/shel/it didn't swing

back and forth
at gw_dagéel_( he/she/it will swing back and forth

tlél at guxlageek he/shef/it won't swing back and forth

at na)_dageel_; let her/him/it swing back and forth

at nalgikch he/she/it swings back and forth (every time)

tlél ét_unalgﬂ_(ch he/shelit hasn't swung back and forth yet

tlél aadé at unaxligeegi yé no way can he/shelit swing back and forth
at unaxlageegin he/she/it would have swung back and forth

at nalgﬂ_(n_i iffwhen he/shelit swings back and forth

at yoo ligikk he/she/it swings back and forth (regularly)

Tix' daa)__( kei naltl'ét du een wuk'oodzi kaawayikt wuligeel_(.

The rope he was climbing up with got caught around something and he was
swinging back and forth in mid-air.
geikz stingy



stingy, unwilling to give or share much

O-sh-geek (ga state) for O to be stingy, unwilling to give or share much
shi-ge_ilg

O—sl_l—geik (ga state)

Ikshageek! Be stingy!

Yee ks_hageel_(! You all be stingy!

Lil eeshgeegik! Don't be stingy!

Lil yee s_hge_egﬂ_(! Don't you all be stingy!

xat shigee_l_( I am stingy

shigeek s/he is stingy

tlél_)_(at ushgeek I'm not stingy

tlél ushgeek s/he isn't stingy

wushige_:el_( s/he became stingy

tlél wdshgeel_( s/he didn't become stingy

kei guxshageek s/he will be stingy

tlél kei gu)_c_shageel_( s/he won't be stingy
(ch'a) gashageek (just) let her/him be stingy
gashge_el_(ch s/he is stingy (every time)

tlél gooshgeekch s/he hasn't been stingy yet
tlél aadé g_ooxshigeegi yé no way can s/he be stingy
gooy_(shageegin s/}ie vn_/ould have been stingy
gashageeknl if/when s/he is stingy

kei sh.:slgeel_(ch s/he gets stingy (regularly)
Yaa shunaxix wé i daanayi ikshageek!

Your money is running out, get stingy!
gein look

look around, about VII

A- + a-dli-geen

P-t a-S-d-l-gein~ (na motion) for S to look around, about P
-geen~ (An_)

At aneelgein! Look around!



At anayilgein! You all look around!

Lil at ayil_geinﬂ_(! Don't look around!

Lil at ayeeylgeinik! Don't you all look around!

[does not oc_cur]

[does not occur]

at axwdligein I am looking around; I looked around

at aydligein you are looking around; you looked around

at awdli_gein s/he is looking around; s/he looked around

at awtuciligein we are looking around; we looked around

at ayidligein you all are looking around; you all looked around

at has av;rdligein they are looking around; they looked around

at awdudligein people are looking around; people looked around

tlé] at a;_cwélgein I'm not looking around; | didn't look around

tlél at ayilgei_n you're not looking around; you didn't look around

tlél at awulgein s/he's not looking around; s/he didn't look around

tlél at awtoz)lgein we're not looking around; we didn't look around

tlél at ayeeyilgein you all are not looking around; you all didn't look around
tlél at has aw{llgein they're not looking around; they didn't look around
tlél at awdulgei_n nobody is looking around; nobody looked around

at awulgeinin s/he had looked around; s/he looked around (but...)

tlél at ax_/vulgeinin s/he hadn't looked around; s/he didn't look around (at the

time, but...)
weé at awdligeini aa the one who looked around

at akkwalgéin I will look around

at akgeelg_éin you will look around

at akgwalgéin s/he will look around

at agz;)_(toc;lgéin we will look around

at agaxyilgéin you all will look around

at has akg_walgéin they will look around
at agaxdulgéin people will look around
tlél at akMalgein | won't look around
tlél at akgeelg_ein you won't look around



tlél at akgwalgein s/he won't look around

tlél at agz_p_ctul_gein we won't look around

tlél at agaxyilgein you all won't look around

tlél at has akg_walgein they won't look around

tlél at agaxdulgein nobody will look around

at anlgalgein(i)_let me look around

at angaléein(i) let her/him look around

at anaxtoolgein(i) let us look there around

at an)_calgén_ch | look around (every time)

at aneelgénch you look around (every time)

at analgénch s/he looks around (every time)

at antoblgénch we look around (every time)

at anayilgénch you all look around (every time)

at has an_algénch they look around (every time)

at andulgénch people look around (every time)
[does not occur]

tlél aadé at anaxwdligeini yé no way can s/he look around
at oongwalgeinin s/he would have looked around
at analgénni if/when s/he looks around

At a)_cw;ﬂgeini xaatéen haa daadéi dya yaa kushunaxix.
When | look around I see that we are losing a lot of people.
At aneelgein i dlaak'g4a!

Look around for your sister!

Gaande aneelgein gayéis'gaa!

Look outside for some iron!

I 1éelk'u keekandei aneelgein - xaat yéi adaané!
Go check on your grandpa_ - he's working on fish!
Lil aadé yoo eelgéingik!

Don't look there!_

Aadé yoo s adligénk.

They check on h_im regularly.

geiwoo seine, fish

fish (with net); seine



a-S-s-geiwti (na act) for S to fish with net, seine
a—dzi-éeiwoo

Aneesgeiwu! Seine!

Anayis_geiwﬁ! You all seine!

Lil eesgeiwuk! Don't seine!

Lil Ayiégeiwﬁl_(! Don't you all seine!

a:»_casgei\_/vﬁ | seine; | am seining

eesgeiwu you seine; you are seining

asgéiwﬁ s/he seines; s/he is seining

atoosgeiwl we seine; we are seining

ayeeséeiwﬁ you all seine; you all are seining

has as_geiwﬁ they seine; they are seining
adusgeiw people seine; people are seining

tlél o_o>_<asgeiw1'1 | don't seine; I'm not seining

tlél eesgeiwt you don't seine; you're not seining
tlél oosgeiwu s/he doesn't seine; s/he's not seining
tlél atoosgeiwti we don't seine; we're not seining
tlél ayeeséeiwﬁ you all don't seine; you all aren't seining
tlél has oésgeiwﬁ they don't seine; they're not seining
tlél adusgeiwti nobody seines; nobody is seining
wé asgei\_/vﬁ aa the one who seines

[does_not occur]

asgeiwun s/he used to seine

tlél oosgeiwun s/he didn't used to

az_cwdziéeiwﬁ | seined

aydzigeiwt you seined

awdzi_geiwﬁ s/he seined

awtudzigeiwt we seined

ayeedzig_eiwfl you all seined

has awd_zigeiwﬁ they seined

adudzigeiw people seined



tlél axwasgeiwu / didn't seine

tlél ayisgei_wfl you didn't seine

tlél awusgeiwt s/he didn't seine

tlél awtoésgeiwﬁ we didn't seine

tlél ayisgeiwu you all didn't seine

tlél has éwusgeiwﬁ they didn't seine

tlél awdusgeiﬁ nobody seined
akkwasgeiwu I will seine

akgisgei_wﬁ you will seine

akgwasgeiwu s/he will seine
aga)_ctoc;sgeiwﬁ we will seine
aga)_(yisgéiwﬁ you all will seine

has akgwasgeiwu they will seine
aga)_(dusgeix;vﬁ people will seine

tlél akkwasgeiw / won't seine

tlél akgisgei_w you won't seine

tlél akéwglsgeiw s/’he won't seine

tlél agaxtoosgeiw we won't seine

tlél agaxyisge_iw you all won't seine

tlél has akgwasgeiw they won't seine

tlél aga)_(dlisgeiv_v people won't seine
anlgasgeiwﬁ_let me seine

angasgeiw let her/him seine
anaxtg)osgeiwﬁ let us seine

asgeiwti nooch s/he always seines

[does not occur]

tlél anxwasgeiwtch | haven't seined yet
tlél aneesgeiwtch you haven't seined yet
tlél oonas_geiwﬁch s/he hasn't seined yet
tlél antoos:geiwﬁch we haven't seined yet
tlél anayisgeiwuch you all haven't seined yet



tlél has oonasgeiwuch they haven't seined yet

tlél andusgeiv&ﬁch nobody has seined yet

tlél aadé anaxwdzigeiwu yé no way can s/he seine
angwasgeiwin s/he would have seined

anasgeiwuni if/when s/he seines

[doeé not occur]

geiy dress

dress up, smarten up, make an effort to look different

sh ka-S-d-j-geiy (@ event) for S to dress up, smarten up, make an effort
to look different

sh ka-ji-geiy

Sh keeshgéiy! Get dressed up!

Sh kayeeéhgéiy! You all get dressed up!

Lil sh keeshgéiyxik! Don't get all dressed up!

Lil sh kayee;hgéi)_(il_(! Don't you all get all dressed up!
[does not occﬁr]

yaa sh kanashgéiyn s/he's getting all dressed up

sh kaxwjigéiy I got all dressed up

sh kawjigéiy s/he got all dressed up

tlél sh kawushgéiy s/he didn't get all dressed up

sh kakgwashgé_iy s/he will get all dressed up

tlél sh kakgwashgéiy s/he won't get all dressed up

sh kagashg:éiy let her/him get all dressed up

sh koéshg;éiych s/he gets all dressed up (every time)

tlél sh kooshgéiych s/he hasn't gotten all dressed up yet
tlél aadé sh k_ooxjigéiyi yé no way can s/he get all dressed up
sh koogashgéiyin s/he would have gotten all dressed up
sh kas};géiy_ni if/when s/he gets all dressed up

sh kashééiy)_( s/he gets all dressed up (regularly)

Du shaatk'{ wakshiyeegaa sh kawjigéiy.

He got all dressed up for his girlfriend.
Daat yis sa kwshé gé sh kawjigéiy?



| wonder why he's all dressed up?
goo wipe, mop

wipe it; mop it

O-S-1-goo~ (ga act) for S to wipe, mop, clean O by wiping
li-goo ) )

Galgu! Wipe it!

(_}ay_lagl’l! You all wipe it!

Lil yei ilagwéijuk! Don't wipe it!

Lil yei yil::lgwéijul_(! Don't you all wipe it!

algéikw s/he wipes it; s/he's wiping it

tlél oolgéikw s/he doesn't wipe it; s/he isn't wiping it
algéikV\; nooch s/he always wipes it

awligoo s/he wiped it

tlél e;wulgoo s/he didn't wipe it

yei agu)_d_agéo s’he will wipe it

tlél yei aguxlagoo s/he won't wipe it

agaaxlagoo let her/him wipe it

[(ioes not occur |

tlél ooxlagwéich s/he hasn't wiped it yet

tlél aadé :;gaa)_(wligoowu yé no way can s/he wipe it
agaaxwlagoowun s/he would have wiped it
axlagwéini if/when s/he wipes it

yei a_lgwéich s/he wipes it (reqularly)

gook clutch

clutch, hold tightly

0-ka-S-o-gook~ (@ event) for S to clutch, hold tightly onto O
ka—ya—gool_<

Kaguk! Clutch it!

Lil _keegl’lk)_(ul_(! Don't clutch it!

[does not occur]

kaxwaaguk I am clutching it



akaawaguk s/he is clutching it

tlél ka)_(\:vagook I'm not clutching it

tlél akawugook s/he isn't clutching it
akakgwag6ok s/he will clutch it

tlél akakgwagook s/he won't clutch it
(ch'a) akégag;ook (just) let her/him clutch it
akoogook(_:h_s/he clutches it (every time)
tlél akoogookch s/he hasn't clutched it yet
tlél aadé _akoogaagoogu yé no way can s/he clutch it
akoogagoogun s/he would have clutched it
akagﬁkhi iffwhen s/he clutches it

akaéﬁlo_( s/he clutches it (regularly)

K'idéin akaawaguk.

He is holding on to it tight.

Latseen tin akaawaguk.

He is holding on to it tight.
Du tlda du nak gugagoodi du xeek akaawaguk.

When is his mom is going to leave, he clutches on to her arm.
gootl mash, squeeze

mash it; sqeeze it
0-ka-S-g-gootl~ (# act; CVC Hort/Pot) for S to mash O by squeezing in

the hand; for S to squeeze O tightly
ka-ya-gootl

Kagutl! Mash it/

Ka}_fgﬁtl! You all mash it!

Lil keegutlxik! Don't mash it!

Lil kayéﬁtb_(il_(! Don't you all mash it!
akagﬁti)_( s/he is mashing it

tlél akoogutlx s/he isn't mashing it

akaawagl_itl s/he mashed it

tlél akawugootl s/he didn't mash it

akakgwagé_otl s’he will mash it



tlél akakgwagootl s/he won't mash it

akgagﬁtl_let her/him mash it

akoogutlch s/he mashes it (every time)

tlél al;oogootlch / tlél akoogﬁtlch s/he hasn't mashed it yet
tlél aadé akgwaagudli yé no way can s/he mash it
akgwagﬁdlil_n s/he would have mashed it

akz_agﬁt_lni if s’lhe mashes it

akagutlx s/he mashes it (regularly)

gwa_at'l (2) crawl

crawl VII

P-t S-d-gwaat'~ (na motion)

di—gwaa_t'

for S (esp. child) to crawl around on hands and knees at P
At nidagwaat'! Craw/ around there!

At naydagwaat'! You all crawl around there!

Lil at yide_lgwéat'il_(! Don't craw! around there!

Lil at yeeyaagwéat'il_(! Don't you all crawl! around there!
[does not OC(_luI']

at xwadigwaat' | am crawling around there; | crawled around there
at wudig;véat' s/he is crawling around there; s/he crawled around there
tlél at xwadagwaat' I didn't crawl around there

tlél at wudag;/véat' s/he didn't crawl around there

at kulgadagvx_zéat' I will crawl around there

at guxdagwaat' s/he will crawl around there

tlél at kuigadagwéat’ | won't crawl around there

tlél at guxdagwaat' s/he won't crawl around there

at nakadagw_élat‘ let me crawl around there

at na)gdag\_/véat' let her/him crawl! around there

at naxdagwat'ch I crawl around there (every time)

at nadag\_/vét'ch s/he crawls around there (every time)

tlél at naxdagwat'ch | haven't crawled around there yet

tlél at nadagw_/vét'ch s/he hasn't crawled around there yet



tlél aadé at naxwdigwaat'i yé no way can s/he crawl around there
at naxwdagwéat‘in s/he would have crawled around there

at nadagwat i if/when s/he crawls around there

atyoo d_igwét'k s/he crawls around there (regularly)

crawl I

Note that the consultant recorded here pronounces this verb stem -gaat' (as
opposed to -gwaat’).
daak S-d-gwaat'~ (@ motion) for S (esp. child) to crawl out (into the

open) on hands and knees

di-gwaat'

daak S-d-gaat'~ (@ motion)

Direction of Motion - The following are adverbial phrases that can be used
with this particular conjugation of the verb "crawl" to specify the direction of
motion. Replace daak "out into the open" in the paradigm below with any of
the following adverbs to change the direction of motion.

kei moving up

ux kei moving out of control, blindly, amiss; going the wrong way

yei getting out of a canoe, boat, vehicle

yeek / yeik / eek moving down; moving toward beach, shore

daak moving up from beach, back away from open, inland

daak moving out to sea, into open, onto fire

kux / kuxdei (requires d- element) returning, going/coming back

Daak idagwaat'! Craw/ out!

Daak yidagwaat'! You all craw! out!

Lil daak id_agwét'jil_(! Don't crawl out!

Lil daak yidagwat'jik! Don't you all craw! out!

[does not océur]

daak nadagwat' s/he is crawling out

daak )gwad_igwét' | crawled out

daak wudigwat' s/he crawled out

tlél daak )_(\;vadagwéat' | didn't crawl out



tlél daak wudagwaat' s/he didn't crawl out

daak gu)_(dang';at‘ s/he will crawl out

tlél daak guxdagwaat' s/he won't craw! out

daak gadagwéa%‘ let her/him crawl out

daak udagwaat'ch s/he crawls out (every time)

tlél daak udagwaat'ch s/he hasn't crawled out yet

tlé] aadé daak uxdigwdat'i yé no way can s/he crawl out
daak uxdagwaat'in s/he would have crawled out

daak dagw_élt'ni iffiwhen s/he crawls out

daak dagwat'ch s/he crawls out (regularly); s/he is trying to crawl out
A kax daak wudigwat' wé aas t'ani.

He crawled out on the branch of the tree.

A nak daak idagwaat'!

Crawl out of there (tunnel, e.g.)!
Daak guxdagwaat' du koowudax.
He's going to crawl out of his den.
Ax kei ndagwét' wé aas.

It's crawling up the tree.

Gunéi wdigwét’.

She started crawling.

haa® many, plenty, lots

many, plenty, lots

O-sha-ya-d-haaP~ (na state) for O to be many, plenty, lots
sha-ya-di-haa

shayadihéin there are a lot

tlél shawoodahéin there aren't a lot

yaa s shayandahéin there are getting to be a lot
shayawdihaa there got to be a lot

tlél shayawdahaa there weren't a lot
shayaguxdahaa there will be a lot

tlél shayaguxdahaa there won't be a lot
shanaxdahaa let there be a lot

shayandaheich there get to be a lot (every time)



tlél shawoondaheich there hasn't gotten to be a lot yet
tlél aadé shayanaxwdihaayi yé no way can there be a lot
shayanaxwdahaayin there would have been a lot
shayandahéini if/when there's a lot

yoo shayadiheik there gets to be a lot (regularly)

haa (14) dig, gather, time for it, hungry, obvious, want, remind, polish, injure,
crowded, plant, have a turn

polish, rub until shiny

N daatx ku-ka-S-s-haa~ (na act) for S to polish N; for S to rub N until
shiny

A-dax + ku-ka-si-haa

Leer 1973: 01/8

A daatx kukanas.ha! Polish it!

A daatx kukanayis.ha You all polish it!

Lil a daatx kukeesahéixik! Don't polish it!

Lil a daatx kukaysahéixik! Don't you all polish it!

a daatx kuksahéix s/he is polishing it

tlél a daatx kukoos.héix s/he isn't polishing it

a daatx kukaxwsihaa I polished it

a daatx kukawsihaa s/he polished it

tlél a daatx kukaxwsahaa I didn't polish it

tlél a daatx kukawus.haa s/he didn't polish it

a daatx kukaguxsahaa s/he will polish it

tlél a daatx kukaguxsahaa s/he won't polish it

a daatx kukanaxsahaa let her/him polish it

tlél a daatx kukanashéich s/he hasn't polished it yet

tlél aadé a daatx kukoonaxsihaayi yé no way can s/he polish it
a daatx kukoonaxsahaayin s/he would have polished it
a daatx kukanas.héini iffwhen s/he polishes it

a daatx yoo kukasihéik s/he polishes it (regularly)

tlél a daatx yoo kukoos.héik s/he never polishes it



A daatx kukoonaxsahaayin tlél a yis s'isaa du jee.

She would have polished it, but she doesn't have a cloth for it.
Ax kéesi daatx kukakkwasahaa.

I'm going to polish my bracelet.

remind, cause to remember, bring to mind
N kda daak O-sa-S-I-haa~ (@ event; CVV Hort/Pot) for S to remind O about
N

a kda + daak sa-li-haa

A kaa daak salahaa! Remind her/him about it!

A kaa daak saylahaa! You all remind her/him about it!

Lil a kda daak seelahéich! Don't remind her/him about it!

Lil a kaa daak saylahéich! Don't you all remind her/him about it!
[does not occur]

a kaa daak saxwlihda I reminded her/him about it

a kda daak asawlihaa s/he reminded her/him about it

tlél a kda daak saxwlahaa I didn't remind her/him about it

tlél a kda daak asawulhaa s/he didn't remind her/him about it

a kaa daak asaguxlahda s/he will remind her/him about it

tlél a kaa daak asaguxlahaa s/he won't remind her/him about it

a kaa daak asaxlahda let her/him remind her/him about it

a kaa daak aseelhaaych s/he reminds her/him about it (every time)
tlél a kaa daak aseelhdaych s/he hasn't reminded her/him about it yet
tlél aadé a kaa daak aseexlihaayi yé no way can s/he remind her/him about it
a kdaa daak aseexlahdayin s/he would have reminded her/him about it
a kda daak asalahéini iffwhen s/he reminds her/him about it

a kaa daak asalahéich s/he reminds her/him about it (regularly)

Ch'a tlakw ts'ootaat du ndagu kaa daak aseelhéich.

Every morning she reminds him about his medication.
A kaa daak asalahéini yéi aguxsanéi.

If she reminds him about it, he'll do it.
A kax' agé daak has saylihaa?

Did you remind them? [Story & Naish 1973:170]



Atx4 haat yéi kasaneet, a kda daak xat sawlihaa.
He reminded me to fetch the food. [Story & Naish 1973:170]

garden; dig

a-ka-S-g-haa~ (na act) for S to garden, dig
ka-ya-haa

Akanaha! Garden!

Akanayha! You all garden!

Lil akeehéixik! Don't garden!

Lil akayhéixik! Don't you all garden!
akxahéix I garden

akeehéix you garden

akahéix s/he gardens

aktoohéix we garden

akayhéix you all garden

has akahéix they garden

akduhéix people garden

tlél akxwahéix /| don't garden

tlél akeehéix you don't garden

tlél akoohéix s/he doesn't garden

tlél aktoohéix we don't garden

tlél akayhéix you all don't garden

tlél has akoohéix they don't garden
tlél akduhéix nobody gardens

wé akahéix aa the one who gardens
yaa akanahéix s/he is gardening along
[does not occur]

akahéixin s/he used to garden
akoohéixin s/he didn't used to garden
akaxwaahaa I gardened

akeeyahaa you gardened

akaawahaa s/he gardened



akawtuwahaa we gardened
akayeeyhaa you all gardened

has akaawahaa they gardened
akawduwahaa people gardened

tlél akaxwahaa I didn't garden

tlél akayahaa you didn't garden

tlél akawuhaa s/he didn't garden
tlél akawtoohaa we didn't garden
tlél akayahaa you all didn't garden
tlél has akawuhaa they didn't garden
tlél akawduhaa nobody gardened
akakkwahaa I will garden
akakgeehdaa you will garden
akakéwahéa s/he will garden
akagaxtoohaa we will garden
akagaxyihaa you all will garden

has akakgwahaa they will garden
akagaxduhaa people will garden

tlél akakkwahaa I won't garden

tlél akakgeehaa you won't garden
tlél akakéwahaa s/he won't garden
tlél akag:;u_(toohaa we won't garden
tlél akagaxyihaa you all won't garden
tlél has akakgwahaa they won't garden
tlél akagaxduhaa nobody will garden
akankahaa let me garden
akangahaa let her/him garden
kanaictoohaa let us garden

akahéix nooch s/he always gardens
akanxahéich I garden (every time)
akaneehéich you garden (every time)



akanahéich s/he gardens (every time)
akantoohéich we garden (every time)
akanayhéich you all garden (every time)

has akanahéich they garden (every time)
akanduhéich people garden (every time)

tlél akoonxahéich I haven't gardened yet

tlél akaneehéich you haven't gardened yet

tlél akoonahéich s/he hasn't gardened yet

tlél akantoohéich we haven't gardened yet

tlél akanayhéich you all haven't gardened yet
tlél has akoonahéich they haven't gardened yet
tlél akanduhéich nobody has gardened yet

tlél aadé akoongaahaayi yé no way can s/he garden
akoongahaayin_s/he would have gardened
akanahéini if/when s/he gardens

yoo akayahéixk s/he gardens (regularly)

plant it (using spade); dig it
O-ka-S-g-haa~ (na act) for S to plant O
ka-ya-haa

Kanaha! Plant it!

Kanayha! You all plant it!

Lil keehéixik! Don't plant it!

Lil kayhéixik! Don't you all plant it!
kaxahéix | plant it; | am planting it

keehéix you plant it; you are planting it
akahéix s/he plants it; s/he is planting it
katoohéix we plant it; we are planting it
kayhéix you all plant it; you all are planting it
has akahéix they plant it; they are planting it
kaduhéix it is planted; it is being planted



tlél kooxahéix I don't plant it; I'm not planting it

tlél keehéix you don't plant it; you're not planting it
tlél akoohéix s/he doesn't plant it; s/he's not planting it
tlél katoohéix we don't plant it; we're not planting it
tlél kayhéix you all don't plant it; you all are not planting it
tlél has akoohéix they don't plant it; they're not planting it
tlél kaduhéix it's not planted; it's not being planted
wé akahéix aa the one who plants it

akahéixin s/he used to plant it

tlél akoohéixin s/he didn't used to plant it
kaxwaahaa I planted it

keeyahaa you planted it

akaawahaa s/he planted it

kawtuwahaa we planted it

kayeeyhaa you all planted it

has akaawahaa they planted it

kawduwahaa it was planted

tlél kaxwahaa I didn't plant it

tlél kayihaa you didn't plant it

tlél akawuhaa s/he didn't plant it

tlél kawtoohaa we didn't plant it

tlél kayeeyhaa you all didn't plant it

tlél has akawuhaa they didn't plant it

tlél kawduhaa nobody planted it

kakkwahaa I will plant it

kakgeehaa you will plant it

akakgwahaa s/he will plant it

kaga)__(toohéa we will plant it

kagaxyihaa you all will plant it

has akakgwahaa they will plant it

kagay_cdu}_léa people will plant it



tlél kakkwahaa I won't plant it

tlél kakgeehaa you won't plant it

tlél akakgwahaa s/he won't plant it

tlél kaga)__(toohaa we won't plant it

tlél kagaxyeehaa you all won't plant it

tlél has akakgwahaa they won't plant it

tlél kaga)_(dul_laa nobody will plant it
kankahaa let me plant it

akangahaa let her/him plant it

kanaxtoohaa let us plant it

akahéix nuch s/he always plants it
kanxahéich I plant it (every time)
kaneehéich you plant it (every time)
akanahéich s/he plants it (every time)
kantoohéich we plant it (every time)
kanayhéich you all plant it (every time)

has akanahéich they plant it (every time)
kanduhéich It is planted (every time)

tlél koonxahéich I haven't planted it yet

tlél kaneehéich you haven't planted it yet
tlél akoonahéich s/he hasn't planted yet it
tlél kantoohéich we haven't planted it yet
tlél kanayhéich you all haven't planted it yet
tlél has akoonahéich they haven't planted it yet
tlél kanduhéich nobody has planted it yet
tlél aadé akoongaahaayi yé no way can s/he plant it
akoongahaayin s/he would have planted it
akanahéini if/when s/he plants it

yoo akayahéixk s/he plants it (regularly)

AN

\



crowd, crowded, gather VII
P-t~ O-ya-d-haa~ (@ motion) for O to move in, come around, crowd at P

(of large numbers, esp. people, birds)
ya-di-haa

T1él ax yeedahaak! Don't you all crowd there!
[does not occur]
aadé yaa s yandahéin they are crowding the place; they are getting crowded

there
at haa yawdihaa we crowded the place; we are crowded there

at has yawdihaa they crowded the place; they are crowded there

tlél at haa yawdaha we didn't crowd the place; we aren't crowded there

tlél at has yawdaha they didn't crowd the place; they aren't crowded there
aadé has yaguxdahaa they will crowd the place; they will be crowded there
tlél aadé has yaguxdahaa they won't crowd the place; they won't be crowded

there
(ch'a) at has yaxdahaa (just) let them crowd the place; (just) let them be

crowded there
at has woodahaaych they crowd the place (every time); they get crowded there

(every time)
tlél at has woodahaaych they haven't crowded the place yet; they haven't been

crowded there yet
tlél aadé at has wooxdihaayi yé no way can they crowd the place; no way can

they be crowded there
at has wooxdahaayin they would have crowded the place; they would have

been crowded there
at has yadahéini if/when they crowd the place; if/when they get crowded there

ax has yadahaa they crowd the place (regularly); they're crowded there

(regularly)

A kin koogéi wé hit 4t has yawdahaayi.

The house is too small for them to crowd in there.
Kutx at has yawdihaa a yeet.

They are too crowded inside there.



time for it

P-t~ ku-g-haa~ (@ motion)

ku-ya-haa

for the time to come for P

[does not occur]

aadé yaa kunahéin it's getting to be time for it

at kuwahaa it's time for it

tlél at kuwuha it's not time for it

aadé lgukgwahéa there will come a time for it

tlél aadé kukgwahaa it won't be time for it

at kugahaa let the time come for it

at lgoc_)héaych the time comes for it (every time)

tlél at koohaaych the time hasn't come for it yet

tlél aadé at kugwaahaayi yé no way can it be time for it
at kugwahaayin it would have been time for it

at lgufléini if/when the time comes for it

ax koohaa the time comes for it (regularly)

Ch'a tlakw xdanaa dei yaa kunahéini &wé xat galtishch.

I get lonely every time evening approaches.
Sh x'ada.s'eik awé at kuwahaa.

It's time for a cigarette.

gather it; pick it up; take it up
O-ya-S-s-haa~ (g act; CVV Imp/Hort/Pot) for S to gather up, pick up, take
up O

ya-si-haa

Yasahaa! Gather it!

Yeeysahaa! You all gather it!

Lil yeesahéixik! Don't gather it!

Lil yaysahéixik! Don't you all gather it!
ayasahéix s/he's gathering it

tlél ayoos.heix s/he isn't gathering it



ayasahéix nooch s/he always gathers it
ayawsihaa s/he gathered it

tlél ayawus.ha s/he didn't gather it
ayaguxsahaa s/he will gather it

tlél ayaguxsahaa s/he won't gather it
ayaxsahaa let her/him gather it
ayoos.héich s/he gathers it (every time)

tlél awus.héich s/he hasn't gathered it yet
tlél aadé awuxsihaayi yé no way can s/he gather it
awuxsahdayin s/he would have gathered it
ayasahéini if/when s/he gathers it
ayasahéix s/he gathers it (regularly)

have a turn

N ée-t~ ku-g-haa~ (o motion) for N to have a turn
ku-ya-haa

[does not occur]

ax eedé yaa kunahéin my turn is coming up

i eedé yaa kunahéin your turn is coming up

du eedé yaa kunahéin his/her turn is coming up

haa eedé yaa kunahéin our turn is coming up

yee eedé yaa kunahéin your (plural) turn is coming up
has du eedé yaa kunahéin their turn is coming up
[does not occur]

ax éet kuwahaa it's my turn

i éet kuwahada it's your turn

du éet kuwahaa it's his/her turn

haa éet kuwahaa it's our turn

yee éet kuwahaa it's your (plural) turn

has du éet kuwahaa it's their turn

tlél ax éet kuwuha I didn't get a turn



tlél i éet kuwuha you didn't get a turn

tlél du éet kuwuha s/he didn't get a turn

tlél haa éet kuwuha we didn't get a turn

tlél yee éet kuwuha you all didn't get a turn

tlél has du éet kuwuha they didn't get a turn

ax eedé kukgwahaa I will get a turn

ieedé lgukgv;rahéa you will get a turn

du eedé kukgwahaa s/he will get a turn

haa eedé lgul;gwahéa we will get a turn

yee eedé kukgwahaa you all will get a turn

has du eedé lg_ukgwahéa they will get a turn

tlél ax eedé lgukg_wahaa | won't get a turn

tlél i eedé kukgwahaa you won't get a turn

tlél du eedé l_<u_kgwahaa s/he won't get a turn
tlél haa eedé kukgwahaa we won't get a turn
tlél yee eedé lgukéwahaa you all won't get a turn
tlél has du eedé lg_ukgwahaa they won't get a turn
ax éet kugahaa let me have a turn

du éet l_<u_gahaa let her/him have a turn

haa éet kugahaa let us have a turn

ax éet lgool_léaych | get a turn (every time)

i éet koohaaych you get a turn (every time)

du éet koohaaych s/he gets a turn (every time)
haa éet koohaaych we get a turn (every time)
yee éet koohaaych you all get a turn (every time)
has du éet koohaaych they get a turn (every time)
tlél ax éet koohaaych it's not my turn yet

tlél i éet koohdaych it's not your turn yet

tlél du éet koohaaych it's not his/her turn yet
tlél haa éet koohaaych it's not our turn yet

tlél yee éet koohdaaych it's not your (plural) turn yet



tlél has du éet koohaaych it's not their turn yet

tlél aadé du éet kugwaahaayi yé no way can s/he have a turn
du éet kugahaayin s/he would have had a turn

du éet lgufléinni if/when it's his/her turn

du éex koohaa s/he gets a turn (regularly)

hungry (make her/him hungry)

N ée-t~ yaan-->0-S-s-haa~ (@ motion) for S to make N hungry
A- + yaan + si-haa

[does not occur]

du éet yaan xwasihaa I made her/him hungry

du éet yaan awsihaa he/she/it made her/him hungry

tlél du éet yaan xwasaha I didn't make her/him hungry

tlél du éet yaan awus.ha he/she/it didn't make her/him hungry

du éede yaan aguxsahaa he/she/it will make her/him hungry

tlél du éede yaan aguxsahaa he/she/it won't make her/him hungry
du éet yaan axsahaa let her/him/it make her/him hungry

du éet yaan ooshaaych he/she/it makes her/him hungry (every time)
tlél du éet yaan ooshaaych he/she/it hasn't made her/him hungry yet
tlél aadé du éet yaan ooxsihaayi yé no way can he/she/it make her/him hungry
du éet yaan ooxsahaayin he/she/it would have made her/him hungry
du éet yaan ashéinni if/when he/she/it makes her/him hungry

du éex yaan ashaa he/she/it makes her/him hungry

Tlél daa sa du éex yaan oos.haa.

Nothing makes him hungry. [Story & Naish 1973: 113]

hungry

N ée-t~ yaan g-haa~ (s motion) for N to be hungry
A- + yaan + ya-haa

[does not occur]

[does not occur]



ax éet yaan uwahaa I'm hungry

du éet yaan uwahaa s/he is hungry

tlél ax éet yaan wuha I'm not hungry

tlél du éet yaan wuha s/he isn't hungry

ax éede yaan gugwahaa I will be hungry

du éede yaan gu;gwahéa s’he will be hungry

tlél ax éede yaan_gugwahaa | won't be hungry

tlél du éede yaan gugwahaa s/he won't be hungry

ax éet yaan gahaa let me be hungry

du éet yaan gahaa let her/him be hungry

ax éet yaan ﬁhéaych | get hungry (every time)

du éet yaan uhaaych s/he gets hungry (every time)
tlél ax éet yaan uhaaych / haven't gotten hungry yet
tlél du éet yaan uhaaych s/he hasn't gotten hungry yet
tlél aadé du éet yaan gwaahaayi yé no way can s/he be hungry
du éet yaan gwahaayi_n s/he would have been hungry
du éet yaan héini if/when s/he is hungry

du éex yaan haa s/he gets hungry (regularly)

Ch'u yéi jineiyi &wé du éex yaan haa.

When he's working he gets hungry.

Kei wusgeedi awé du éex yaan haa.

When he wakes up he's hungry.
Wash xwaaxaa ach awé tlél ax éet yaan wuha.

| ate mush so I'm not hungry.

dig it up

kei O-ka-S-g-haa~ (@ motion) for S to dig O up
ka-ya-haa

Kei kaha! Dig it up!

Kei kayha! You all dig it up!

Lil kei keehaayjik! Don't dig it up!

Lil kei keeyhaayjik! Don't you all dig it up!



[does not occur]

kei kanxahéin I'm digging it up

kei akanahéin s/he's digging it up

kei kxwaahaa I dug it up

kei akaawahaa s/he dug it up

tlél kei kxwaha I didn't dig it up

tlél kei akawuha s/he didn't dig it up

kei kakkwahaa I will dig it up

kei akakgwahda s/he will dig it up

t1é] kei kakkwahaa | won't dig it up

tlél kei akakgwahaa s/he won't dig it up

kei kakahaa let me dig it up

kei akgahaa let her/him dig it up

kei kooxahaaych / dig it up (every time)

kei akoohaaych s/he digs it up (every time)
tlél kei kooxahdaych I haven't dug it up yet
tlél kei akoohaaych s/he hasn't dug it up yet
tlél aadé kei kkwaahaayi yé no way can I dig it up
tlél aadé kei akgwaahaayi yé no way can s/he dig it up
kei klgwahaayin_ I would have dug it up

kei akgwahaayin s/he would have dug it up
kei ka;icahéini iffwhen I dig it up

kei akahéini if/when s/he digs it up

[does not occur]

injure oneself
sh t6o a-sha-S-d-l1-ha (@ event) for S to injure oneself

Lil sh téo asheelhéixik! Don't injure yourself!
[does not occur]
sh téo ashaxwdlihaa I injured myself



sh too ashawdlihaa s/he injured himself/herself

tlél sh too ashaxwalhaa I didn't injure myself

tlél sh too ashawulhaa s/he didn't injure himself/herself

sh too ashakgwalhaa s/he will injure himself/herself

tlél sh too ashakgwalhaa s/he won't injure himself/herself
(ch'a) sh téo ash:_jlgalhéa (just) let her/him injure himself/herself
sh téo ashoolhéay_ch s/he injures himself/herself (every time)
tlél sh téo ashoolhaaych s/he hasn't injured himself/herself yet
tlél aadé sh téo ashooxdlihaayi yé no way can s/he injure himself/herself
sh too ashoogalhdayin s/he would have injured himself/herself
sh t60 ashalhéini if/when s/he injures himself/herself

sh too ashalhéix s/he tries to injure himself/herself

Ch'a sh téo ashagalhéa hél kaa x'éix us.aax.

Just let him injure himself, he doesn't listen to anybodyy.
Yaa nashixi du x'oos sh t6o ashawdlihaa.

He injured his foot when he was running.

obvious; clearly visible
tlél ga-u-0-haa (ga state) for something to be obvious, clearly visible

tlél goohda it's obvious

[does not occur]

[does not occur]

tlél kei kakgwahaa it will be obvious
[does not o_ccur]

[does not occur]

[does not occur]

[does not occur]

tlél goohéini if/when it's obvious
[does not occur]

Note that this verb is unique in that it requires the conjugation prefix (ga-) in all
modes and only occurs in the negative. The negative imperfective tlél goohaa



"it's obvious" is the most common form, although the negative future has also
been documented.

want (often with strong feeling); decide, be decided about,
intend to; agree to, be willing to
(yéi) O-sa-S-g-haa~ (na state) for S to want O (a certain way); for S to be

decided about O; for S to agree to O
-hei

sa-ya-haa

(yéi) saxaahéil want it (that way)
(yéi) asayahéi s/he wants it (that way)
(yéi) saxwaahaa | wanted it (that way)

(ve

tlél
tlél
|

i) asaawahaa s/he wanted it (that way)

(yéi) saxwahaa / didn't want it (that way)
(yéi) asawuhaa s/he didn't want it (that way)
i) sakkwahaa I will want it (that way)

i) asakgwahaa s/he will want it (that way)

(y

(yé

i)

(ve
(ve

tlé
tlél

éi) sakkwahaa / won't want it (that way)

€i) asakgwahaa s/he won't want it (that way)
(yéi) sanxahéich | want it (that way) (every time)
(yéi) asanahéich s/he wants it (that way) (every time)
[does not occur]
(véi) saxwahaayi if/when | want it (that way)
(yéi) asawuhaayl if/when s/he wants it (that way)
Yaa x'ux' i jeedéi saxwaahaa.

| want to give you this book.
Aangdonde saxwaahaa ax dachxank'.

| want my grandchild to go to Angoon.
I shat tsa awé saduwahaa.

They want you to take her as a bride.
Kunax yéi saxwaahaa angasgeiwﬁt ax dachxank'.

| really want my grandson to be a (seine) fisherman.
Xunaadé saxwaahaa David tlé] ki yaax woogoot.



| wanted David to go to Hoonah, but he didn't get on the boat.

This verb requires either an adverb of manner (such as yéi "that way" or waa sa
"how") or a postpositional phrase (often -dé as in i jeedé). Two examples are:
Waa sa asaawahaa? "How does she want it?" | jeedé saxwaahaa. "I want you to
have it."

haach' shame

shame, embarrass oneself

sh ka-S-d-lI-hdach'~ (na state) for S to shame, embarrass himself/herself
ka-li-haach'

Lil sh kayilhaach'ik! Don't shame yourself!

Lil sh kayeelhaach'ik! Don't shame yourselves!

sh kaxdlihaach' I'm shaming myself

sh kadlihaach' s/he's shaming himself/herself

tlél sh kooxalhaach' I'm not shaming myself

tlél sh koolhaach' s/he's not shaming himself/herself

sh kaxwdlihaach' I shamed myself

sh kawdlihaach' s/he shamed himself/herself

tlél sh kawulhaach' s/he didn't shame himself/herself

sh kakgwalhaach' s/he will shame himself/herself

tlél sh kakgwalhaach' s/he won't shame himself/herself

(ch'a) sh kz_ingalhéach' (just) let her/him shame himself/herself
sh kanalhach'ch s/he shames himself/herself (every time)

tlél sh koonalhach'ch s/he hasn't shamed himself/herself yet
tlél aadé sh koonaxdlihdach'i yé no way can s/he shame himself/herself
sh koongalhdach'in s/he would have shamed himself/herself
sh kanalhach'ni if/when s/he shames himself/herself

yoo sh kadlihach'k s’he shames himself/herself (regularly)
haani (4) stand, flee

flee, run from, turn back from (singular subject)

(N nak) a-ya-S-d-haan~ (na motion) for (singular) S to flee, run, turn back

(from N)
a-ya-di-haan

A nak ayeendahaan! Flee from it/



Lil a nak yoo ayeedahangik! Don't flee from it!

[does not occur]

a nak yaa ayandahan s/he is fleeing from it

a nak ayaxwdihaan / fled from it

a nak ayawdihaan s/he fled from it

tlél a nak ayaxwdahaan / didn't flee from it

tlél a nak ayawdahaan s/he didn't flee from it

a nak ayaguxdahaan s/he will flee from it

tlél a nak ayaguxdahaan s/he won't flee from it

(ch'a) a nak ayanaxdahaan (just) let her/him flee from it
a nak ayandahanch s/he flees from it (every time)

tlél a nak awundahanch s/he hasn't fled from it yet
tlél aadé a nak awunaxdihaani yé no way can s/he flee from it
a nak awunaxdahaanin s/he would have fled from it

a nak ayandahanni if/when s/he flees from it

a nak yoo ayadihank s/he flees from it (regularly)

Xdots du yaa uwagut, a nak ayawdihaan.

He came face to face with a brown bear and ran away.
Ax nak ayawdihaan.

He fled from me. [Story & Naish 1973: 93]
Xéots tdo tuyik-xwaanuk; a nak ayaxwdihaan.

| became conscious of a bear, so | turned back from it. [Story & Naish 1973: 93]

stand (for singular subject to be standing)
S-g-han (position) for (singular) S to be standing
ya-haan

[does not occur]

Lil eehanik! Don't be standing!

xahan | am standing

eehan you are standing

han s/he is standing

ahan someone is standing



wé han aa the one who is standing
hanin s/he was standing

tlél uhanin s/he wasn't standing
[does not occur]

[does not occur]

hanni if/when s/he stands

This verb only occurs in the imperfective. Note that a noun phrase with (-t)
postposition is used to indicate where one is standing, but this noun phrase is
not required by the verb. For example, one could say: han "s/he is standing", or:
at han "s/he is standing there".

stand up, rise (singular subject)

S-d-haan~ (ga event) for (singular) S to stand up, rise
di-haan

Gidaan! / Gidahaan! Stand up!

Lil kei idahanjik! Don't stand up!
[does not occur]

kei naxdahan | am standing up

kei nidahan you are standing up
kei ndahan s/he is standing up

kei nduhan someone is standing up
[does not occur]

xwadihaan / stood up

yidihaan you stood up

wudihaan s/he stood up
wuduwahaan someone stood up
tlél xwadahaan / didn't stand up
tlél yidahaan you didn't stand up
tlél wudahaan s/he didn't stand up
tél wuduhaan nobody stood up

kei kkwadahaan I will stand up

kei kgidahaan you will stand up



kei guxdahaan s/he will stand up

kei gaxduhdan someone will stand up

tlél kei kkwadahaan / won't stand up

tlél kei kgidahaan you won't stand up

tlél kei guxdahaan s/he won't stand up

tlél kei gaxduhaan nobody will stand up
gakadahaan let me stand up

gaxdahaan(i) let her/him stand up
gaxdahanch I stand up (every time)
gidahanch you stand up (every time)
gadahanch s/he stands up (every time)
gaduhanch someone stands up (every time)
tlél gooxdahanch / haven't stood up yet
tlél gidahanch you haven't stood up yet
tlél goodahanch s/he hasn't stood up yet
tlél gaduhanch nobody has stood up yet
tlél aadé guxdihaani yé no way can s/he stand up
guxdahaanin s/he would have stood up
gadahanni if/when s/he stands up

kei dahanch s/he stands up (regularly)

\

stand (stay standing; stand firm, singular subject)

yan~ S-g-haan~ (e motion) for (singular) S to keep standing; for
(singular) S to stand firm

ya-haan

Yan han! Keep standing!

Lil yax eehaanik! Don't keep standing!

[does not occur]

[does not occur]

[does not occur]



yan xwaahdan / kept standing

yan iyahan you kept standing

yan uwahan s/he kept standing

tlél yan xwahaan / didn't keep standing
tlél yan yihaan you didn't keep standing
tlél yan wuhaan s/he didn't keep standing
yande kkwahaan I will stay standing

yande kgihaan you will stay standing
yande kéwahéan s/he will stay standing
tlél yande kkwahaan / won't stay standing
tlél yande kgihaan you won't stay standing
tlél yande kéwahaan s’he won't stay standing
tlél )

yan kahaan let me stay standing

yan gahaan let her/him stay standing

[doe_s not occur]

yan xwahaanch / always stay standing

yan eehaanch you always stay standing
yan uhaanch s/he always stays standing
tlél yan xwahaanch I haven't stood yet

tlél yan eehaanch you haven't stood yet
tlél yan uhaanch s/he hasn't stood yet

tlél aadé yan gwaahaani yé no way can s/he stay standing
yan gwahaani_n s/he would have stood
yan hanni if/when s/he stands

yax haan s/he stays standing (regularly)

I yéo x'atangi kaa yan han!

Stand on your words!
Wé gtikshix' yan han!

Stand in the corner!
haash (3) float, drift

float, drift VII



P-t O-l-haash~ (na motion)
li-haash

for O to float, drift around at P
At inalhaash! Float around!

At yee nalhaash! You all float around!

Lil 4t iwulhaashik! Don't float around!

Lil at yee wulhaashik! Don't you all float around!

[does not occur]

at xat wulihaash I'm floating around; | floated around

at wulihaash he/shelit is floating around; it floated around

tlél at xat wulhaash I'm not floating around; | didn't float around
tlél at wulhaash he/shel/it isn't floating around; he/she/it didn't float around
at xat guxlahaash / will float around

at guxlahaash he/she/it will float around

tlél at xat guxlahaash / won't float around

tlél at guxlahaash he/she/it won't float around

at xat naxlahaash let me float around

at naxlahaash let her/him/it float around

at xat nalhashch / float around (every time)

at nalhashch he/shel/it floats around (every time)

[does not occur]

tlél aadé at naxwlihaashi yé no way can he/shelit float around
at naxwlahaashin he/she/it would have floated around

at nalahashni iff\when he/she/it floats around

at yoo lihashk he/she/it floats around (regularly)

drift, float to it
P-t~ O-l-haash~ (¢ motion)
li-haash

for O to float, drift to P
[does not occur]

aadé yaa nalhash he/she/it is drifting to it



at wulihash he/she/it drifted to it

tlél at wulhaash he/she/it didn't drift to it

aadé guxlahdaash he/she/it will drift to it

tlél aadé guxlahaash he/she/it won't drift to it

at galahaash let it drift to it

4t ulhaashch he/she/it drifts to it (every time)

tlél at ulhaashch he/she/it hasn't drifted to it yet
tlél aadé at gwalihaashi yé no way can he/she/it drift to it
at gwalahaa_shin he/shelit would have drifted to it
at lahashni iffwhen he/she/it drifts to it

ax lahaash he/she/it drifts to it (regularly)

float, drift out to sea I

daak O-l-haash~ (¢ motion) for O to float, drift out to sea
li-haash

[does not occur]

daak nalhash he/shel/it is starting to drift out

daak wulihash he/she/it drifted out; he/she/it is drifting out
tlél daak wulhaash he/she/it didn't drift out

daak guxlahaash he/she/it will drift out

tlél daak guxlahaash he/she/it won't drift out

daak galahaash let her/him/it drift out

daak ulhaashch he/she/it drifts out (every time)

tlél daak ulhaashch he/shel/it hasn't drifted out yet

tlél aadé daak uxlihaashi yé no way can he/she/it drift out
daak gwalahaashin he/she/it would have drifted out

daak lahashni if/when he/shel/it drifts out

[does not occur]

Deikéex' daak wulihash.

It drifted out to sea.
K'idéin yande dux' daak guxlahaash.

Tie it up good or it will drift out.



Tlél aadé daak uxlihaashi yé, k'idéin yande aawaddox'.

There's no way it can drift out, he tied it up good.
Tlél k'idéin yande yidoox't daak guxlahaash.

If you don't tie it up good, it will drift out.
haas' vomit, throw up

vomit, throw up

ya-haas'

O-g-haas'~ (o event) for O to vomit

Lil ihas'xik! Don't vomit!

Lil yee has'xik! Don't you all vomit!

[does not occur]

[does not occur]

xat uwahas' I am vomiting; | vomited

eewahas' you are vomiting; you vomited

uwahas' s/he is vomiting; s/he vomited

haa uwahas' we are vomiting; we vomited

yee uwahas' you all are vomiting; you all vomited

has uwahas' they are vomiting; they vomited

kuwahas' people are vomiting; people vomited

tlél xat wuhaas' I'm not vomiting; | didn't vomit

tlél eewuhaas' you're not vomiting; you didn't vomit
tlél wuhaas' s/he's not vomiting; s/he didn't vomit

tlél haa wuhaas' we're not vomiting; we didn't vomit
tlél yee wuhdas' you all are not vomiting; you all didn't vomit
tlél has wuhaas' they're not vomiting; they didn't vomit
tlél kuwuhaas' nobody is vomiting; nobody vomited
wuhaas'in s/he had vomited; s/he vomited (but...)

tlél wuhaas'in s/he hadn't vomited; s/he didn't vomit (at the time, but...)
wé uwahas'i aa the one that is vomiting

xat gugahaas' | will vomit

ikgwa}_léas' you will vomit

gu_gahéas' s’he will vomit



haa kgwahaas' we will vomit

yee kg_wahéas' you all will vomit

has gugahaas' they will vomit
lgukgwéhéas’ people will vomit

tlél xat gugahaas' I won't vomit

tlél ikgwa}_léas' you won't vomit

tlél gu_gahéas' s’he won't vomit

tlél haa kgwahdas' we won't vomit

tlél yee kg_wahéas' you all won't vomit
tlél has gugahaas' they won't vomit

tlél kukgwéhéas‘ nobody will vomit

xat gahéas‘ let me vomit

gahaas' let her/him vomit

haa gahaas' let us vomit

xat uhaas'ch | vomit (every time)
eehaas'ch you vomit (every time)
uhaas'ch s/he vomits (every time)

haa uhaas'ch we vomit (every time)

yee uhaas'ch you all vomit (every time)
has uhaas'ch they vomit (every time)
koohaas'ch people vomit (every time)

tlél xat uhaas'ch I haven't vomited yet
tlél eehaas'ch you haven't vomited yet
tlél uhaas'ch s/he hasn't vomited yet

tlél haa uhaas'ch we haven't vomited yet
tlél yee uhaas'ch you all haven't vomited yet
tlél has uhaas'ch they haven't vomited yet
tlél koohaas'ch nobody has vomited yet
tlél aadé gwaahdas'i yé no way can s/he vomit
gwahaas'in s/he would have vomited
hés'ni if/when s/he vomits



yahas'kw s/he vomits (regularly)

heek (3) fill, finish

fill it (with solids or abstracts)
O-sha-S-l-heek~ (@ event; CVC Hort/Pot)
sha-li-heek

for S to fill O (with solids or abstracts)
Shalahik! Fill it!

Shaylahik! You all fill it!

Lil sheelahikxik! Don't fill it!

Lil shaylahikxik! Don't you all fill it!
[does not occur]

yaa ashanalhik s/he is filling it
ashawlihik s/he filled it

tlél ashawulheek s/he didn't fill it
ashaguxlahéek s/he will fill it

tlél ashaguxlaheek s/he won't fill it
ashaxlahik let her/him fill it

ashoolhikch s/he fills it (every time)

tlél ashoolheekch s/he hasn't filled it yet
tlél aadé ashuxlihigi yé no way can s/he fill it
ashuxlahigin s/he would have filled it
ashalahikni if/when s/he fills it
ashalahikx s/he fills it (regularly)

full

O-sha-g-heek~ (o event) for O to be filled, be full (general and abstract)
sha-ya-heek

[does not occur]

[does not occur]

yaa xat shanahik I'm getting full

yaa shanahik he/shel/it is getting full



xat shaawahik I am full

shaawahik he/shel/it is full

tlél xat shawuheek I'm not full

tlél shawuheek he/she/it isn't full

xat shakgwahéek I will get full

shakgwa_héek he/shel/it will get full

tlél )_c_at shakgwaheek | won't get full

tlél shakgwaheek he/she/it won't get full

xat shaga_lheek let me be full

shagaheek let her/him/it be full

xat shoohikch / get full (every time)

shoohikch he/she/it gets full (every time)

tlél xat shooheekch / tlél xat shoohikch I haven't gotten full yet
tlél shooheekch / tlél shoohikch he/she/it hasn't gotten full yet;
tlél aadé shagwaaheegi yé no way can he/shelit get full
shagwaheegi_n he/shel/it would have gotten full

shahikni if/when he/shel/it gets full

shahikx he/shel/it gets full (reqularly)

finish, complete it
yan~ O-sha-S-1-heek~ (o motion)

for S to finish, complete O
Yan shalahik! Finish it!

Yan shaylahik! You all finish it!

Lil yan sheelahikxik! Don't finish it!

Lil yan shaylahikxik! Don't you all finish it!
[does not occur]

yan ashawlihik s/he finished it

tlél yan ashawulheek s/he didn't finish it
yande ashaguxlahéek s/he will finish it

tlél yande ashaguxlaheek s/he won't finish it



yan ashaxlaheek let her/him finish it

yan ashoolheekch s/he finishes it (every time)

tlél yan ashoolheekch s/he hasn't finished it yet

tlél aadé yan ashuxliheegi yé no way can s/he finish it
yan ashuxlaheegin s/he would have finished it

yan ashalahikni if/when s/he finishes it

[does not occur]

heeni (2) believe, trust

believe her/him; trust her/him

N éek' a-S-g-heen (ga state) for S to believe, trust, believe in N
A-K' + a-ya-heen

Du éek' agaheen! Believe her/him!

Du éek' agayheen! You all believe her/him!

Lil du éek' eeheenik! Don't believe her/him!

Lil du éek' yiheenik! Don't you all believe her/him!

du éek' ayaheen s/he believes her/him

tlél du éek' ooheen s/he doesn't believe her/him

du éek' aawaheen s/he believed her/him

tlél du éek' awuheen s/he didn't believe her/him

du éek' kei akgwaheen s/he will believe him

tlél du éek' kei akgwaheen s/he won't believe him

[does not occur] )

[does not occur]

[does not occur]

tlél aadé du éek' akgwaaheeni yé no way can s/he believe her/him
du éek' akgwaheenin s/he would have believed her/him

du éek’ agf;lheenni if s/he believes her/him

[does not occur]

trust oneself, have confidence in oneself



sh took' a-S-d-heen (na state) for S to trust oneself, have confidence in

oneself
sh téo-k' + a-di-heen

Sh téok' anidaheen! Have confidence in yourself!

Sh took' anaydaheen! You all have confidence in yourselves!

sh took' axdiheen I have confidence in myself

sh took' adiheen s/he has confidence in himself/herself

tlél sh took' ooxdaheen I don't have confidence in myself

tlél sh took' oodaheen s/he doesn't have confidence in himself/herself

sh took' awdiheen s/he had confidence in himself/herself

tlél sh took' awdaheen s/he didn't have confidence in himself/herself

sh took' aguxdaheen s/he will have confidence in himself/herself

tlél sh took' aguxdaheen s/he won't have confidence in himself/herself

(ch'a) sh took' anaxdaheen (just) let her/him have confidence in himself/herself
sh téok' andaheench s/he has confidence in himself/herself (every time)

tlél sh took' oondaheench s/he doesn't have confidence in himself/herself yet
tlél aadé sh tdok' anaxwdiheeni yé no way can s/he have confidence in himself/

herself
sh téok' anaxwdaheenin s/he would have had confidence in himself/herself

sh téok' andaheenni if/when s/he has confidence in himself/herself
sh took' yoo adiheenk s/he gets confident in himself/herself (regularly)
Sh took' eedaheeni yakgeedlaak weé Lingit yoo x'atangi.

If you believe in yourself, you'll learn how to speak the Tlingit language.
Tlél tlax sh took' ooxdaheen.

| don't ever trust myself. [Story & Naish 1973: 235]
Tlax a yaanax sh took' adiheen.

He has more confidence in himself than in anybody. [Story & Naish 1973: 235]
hees' (3) borrow

borrow it

O-S-g-hées' (ga act) for S to borrow O
ya-hees'

Gahées'! Borrow it!



Gayhées'! You all borrow it!

Lil kei eehis'jik! Don't borrow it!

Lil kei yihis'jik! Don't you all borrow it!
ahées' s/he is borrowing it

tlél oohées' s/he isn't borrowing it
aawahées' s/he borrowed it

tlél awuhées' s/he didn't borrow it

kei akgwahées' s/he will borrow it

161 kei akgwahées' s/he won't borrow it
akgahées' let her/him borrow it

agéhées'ch s/he borrows it (every time)

tlél ugwahées'ch s/he hasn't borrowed it yet
tlél aadé akgwaahées'i yé no way can s/he borrow it
akgwahées’i_n s/he would have borrowed it
agahis'i if s/he borrows it

kei ahées'ch s/he borrows it (regularly)

borrow it (esp. round, spherical object)

O-ka-S-g-hées' (ga act) for S to borrow O (esp. round, spherical object)
ka-ya-hees'

Kagahées'! Borrow it!

Kagayhées'! You all borrow it!

Lil kei keehis'jik! Don't borrow it!

Lil kei kayhis'jik! Don't you all borrow it!
akahées' s/he is borrowing it

tlél akoohées' s/he isn't borrowing it
akaawahées' s/he borrowed it

tlél akawuhées' s/he didn't borrow it

kei akakgwahées' s/he will borrow it

tlél kei akakgwahées‘ s’he won't borrow it
akakgahées'_let her/him borrow it



akagahées'ch s/he borrows it (every time)

tlél akoogahées'ch s/he hasn't borrowed it yet

tlél aadé akakgwaahées'i yé no way can s/he borrow it
akakgwahées‘i_n s’he would have borrowed it
akgahis'ni if s/he borrows it

kei akahées'ch s/he borrows it (regularly)

lend it to her/him
N-t~ O-S-g-hées'~ (@ motion) for S to lend O to N
A- + ya-hees'

Du éet his'! Lend it to her/him!

Du éet yeehis'! You all lend it to her/him!

Lil du éex eehées'ik! Don't lend it to her/him!

Lil du éex yihées'ik! Don't you all lend it to her/him!
[does not occur]

du éet xwaahis' I lent it to her/him

du éet aawahis' s/he lent it to her/him

tlél du éet xwahées' I didn't lend it to her/him

tlél du éet awuhées' s/he didn't lend it to her/him

du éede kkwahées' I will lend it to her/him

du éede akgwahées' s/he will lend it to her/him

t1él du éede kkwahées' I won't lend it to her/him

tlél du éede akgwahées' s’he won't lend it to her/him
(ch'a) du éet kahées' (ust) let me loan it to her/him
(ch'a) du éet agahées' (just) let her/him lend it to her/him
du éet )_cwahée_s'ch | lend it to her/him (every time)

du éet oohées'ch s/he lends it to her/him (every time)
tlél du éet xwahées'ch I haven't lent it to her/him yet
tlél du éet oohées'ch s/he hasn't lent it to her/him yet
tlél aadé du éet kwaahées'i yé no way can I lend it to her/him
tlél aadé du éet agwaahées'i yé no way can s/he lend it to her/him



du éet kwahées'in | would have lent it to her/him

du éet agwahées'in s/he would have lent it to her/him
du éet xahis'ni iffwhen [ lend it to her/him

du éet ahis'ni if/when s/he lends it to her/him

du éex xahées' I lend it to her/him (regularly)

du éex ahées' s/he lends it to her/him (regularly)

hein own, claim

own, claim it

O-S-g-héin (na state) for S to own, claim O (esp. clan property)
ya-hein

Nahéin! Claim it!

Nayhéin! You all claim it!

Lil eehéinik! Don't claim it!

Lil yihéinik! Don't you all claim it!
ayahéin s/he claims it

tlél oohéin s/he doesn't claim it

ahéin nooch s/he always claims it
aawahéin s/he claimed it

tlél awuhéin s/he didn't claim it
akgwahéin s/he will claim it

tlél akgwahéin s/he won't claim it
angahéin let her/him claim it

[dc_)es not occur]

tlél oonahéinch s/he hasn't claimed it yet
tlél aadé oongaahéini yé no way can s/he claim it
oongahéinin s/he would have claimed it
anahéinni if s/he claims it

[does not occur]

héixwaa magic

perform rites, make magic



O-S-g-héixwaa (na act) for S to make magic, perform rites on O to bring

desirable results in nature or give youngsters power and confidence
ya-héixwaa

Nahéixwaa! Perform rites on her/him!

Nayhéixwaa! You all perform rites on her/him!

ahéixwaa s/he performs rites on her/him; s/he is performing rites on her/him
tlél oohéixwaa s/he doesn't perform rites on her/him; s/he isn't performing rites

on her/him
xwaahéixwaa | performed rites on her/him

aawahéixwaa s/he performed rites on her/him

tlél xwahéixwaa I didn't perform rites on her/him

tlél awuhéixwaa s/he didn't perform rites on her/him
akgwahéixwaa s/he will perform rites on her/him

161 akgwahéixwaa s/he won't perform rites on her/him
angahéixwaa let her/him perform rites on her/him
anéhéi)_(waach s/he performs rites on her/him (every time)

tlél oonahéixwaach s/he hasn't performed rites on her/him yet
tlél aadé oongaahéixwaayi yé no way can s/he perform rites on her/him
oongahéixwaayin s/he would have performed rites on her/him
ana}_léi)_(wni iffwhen s/he performs rites on her/him

Al'6on kaadé aawahéixwaa du keidli.

He used magic on his dog for hunting.
Las'aak niyaadé wuduwahéixwaa.

They performed rites on him so he'd be a hard worker.
Gagasatgit wuduwahéixwaa.

They performed rites on him so he could be fast.
hoo (2) wade, swim

wade; swim on surface of water (of human or animal) II

ya-hoo

yan~ S-g-hoo~ (@ motion) for (singular) S to wade ashore

Direction of Motion - The following are adverbial phrases that can be used
with this particular conjugation of the verb 'wade; swim on surface of water'
to specify the direction of motion. Replace yan/yax/yande 'ashore' in the



paradigm below with any of the following adverbs to change the direction of
motion.

P-t (~x~dei) arriving at P, coming to P

yan (~yax~yandei) moving ashore, coming to rest, to a stop, setting down
P-nax yan (~yax~yandei) moving across P, to the other side of P
neil (~neilx~neildéi) moving inside, coming home

haat (~haax~haa(n)déi) coming here

yoot (~ydox~ydodei) going away

Yan hu! Wade ashore!

Yan yiht! You all wade ashore!

Lil yax eehook! Don't wade ashore!

Lil yax yihook! Don't you all wade ashore!

[does not occur]

yande yaa nahéin he/she/it is wading ashore

yan xwaahdo | waded ashore

yan uwahoo he/she/it waded to shore

yan has uwahoo they waded ashore

tlél yan wuhu he/she/it didn't wade ashore

yande kgwahoo he/she/it will wade ashore

tlél yéncie kgwahoo he/shel/it won't wade ashore

yan gahoo let her/him/it wade ashore

yan uhbowch he/she/it wades ashore (every time)

tlél yan uhéowch he/she/it hasn't waded ashore yet

tlél aadé yan gwaahoowu yé no way can he/she/it wade ashore
yan gwahoow_ﬁn he/she/it would have waded ashore

yan héini ifiwhen he/she/it wades ashore

yax hoo he/she/it wades ashore (regularly)

Yax woodlaax'w wé yaakw, yan uwahdo aadax.

The boat got stuck and he waded ashore from there.
Yan héini x'0ow du daat kayik.

When he wades ashore wrap a blanket around him.



wade; swim on surface (esp. aimlessly or in circles) VII

P-t ji-S-d-hoo~ (na motion) for S to wade around at P

ji-di-hoo

Leer 1973: 01/172-173

Direction of Motion - The following are adverbial phrases that can be used
with this particular conjugation of the verb 'wade; swim on surface' to
specify the direction of motion. Replace at 'around' in the paradigm below
with any of the following adverbs to change the direction of motion.
-- moving (along)

P-t moving around, about P

P-dé(i) moving toward P

P-dax moving away from P

P-nax moving by way of P

yux moving out of house

P-nak leaving P behind

P-gaa going to get P

At jindahti! Wade around!

At jinaydaht! You all wade around!

Lil at yoo jeedahéigik! Don't wade around!

Lil 4t yoo jaydahéigik! Don't you all wade around!

[does not occur]

at jixwdihoo I am wading around; | waded around

at jiwdihoo he/shelit is wading around; s/he waded around

at has jiwdihoo they are wading around; they waded around

tlél at jixwdahoo I am not wading around; I didn't wade around

tlél at jiwdahoo he/she/it isn't wading around; he/she/it didn't wade around
at jiguxdahoo he/she/it will wade around

tlél at jiguxdahoo he/shel/it won't wade around

at jinaxdahoo let her/him/it wade around

at jindahéich he/she/it wades around (every time)

tlél at jeendahéich he/she/it hasn't waded around yet

tlél aadé at jeenaxdihoowu yé no way can he/she/it wade around



at jeenaxdahoowun he/she/it would have waded around
at jindahéini iffwhen he/she/it wades around

at yoo jidihéik he/she/it wades around (regularly)

At jeenaxdahoowun wé héen taak kutx si.dat' wé héen.

He would have waded around in the water but the water was too cold.
Ax keidli du tuwda sigdo wé héen taat jiwdahoowu.

My dog likes to wade around in the water.
hoon (3) sell, shop

sell it

O-S-g-hoon~ (na act) for S to sell O
ya-hoon

Nahoon! Sell it!

Nayhoon! You all sell it!

Lil yoo eeh6onguk! Don't sell it!

Lil yoo yihéonguk! Don't you all sell it!

ahoon s/he sells it; s/he is selling it

tlél oohoon s/he doesn't sell it; s/he isn't selling it
aawahoon s/he sold it

tlél awuhoon s/he didn't sell it

akgwahoon s/he will sell it

tlél akgwahoon s/he won't sell it

angahz)on let her/him sell it

anahtnch s/he sells it (every time)

tlél oonahunch s/he hasn't sold it yet

tlél aadé oongaahooni yé no way can s/he sell it
oongahoonin s/he would have sold it
anahtnni iffwhen s/he sells it

yoo ayahunk s/he sells it (regularly)
Oongahoonin aadax kux toowdishat.

He W_OU/d have sold it, but he changed his mind.

sell, peddle, hawk it



O-S-l-hoon~ (na event)
li-hoon

for S to go selling, peddle, hawk O
Nalhoon! Go peddle it!

Naylahoon! You all go peddle it!

Lil yoo ilah6ongik! Don't go peddle it!

Lil y6o yilahéongik! Don't you all go peddle it!
[does not occur]

yaa naxlahtun / am peddling it

yaa analhun s/he is peddling it

xwalihoon / went peddling it

awlihoon s/he went peddling it

tlél xwalahoon I didn't go peddiling it

tlél awulhoon s/he didn't go peddling it
kukalahéon I will go peddle it

aguxlahdon s/he will go peddle it

tlél kukalahoon I won't go peddle it

tlél aguxlahoon s/he won't go peddile it
nakalahoon let me go peddle it

anaxlahoon let her/him go peddle it

naxlahanch I go peddle it (every time)
analhanch s/he goes peddling it (every time)

tlél naxwlahtinch I haven't gone peddling it yet
tlél oonalhtanch s/he hasn't gone peddling it yet
tlél aadé nakwalihooni yé no way can I go peddle it
tlél aadé oonaxlihooni yé no way can s/he go peddle it
nakwalahoonin / would have gone peddling it
oonaxlahoonin s/he would have gone peddling it
naxlahanni if/when | go peddle it

analhtinni if/when s/he goes peddling it

[does not occur]

Du at doogu awlihéon.



He went peddling his hides.
Du at xashti téel oonaxlahoonin hél ku yan awusné.

She would have peddled her moccasins, but she didn't finish them.

shop, spend

S-d-l-hoon~ (na event) for S to go spending, go shopping
dli-hoon

Neelhoon! Go shopping!

Nayilhoon! You all go shopping!

Lil yoo eelhéonguk! Don't go shopping!

Lil yoo yilhoonguk! Don't you all go shopping!

[does not occur]

yaa nxalhun I'm shopping

yaa nalhun s/he is shopping

xwadlihoon / went shopping

wudlihoon s/he went shopping

tlél xwalhoon / didn't go shopping

tlél wulhoon s/he didn't go shopping

kukalhoon I will go shopping

gugalhoon s/he will go shopping

tlél kukwalhoon I won't go shopping

tlél gugalhoon s/he won't go shopping

nakalhoon /et me go shopping

nagalhoon let her/him go shopping

naJ:(alhl’mch | go shopping (every time)

nalhanch s/he goes shopping (every time)

tlél naxwalhtinch I haven't gone shopping yet

tlél unalhtinch s/he hasn't gone shopping yet

tlél aadé nkwadlihooni yé no way can I go shopping
tlél aadé ngwadlihooni yé no way can s/he go shopping
nakwalhoonin I would have gone shopping
nagwalhoonin s/he would have gone shopping



naxalhanni if/when | go shopping
nalhtinni if/when s/he goes shopping

yoo xdlihtunk / go shopping (regularly)

yoo dlihtink s/he goes shopping (regularly)
haach' shame

shameful, be of great shame

O-ka-1-haach'’ (ga state) for O to be a shameful thing
ka-li-haach'

xat kalihdach' I am shameful

kalihdach' he/she/it is shameful

tlél xat koolhaach' I'm not shameful

tlél koolhaach' he/she/it is not shameful

kei kanalhaach' he/shelit is getting to be shameful
kawlihaach' he/she/it was shameful

tlél kawulhaach' he/she/it wasn't shameful

kei kaguxlahaach' he/she/it will be shameful

tlél kei kaguxlahdach' he/she/it won't be shameful

(ch'a) kagaxlahaach' (just) let her/him/it be shameful
kagalhaach'ch he/she/it gets to be shameful (every time)

tlél kagoolhaach'ch he/shel/it hasn't gotten to be shameful yet
tlél aadé kaguxlihdach'i yé no way can he/she/it be shameful
kaguxlahdach'in he/she/it would have been shameful
kaklahaach'ni if/when he/shel/it is shameful

kei klahach'ch he/she/it is shameful (regularly)

Kalihdach' ax shaxaawu ach awé xat shawdudlixaash.

My hair is shameful, that's why | got it cut.
Kalihdach'i atx sitee.

It's a deeply shameful thing. [Story & Naish 1973:187]
Du daa eet kalihaach'.

He looks awful.
Ax ée klihaach'.
It seems shameful to me; It doesn't look good to me.



Ax tuwaa klihaach'.

It is embarrassing to me.

hél'k weak
weak, helpless

Note that adding the thematic prefix: x'a- to this theme renders the meaning
"weak in speech". The following examples are from Leer (1973: 01/116-117): Tlél
yoo0 X'akeekéigik, tlél x'akoohél'k. "Don't ask him to speak, he's weak in speech."
Kunax awé hu tlél x'akoohél'k. "She can't control her mouth (weak mouth, uses
foul language). "

tlél O-ka-u-g-hél'k (ga state) for O to be weak, helpless

Leer 1973: 01/116-117

tlél xat koohél'k I'm weak

tlél koohél'k s/he is weak

tlél kei koonahél'k s/he is getting weak

tlél xat kawuhél'k | became weak

tlél kawuhél'k s/he became weak

tlél kei kakgwahél'k s/he will be weak

tlél kagooh_él‘kni if/when s/he is weak

tlél kei koohél'kch s/he gets weak (regularly)

Tlél koohél'’k, tlél aadé yadali at kéi yax agwaateeyi ye.

He's weak, he can't lift anything heavy.
Tlél ikoohél'k.

You are a weakling. [Leer 1973: 01/117]
it'ch sparkle, reflect light

sparkle, reflect light

ka-d-l-it'ch (@ state) for something to sparkle, reflect light
ka-dli-.it'ch

kadli.it'ch it's sparkling; it sparkles

tlél kool.it'ch it isn't sparkling; it doesn't sparkle

yaa kanal.it'ch it's beginning to sparkle

kal.it'ji nooch it always sparkles

kawdli.it'ch it's sparkling; it sparkled



tlél kawul.it'ch it didn't sparkle

kei kakgwal.it’ch it will sparkle

tlél kei kakgwal.it'ch it won't sparkle
[does not o_ccur]

kool.it'chch it sparkles (every time)
tlél kool.it'chch it isn't sparkling yet
tlél aadé kooxdli.it'chi yé no way can it sparkle
koogal.it'jin it would have sparkled
kal.it'chni if/when it sparkles
kal.it'chx it sparkles (regularly)

Du shakée kadli.it'ch.

His (bald) head sparkles.
jaah instruct, show, advise

instruct, show her/him; advise, cousel her/him
O-shu-ka-S-g-jaab~ (o act; CVV Imp/Hort/Pot) for S to instruct, show O

(by word); for S to aavise, give advice to, counsel O
shu-ka-ya-jaa

Shukajaa! Instruct her/him!

Shukayjaa! You all instruct her/him!

Lil shukeejeixik! Don't instruct her/him!

Lil shukayjeixik! Don't you all instruct her/him!
ashukoojeis' s/he is instructing her/him

tlél ashukoojeis' s’he isn't instructing her/him
ashukaawajaa s/he instructed her/him

tlél ashukawuja s/he didn't instruct her/him
ashukakgwajaa s/he will instruct her/him

tlél ashukakgwaj aa s’he won't instruct her/him
ashukagajaa let her/him instruct her/him

[does not occur]

[does not occur]

tlél aadé ashukgwaajaayi ye no way can s/he instruct her/him
ashukgwajéayiﬁ s’he would have instructed her/him



ashukajéini if/when s/he instructs her/him
ashukajeix s/he instructs her/him (regularly)
-jaak sleep

fall asleep (more than one person)

Note that the literal translation of taach yax has yawlijak is "sleep killed them off",
where taach "sleep" is the (third person singular) subject of the verb and has
"them" is the (third person plural) object of the verb. This is why the forms listed
here are all given in the 3s (third person singular) slot. To change the object to
first person plural, use the object pronoun haa "us", as in: taach yax haa yawlijak
"we fell asleep (Lit: sleep killed us off)". Also note that this verb theme is used in
reference to more than one person. To say "he/shel/it fell asleep" use: taach
uwajak (Lit: sleep killed her/him off). The form used for plural objects taach has
yawlijak is derived from the 'exhaustive' derivational string which has the &
conjugation prefix and uses the proclitic yax "to completion®, the ya- thematic
prefix, and the s- or I- classifier. This is a productive derivational string, meaning
it can be applied to other verbs. The exhaustive derivational string is used to
indicate that all or much of the object is affected. For more information see Leer
1991:100.

taach yax O-ya-S-1-jaak~ (@ event) for (plural) O to fall asleep (literally: for

S (sleep) to kill (plural) O)

[does not occur; Nayxéix'w! "You all go to sleep!" preferred ]
Lil tdach yax yee wuljakxik! Don't you all fall asleep!

[does not occur]

taach yax yaa has yanaljak they are starting to fall asleep
taach yax has yawlijak they fell asleep

taach yax haa yawlijak we fell asleep

tlel tdach yax has yawuljaak they didn't fall asleep

tlél taach yax haa yawuljaak we didn't fall asleep

taach yax has yaguxlajaak they will fall asleep

tlél tdach yax has yaguxlajaak they won't fall asleep

taach yax has yaxlajaak let them fall asleep

taach yax has wooljaakch they fall asleep (every time)

tlél tdach yax has wooljaakch they haven't fallen asleep yet
tlél aadé taach yax has yooxlijaagi yé no way can they fall asleep



taach yax has yooxlajaagin they would have fallen asleep
taach yax has yalajakni if/when they fall asleep
taach yax has yalajakx they fall asleep (regularly)
jaak (2) kill

kill it

O-S-o-jaak~ (@ event) for S to kill O

ya-jaak

Jak! Kill her/him/it!

Yijak! You all kill her/him/it!

Lil eejakxik! Don't kill her/him/it!

Lil yijakxik! Don't you all kill her/him/it!

[does not occur]

yaa nxajak | am killing her/him/it

yaa anajak he/shelit is killing her/him/it

xwaajak I killed her/him/it

aawajak he/shel/it killed her/him/it

tlél xwajaak I didn't kill her/him/it

tlél awujaak he/she/it didn't kill it

kukajaak I will kill her/him/it

akgwajaak he/shel/it will kill her/him/it

tlél kukajaak | won't kill her/him/it

tlél akgwajaak he/she/it won't kill her/him/it
kajaak let me kill her/him/it

agajaak let her/him/it kill her/him/it

xwajaakch I kill her/him/it (every time)

oojaakch he/shel/it kills her/him/it (every time)
tlél xwajaakch I haven't killed her/him/it yet

tlél oojaakch he/she/it hasn't killed her/him/it yet
tlél aadé agwaajaagi yé no way can he/shel/it kill her/him/it
oogajaagin he/shel/it would have kKilled her/him/it
ajékni iffwhen he/shelit kills her/him/it



ajakx he/shelit kills her/him/it (regularly)
Guwakaan awujaagi gaxtooxda ya xdanaa.
If he Kills the deer, we'll eat it tonight.

fall asleep (one person)

Note that the literal translation of taach uwajak is "sleep killed her/him". The
word tdach is made up of the noun ta "sleep" plus the ergative marker -ch, which
marks the agent noun phrase of a transitive verb. The subject (S) slot in the
theme will always refer to the noun phrase taach "sleep". This is a third person
subject (he, she, or it), which is unmarked on the verb (meaning there is no third
person subject prefix, the absence of one being one indicator that the subject is
third person). Because the ergative marker -ch is present in the subject noun
phrase "taach", the third person object prefix a- is not present, as is a reqular
rule in the grammar. Hence the form is taach uwajak (as opposed to the
ungrammatical form *taach aawajak). Note however that in the absence of the
ergative marker -ch, the third person object prefix is present (as long as the
subject is also third person), as in aawajak "he/shelit killed her/him/it." Also note
that this verb theme is used in reference to a single person. To say "they fell
asleep" use: taach yax has yawlijak (Lit: sleep killed them off).

taach O-S-g-jaak~ (@ event) for (singular) O to fall asleep (literally: for S
(sleep) to kill (singular) O)

ya-jaak

[does not occur; Nata dé! "Go to sleep!" preferred]
Lil taach eejakxik! Don't fall asleep!

taach yaa xat najak I'm starting to fall asleep

taach yaa najak s/he is starting to fall asleep

taach xat uwajak / fell asleep

taach uwajak s/he fell asleep

tlél taach xat wujaak / didn't fall asleep

tlél tdach wujaak s/he didn't fall asleep

taach xat gugajaak I will fall asleep

taach gugaj aak s/he will fall asleep

tlél tdach xat gugajaak / won't fall asleep

tlél tdach gugaja_eﬂg s/he won't fall asleep

tdach xat gaj aak let me fall asleep



taach gajaak let her/him fall asleep

taach >:(at oojaakch I fall asleep (every time)

taach oojaakch s/he falls asleep (every time)

tlél tdach xat oojaakch I haven't fallen asleep yet

tlél tdach oojaakch s/he hasn't fallen asleep yet

tlél aadé taach xat gwaajaagi yé no way can | fall asleep
tlél aadé taach gwa_ajaagi yé no way can s/he fall asleep
taach xat gwajaagin | would have fallen asleep

taach gwajaagin s/he would have fallen asleep

taach xat jakni iffwhen | fall asleep

taach jakni if/when s/he falls asleep

taach xat jakx / fall asleep (regularly)

taach jakx s/he falls asleep (regularly)

Ch'a tlakw church-de wugoodi taach oojaakch.

Every time she goes to church she falls asleep.
Taach wujaagi kei kkwasagéet.

If he falls asleep, I'll wake him up.
jaakw beat up, assault, attack

beat her/him up; assault her/him; attack her/him

O-S-g-jaakw (na act) for S to beat up, assault, violently attack O
ya-jaakw

Najaakw! Beat her/him up!

Nayjaakw! You all beat her/him up!

Lil eejaaguk! Don't beat her/him up!

Lil yijéaéuk! Don't you all beat her/him up!
xajaakw I'm beating her/him up

ajaakw s/he's beating her/him up

tlél xwajaakw I'm not beating her/him up
tlél oojaakw s/he's not beating her/him up
yaa nxajakw I'm beating her/him up

yaa anajakw s/he's beating her/him up
xwaajaakw | beat her/him up



aawajaakw s/he beat her/him up

tlél xwajaakw I didn't beat her/him up

tlél awujaakw s/he didn't beat her/him up
kukajaakw I will beat her/him up

akgwajaakw s/he will beat her/him up

t1él kukajaakw I won't beat her/him up

tlél akgwajaakw s/he won't beat her/him up
nakajaakw let me beat her/him up

nagajaakw let her/him beat her/him up
naxajaakwch I beat her/him up (every time)
anajaakwch s/he beats her/him up (every time)
tlél naxwajaakwch I haven't beat her/him up yet
tlél oonajaakwch s/he hasn't beat her/him up yet
tlél aadé nakwaajaagu yé no way can | beat her/him up
tlél aadé oongaajaagu yé no way can s/he beat her/him up
nalgwajéagun_l would have beat her/him up
oongajéag_un s/he would have beat her/him up
naxajakwni if/when | beat her/him up

anajakwni if/when s/he beats her/him up

yoo xaajaakwk I beat her/him up (regularly)

yoo ayajaakwk s/he beats her/him up (regularly)
Tlakw kaawashoowt awé anajaakwch.

Whenever he's drunk, he beats him up.
T1él xwajaakw, ch'a géot kaach awé woojaakw.

I didn't beat him up, some other guy beat him up.
jee1 wonder, curious, anxious

wonder about it; curious, anxious about it

0-ka-S-g-jeek (na act) for S to wonder, be curious, anxious about O
ka-ya-jee

yoo kxaajeek | wonder about it

yoo akaajeek s/he wonders about it

tlél yoo kxwajeek I don't wonder about it



tlél yoo akoojeek s/he doesn't wonder about it
yoo kxwaajeek | wondered about it

yoo akaawajeek s/he wondered about it

tlél yoo kaxwajeek I didn't wonder about it

tlél yoo akawujeek s/he didn't wonder about it
yoo kakkwajeek I will wonder about it

yoo akakgwajeek s/he will wonder about it

tlél yoo kakkwajeek I won't wonder about it
tlél yoo akakgwajeek s/he won't wonder about it
[does not occ_ur]

yoo kanxajeekch / wonder about it (every time)
yoo akanajeekch s/he wonders about it (every time)
[does not occur]

[does not occur]

[does not occur]

yoo akanajeekni if/when s/he wonders about it
yoo akayajeek s/he wonders about it (regularly)
jeeh think

think so, imagine, guess

(yéi) O-u-S-J-jeel~ (na state) for S to think so of O,
ya-jee

Yéi naji! Think so!

Yéi nayji! You all think so!

Lil yéi eejéek! Don't think so!

Lil yéi yeejéek! Don't you all think so!

yéi xwaajée [ think so

yéi oowajée s/he thinks so

tlél yéi xwaji / don't think so

tlél yéi ooji s/he doesn't think so

yéi yaa unxajéen | am coming to think so

yéi yaa unajéen s/he is coming to think so



yéi xwaajee | have come to think so; | thought so

yéi aawajee s/he has come to think so; s/he thought so
tlél yéi xwajee I didn't think so

tlel yéi awujee s/he didn't think so

yéi kkwajée I will think so

yéi akgwajée s/he will think so

tlél yéi kkwajee I won't think so

tlél yéi akgwajee s/he won't think so

(ch'a) yéi z_mgajee | angajeeyi (just) let her/him think so
yéi unxajeech | come to think so (every time)

yéi oonajeech s/he comes to think so (every time)

tlél yéi unxajeech / haven't come to think so yet

tlél yéi oonajeech s/he hasn't come to think so yet

tlél aadé yéi oongaajeeyi yé no way can s/he think so
yéi oongajeeyin s/he would have thought so

yéi anaj_éeni | oonajéeni if/when s/he thinks so

yéi yoo xaajeek / xwaajeek | come to think so (regularly); | keep thinking so
yéi yoo ayajeek / ooyajeek s/he comes to think so (regularly); s/he keeps
thinking so

Aadé uwajéeyi yé!

The way he thinks!

Yéi xwaajée yaa sh kanalyél.

| think she's lying.

Yéi xwajéeyin wé kda jididdanaa.

| used to think that man was rich.

jeez terrible, unattractive

terrible, awful, eerie (in appearance); unattractive

0O-ka-(u)-l-jée (ga state) for O to be awful, terrible, eerie (in appearance),

unattractive

ka-li-jee

kalijée / kulijée it looks terrible

tlél kooljée it doesn't look terrible
kalajée nooch it always looks terrible



kawlijée it looked terrible

tlél kawuljée it didn't look terrible

kei kaguxlajée it will look terrible

tlel kei kaguxlajée it won't look terrible
[does not occur]

[does not occur]

[does not occur]

tlél aadé kugaaxlijéeyi yé no way can it look terrible
kugaaxlajéeyin it would have looked terrible
kagaljéeni if/when it looks terrible

[does not occur]

Note that in classical Tlingit, this verb had a thematic prefix (u-) which is slowly
falling out of modern day speech. This is indicated in the Leer-Edwards theme as
(u)-. Either imperfective form given here is acceptable: kalijée / kulijée.

jeich (2) surprise

surprise, astonish, amaze her/him
O-ya-S-li-jeich~ (ga event) for S to suprise, astonish, amaze O
ya-li-jeich )

Leer 1973:10/143-144

Yagaljeich! Surprise her/him!

Yaéaylajeich! You all surprise her/him!

Lﬂ_yei yeelajeijik! Don't surprise her/him!

Lil yei yaylajeijik! Don't you all surprise her/him!

[does not occur]

yaxwlijeich I surprised her/him

ash yawlijeich he/she/it surprised her/him

tlél yaxwlajeich I didn't surprise her/him

tlél ash yawuljeich he/she/it didn't surprise her/him
ash yaguxlajéich he/shel/it will surprise her/him

tlél ash yaguxlajeich he/she/it won't surprise her/him
ash yagaaxlajeich let her/him/it surprise her/him

ash yaéaljéchch he/shelit surprises her/him (every time)



tlél ash woogaljéchch he/shef/it hasn't surprised her/him yet
ash yagaaxwlajeijin he/she/it would have surprised her/him
ash yaxlajéchni if/when he/shel/it surprises her/him

yei ash yalajéchch he/shelit surprises her/him (regularly)
Ch'a ch'dagu at wududzikoowu at awé: tlél xat yawuljeich.

It is something that has been known for a long time: it doesn't surprise me.
[Story & Naish 1973: 218]
Ldakat yagiyee awusteeni a4wé ash yagaljéchch aadé kei uwawadi ye.

Every time she sees him, it surprises her how much he's grown.
Yaxlajéchni du tuwdo kei guxsagdo.

If | surprise her, she'll be so happy.
Xat yawlijeich.

It suprised me.

surprised, astonished, amazed

O-ya-g-jeich~ (ga event) for O to be surprised, astonished, amazed
ya-ya-jeich )

Leer 1973:10/143-144

Lil yei iwoojéchjik! Don't be surprised!

Lil yei yee woojéchjik! Don't you all be suprised!

[does not occur]

xat yaawajeich / was surprised

yaawajeich s/he was surprised

tlél xat yawujeich / wasn't surprised

tlél yawujeich s/he wasn't surprised

yei yakgwajéich s/he will be surprised

tlél yei yakgwajeich s/he won't be surprised
yagaagajeic_h let her/him be surprised

yagajéchch s/he is surprised (every time)

tlél yoogajéchch s/he hasn't been surprised yet

tlél aadé yagaagwaajeiji yé no way can s/he be surprised
yagaagwajeijin s/he would have been surprised



yagajéchni if/when s/he is surprised
yei yajéchch s/he is surprised (regularly)
Haa yaawajeich.

We were surprised and amazed/reduced to utter silence (after coming through a
great storm). [Story & Naish 1973: 218]
jeil (3) carry, take

carry it, take it VII

P-dé O-ka-S-g-jeil~ (na motion)

ka-ya-jeil

for S to carry, take O to P (esp. to one place, making several trips)
Aadé kanajeil! Carry it all there!

Aadé kanayjeil! You all carry it all there!

Lil aadé yoo keejélxik! Don't carry it all there!

Lil aadé yoo kayjélxik! Don't you all carry it all there!
[does not occur]

aadé yaa kanxajél | am carrying it all there

aadé yaa akanajél s/he is carrying it all there

aadé kaxwaajeil | carried it all there

aadé akaawajeil s/he carried it all there

tlél aadé kaxwajeil / didn't carry it all there

tlél aadé akawujeil s/he didn't carry it all there

aadé kakkwajéil I will carry it all there

aadé akakgwayjéil s/he will carry it all there

tlél aadé kakkwajeil / won't carry it all there

tlél aadé akakgwajeil s’he won't carry it all there

aadé kankajeii let me carry it all there

aadé akangajeil let her/him carry it all there

aadé kam_(;ljélch | carry it all there (every time)

aadé akanajélch s/he carries it all there (every time)
tlél aadé koonxajélch I haven't carried it all there yet
tlél aadé akoonajélch s/he hasn't carried it all there yet
tlél aadé aade akungaajeili yé no way can s/he carry it all there



aadé akungajeilin s/he would have carried it all there
aadé akanajélni if/when s/he carries it all there
aadé yoo akayajélk s/he carries it all there (regularly)

carry, take stuff VII

P-dé at ka-S-g-jeil~ (na motion)

ka-ya-jeil

for S to carry, take things to P (esp. to one place, making several trips)
Aadé at kanajeil! Carry stuff there!

Aadé at kanayjeil! You all carry stuff there!

Lil aadé yoo at keejélxik! Don't carry stuff there!

Lil aadé yoo at kayjélxik! Don't you all carry stuff there!
[does not occur]

aadé yaa at kanxajél | am carrying stuff there

aadé yaa at kanajél s/he is carrying stuff there

aadé at kaxwaajeil / carried stuff there

aadé at kaawajeil s/he carried stuff there

tlél aadé at kaxwajeil I didn't carry stuff there

tlél aadé at kawujeil s/he didn't carry stuff there

aadé at kakwajéil | will carry stuff there

aadé at kakgwajéil s/he will carry stuff there

tlél aadé at i<akl_<waj eil / won't carry stuff there

tlél aadé at kakgwajeil s’he won't carry stuff there

aadé at kankajeil let me carry stuff there

aadé at kangajeil let her/him carry stuff there

aadé at kanxajélch / carry stuff there (every time)

aadé at kanajélch s/he carries stuff there (every time)
tlél aadé at koonxajélch I haven't carried stuff there yet
tlél aadé at koonajélch s/he hasn't carried stuff there yet
tlél aadé aadeé at kungaajeili yé no way can s/he carry stuff there
aadé at kungajeilin s/he would have carried stuff there
aadé at kana_ljélni iffwhen s/he carries stuff there



aadé yoo at kayajélk s/he carries stuff there (regularly)

reach one's hand through it, around it

Note that combining this verb with a yaanax, as in: a yaanax yaawajél literally
means "s/he reached past it", but is an expression used to indicate that the
person missed something when speaking, forgot to say something, or omitted
something.

P-nax ya-u-S-g-jeil~ (¢ motion) for S to reach a hand through, around P
Anax woojél! Reach your hand through it!

Anax yayjél! You all reach your hands through it!

Lil anax yeejélxik! Don't reach your hand through it!

Lil anax yayjélxik! Don't you all reach your hands through it!

[does not occur]

anax yaxwaajél | reached my hand through it

anax yaawajél s/he reached his/her hand through it

tlél anax yaxwajeil / didn't reach my hand through it

tlél anax yawujeil s/he didn't reach his/her hand through it

anax yakgwajéil s/he will reach his/her hand through it

tlél anax yakgwajeil s/he won't reach his/her hand through it

anax woogajéil let her/him reach his/her hand through it

anax woojélch s/he reaches his/her hand through it (every time)

tlél anax woojélch s/he hasn't reached his/her hand through it yet

Tlél aadé anax woogaajeili yé no way can s/he reach his/her hand through it
anax woogajeilin s/he would have reached his/her hand through it

anax wooj_élni iffwhen s/he reaches his/her hand through it

anax woojélx s/he reaches his/her hand through it (regularly)

Du kasannax yaawajél.

He put his arm around her waist.
Du séindx yaawajél.

She put her arms around his neck.
A ydanax yakgwajéil tlél ayax akoonalneegi wé du shkalneegi.

He'll miss ("reach past") the point if he doesn't tell his story correctly.



joox (4) start, run, spin, wheel

wheel it there VII

P-dé O-ka-S-l-joox~ (na motion)

ka-li-joox

for S to wheel O to P

Direction of Motion - The following are adverbial phrases that can be used
with this particular conjugation of the verb 'wheel it' to specify the direction
of motion. Replace aadé 'toward there' in the paradigm below with any of
the following adverbs to change the direction of motion.

-- moving (along)

P-t moving around, about P

P-dé(i) moving toward P

P-dax moving away from P

P-nax moving by way of P

yux moving out of house

P-nak leaving P behind

P-gaa going to get P

Aadé kanaljoox! Wheel it there!

Aadé kanaylajoox! You all wheel it there!

Lil aadé yoo keelajuxguk! Don't wheel it there!

Lil aadé yoo kaylajuxguk! Don't you all wheel it there!

[does not occur]

aadé yaa akanaljux s/he is wheeling it there

aadé kaxwlijoox | wheeled it there

aadé akawlijoox s/he wheeled it there

tlél aadé akawuljoox s/he didn't wheel it there

aadé akaguxlajoox s/he will wheel it there

tlél aadé akaguxlajoox s/he won't wheel it there

aadé akanaxlajoox let her/him wheel it there

aadé akanaljuxch s/he wheels it there (every time)

tlél aadé akoonaljuxch s/he hasn't wheeled it there yet

tlél aadé aadé akoonaxlijooxu yé no way can s/he wheel it there



aadé akoonaxlajooxtin s/he would have wheeled it there
aadé akanaljuxni if/when s/he wheels it there
aadé yoo aklijuxk s/he wheels it there (regularly)

wheel it to it II

P-t~ O-ka-S-l-joox~ (@ motion)

P-t~ O-ka-S-l-jeexw~ (@ motion)

ka-li-joox

for S to wheel O to P

Direction of Motion - The following are adverbial phrases that can be used
with this particular conjugation of the verb 'wheel it' to specify the direction
of motion. Replace at/ax/aadé 'arriving at P' in the paradigm below with any
of the following adverbs to change the direction of motion.

P-t (~x~dei) arriving at P, coming to P

yan (~yax~yandei) moving ashore, coming to rest, to a stop, setting down
P-nax yan (~yax~yandei) moving across P, to the other side of P

neil (~neilx~neildéi) moving inside, coming home

haat (~haax~haa(n)déi) coming here

yoot (~ydox~ydodei) going away

At kalajtix! Wheel it to it!

At kaylajux! You all wheel it to it!

Lil ax keelajooxuk! Don't wheel it to it!

Lil ax kaylajooxuk! Don't you all wheel it to it!

[does not occur]

aadé yaa akanaljux s/he is wheeling it to it

at kaxwlijux | wheeled it to it

at akawlijux s/he wheeled it to it

tlél at akawuljoox s/he didn't wheel it to it

aadé akaguxlajoox s/he will wheel it to it

tlél aadé akaguxlajoox s/he won't wheel it to it

at akaxlajoox let her/him wheel it to it

at akooljooxch s/he wheels it to it (every time)



tlél at akooljooxch s/he hasn't wheeled it to it yet

tlél aadé at akooxlijooxu yé no way can s/he wheel it to it
at akooxlajooxtin s/he would have wheeled it to it

at aklajuxni if/when s/he wheels it to it

ax aklajoox s/he wheels it to it (regularly)

start (of engine)

gunéi ka-@-joox~ (¢ motion) for an engine to start
l_<a—ya—joox

[does not occur]

gunéi kaawajux it started

tlél gunéi kawujoox it didn't start

gunéi kakgwajoox it will start

tlél gunéi kakgwajoox it won't start

gunéi kagajoo_x (dé) let it start (now)

[does not occur]

tlél gunéi koojooxch it hasn't started yet

tlé] aadé gunéi kgwaajooxu yé no way can it start
gunéi kgwajooxun it would have started

gunéi kajtxni if/when it starts

gunéi kajuxch it starts (regularly)

Hél gunéi kakgwajoox wudzi.at' awé.

It's n_ot going tc_) start, it's cold.

run, start (of engine); spin (of wheel)

ka-g-joox~ (ga event) for a wheel to roll, spin; for an engine to start, run
ka-ya-joox

it started (engine); it ran (engine); it spun (wheel)

[does not occur]

yaa kanajux it's running

kaawajoox it started



tlél kawujoox it didn't run

kei kakgwajoox it will run

tlél kei kakgwajoox it won't run
[does not o_ccur]

[does not occur]

[does not occur]

[does not occur]

[does not occur]

kagajuxni if/when it runs

kei kajuxch it runs for a while (and then quits)
Yéi awé xwaajee kei kakgwajoox.
| think it's going to start. )

kaai lazy, slow

lazy, slow

a-u-S-d-s-kaa (ga state) for S to be lazy, slow
a-dzi-kaa
[does not occur]
Lil eeskaayik! Don't be lazy!
Lil ayeeskaayik! Don't you all be lazy!
oodzikaa s/he is lazy
tlél ooskaa s/he isn't lazy
does not occur]
does not occur]
does not occur]

[

[

[

[does not occur]
[does not occur]

[does not occur]

[does not occur]

agooskéini if/when s/he is lazy
[does not occur]

kaa2 copy, make a face

copy her/him/it; copy what s/he said; make a face at her/him



To say "copy one's speech", add the prefix x'a- to the forms in the paradigm
below. For example: ax'akawdikaa "he copied what he said", or x'akaxwdikaa "I
copied what he said". The theme for this verb is: O-x'a-ka-S-di-kaa (na act) "for
S to copy O's speech". To say "make faces at someone", add the prefix ya- to
the forms in the paradigm below. For example: ayakawdikaa "s/he made faces at
her/him", or yakaxwdikaa "I made faces at her/him". The theme for this verb is:
O-ya-ka-S-d-kaa (na act) "for S to make faces at O".

O-ka-S-d-kaa (na act) for S to copy O

ya-ka-di-kaa

Keendakaa! Copy her/him/it!

Kanaydakaa! You all copy her/him/it!

Lil yoo keedakaayik! Don't copy her/him/it!

Lil yoo kaydakaayik! Don't you all copy her/him/it!
akdakaa s/he is copying her/him/it

tlél akwdakaa s/he isn't copying her/him/it
kaxwdikaa I copied her/him/it

akawdikaa s/he copied her/him/it

tlél kaxwdakaa I didn't copy her/him/it

tlél akawdakaa s/he didn't copy her/him/it
akaguxdakaa s/he will copy her/him/it

tlél akaguxdakaa s/he won't copy her/him/it

(ch'a) akunaxdakaa (just) let her/him copy her/him/it
kanaxdakaach I copy her/him/it (every time)
akanaxdakaach s/he copies her/him/it (every time)
tlél akoonaxdakaach s/he hasn't copied her/him/it yet
tlél aadé akoonaxdikaayi yé no way can s/he copy her/him/it
akoonaxdakaayin s/he would have copied her/him/it
akundakaani if/when s/he copies her/him/it

yoo akdikaak s/he copies her/him/it (regularly)

Du yaa nagudi akawdikaa.

He copied his style of walking.
Akundakaani x'dan du t6o yéi kgwanéi.
If she copies him, it will make him angry.
Ix'akaxwdikaa.



| copied what you said.
Xat yakawdikaa.

She made faces at me.
kaak (2) thick

thick

s-kaak (ga state) for something to be thick (cloth, board, food, etc.)
si-kaak

sikaak it's thick

tlél uskaak it's not thick

kei naskaak it's becoming thick

wusikaak it became thick

tlél wuskaak it didn't become thick

kei guxsakaak it will be thick

tlél kei guxsakaak it won't be thick
gaxsakaak /et it be thick

éaskaakch it gets thick (every time)

tlél gooskaakch it hasn't gotten thick yet

tlél aadé guxsikaagi yé no way can it be thick
guxsakaagin it would have been thick
gaskaakni if/when it's thick

kei sakaakx it gets thick (regularly)

thick (that thick)

(yéi) ka-u-s-kaak~ (na state) for a board, cloth, etc. to be (so) thick
si-kaak

yéi kwsikaak it's that thick

tlél yéi kooskaak it's not that thick

yéi yaa kunaskak it's getting that thick

yei kawsikaak it got that thick; it thickened

tlél yéi kawuskaak it didn't get that thick; it didn't thicken

yéi kaguxsakaak it will get that thick

tlél yéi kaguxsakaak it won't get that thick



yéi kunaxsakaak /et it be that thick

yéi kunaskakceh it gets that thick (every time)

tlél yéi kunaskakch it hasn't gotten that thick yet

tlél aadé yéi kunaxwsikaagi yé no way can it get that thick
yéi kunaxwsakaagin it would have gotten that thick

yei kunaskakni if/when it gets that thick

yéi kwsakakx it gets that thick (regularly)

keen bother

bother (by interrupting, etc.), annoy
0-S-sh-keen~ (@ event; CVC Hort/Pot) for S to bother, annoy O
shi-keen

Leer 1973: fo6/90-91

Shakin! Bother her/him!

Yishakin! You all bother her/him!

Lil ishakinxik! Don't bother her/him!

Lil yishakinxik! Don't you all bother her/him!

[does not occur]

xwashikin / am bothering her/him; | bothered her/him
awshikin s/he is bothering her/him; s/he bothered her/him
tlél xwashakeen I didn't bother her/him

tlél awushkeen s/he didn't bother her/him

aguxshakéen s/he will bother her/him

tlél aguxshakeen s/he won't bother her/him

(ch'a) axshakin (dé) / (ch'a) axshakini (dé) (just) let her/him bother her/him

(now)
ooshkinch s/he bothers her/him (every time)

tlél ooshkinch s/he hasn't bothered her/him yet

tlél aadé ooxshikini yé no way can s/he bother her/him
ooxshakinin s/he would have bothered her/him
ashkinni if/when s/he bothers her/him

ashkinx s/he bothers her/him (regularly)

Ta lingit &wé awshikin.



He disturbed the sleeping person.
T1él xat yishakéenik!

Don't bother me! [Story & Naish 1973: 34]
kees' (5) put out, hoarse, end

put it out (fire); turn it off (light)
O-ya-ka-S-l-kées'~ (o event) for S to put out, extinguish O (fire); for S to

turn off O (light)
ya-ka-li-kees'

Yaklakis'! Put it out!

Yakaylakis'! You all put it out!

Lil yakeelakis'xik! Don't put it out!

Lil yakaylakis'xik! Don't you all put it out!
[does not occur]

yaa kanaxlakis' / am starting to put it out
yaa akanalkis' s/he is starting to put it out
yakaxwlikis' I put it out

ayakawlikis' s/he put it out

tlél yakaxwlakées' I didn't put it out

tlel ayakawulkées' s/he didn't put it out
yakakkwalakées' I will put it out
ayakaguxlakées' s/he will put it out

tlél yakakkwalakées' I won't put it out

tlél ayakaguxlakées' s/he won't put it out
yakkalakées' let me put it out

ayakaxlakées' let her/him put it out
yakooxlakées'ch / put it out (every time)
ayakoolkées'ch s/he puts it out (every time)
tlél yakooxlakées'ch I haven't put it out yet
tlél ayakoolkées'ch s/he hasn't put it out yet
tlél aadé yakkwalikées'i yé no way can I put it out
tlél aadé ayakooxlikées'i yé no way can s/he put it out
yakkwalakées'in | would have put it out



tlél aadé ayakooxlakées'in s/he would have put it out
yakaxlakis'ni iffwhen I put it out

ayaklakis'ni iffwhen s/he puts it out

yakaxlakis'x I put it out (regularly)

ayaklakis'x s/he puts it out (regularly)

S'eenda ayakawlikis'.

She turned off the light.

hoarse (make her/him have hoarse, scratchy voice)

Note that Story and Naish (1973) additionally give "lose one's voice" as a
potential meaning of this verb. However, for speakers consulted here, this verb
indicates only "make hoarse (of voice)" but not losing one's voice.

N satti --> O-ka-S-l-kées'~ (@ event; CVC' Hort/Pot) for S to make N have

hoarse, scratchy voice
ka-li-kees'

Leer 1973: fo6/111

[does not occur]

du satu yaa akanalkis' it's starting to make her/him hoarse

ax satu akawlikis' it made me hoarse

du satta akawlikis' it made her/him hoarse

tlél ax satit akawulkées' it didn't make me hoarse

tlél du satii akawulkées' it didn't make her/him hoarse

du satu akaguxlakées' it is going to make her/him hoarse

tlél du satu akaguxlakées' it isn't going to make her/him hoarse
(ch'a) du satu akaxlakis' (just) let it make her/him hoarse

du sata akoolkis'ch it makes her/him hoarse (every time)

tlél du satt akoolkis'ch it hasn't made her/him hoarse yet

tlél aadé du sata akooxlikis'i yé no way can it make her/him hoarse
du satt akooxlakis'in it would have made her/him hoarse

du sata aklakis'ni if/when it makes her/him hoarse

du satu aklakis'x it makes her/him hoarse (regularly)

Kusa.dat' néekw ax satu akawlikis'.

I lost my voice through having a cold. [Story & Naish 1973: 129]



Kaa leitoox aklakis'x.
He's lost his voice / he's hoarse. [Story & Naish 1973: 129]

hoarse (have hoarse or scratchy voice), have a tickle in the throat

Note that Story and Naish (1973) additionally give "lost (of one's voice)" as a
potential meaning of this verb. However, for speakers consulted here, this verb
indicates only "hoarse (voice)" or a "tickle in the throat," but not losing one's
voice.

N satu / N leitdox ka-0-kées'~ (0 event; CVC' Hort/ Pot) for N's voice to be

hoarse, scratchy (with N satu); for N to have a tickle in the throat (with
N leitdox)
ka-ya-kees'

Leer 1973: fo6/111

[does not occur]

du satu yaa kanakis' s/he is starting to get hoarse

ax satu kaawakis' I got hoarse

du sata kaawakis' s/he got hoarse

tlél ax sata kawukées' | didn't get hoarse

tlél du sata kawukées' s/he didn't get hoarse

du satu kakgwakées' s/he is going to get hoarse

tlél du satt kakgwakées‘ s/he isn't going to get hoarse
(ch'a) du satu kagakis' (just) let her/him get hoarse

du satt kookis'ch s/he gets hoarse (every time)

tlél du sat kookis'ch s/he hasn't gotten hoarse yet
tlél aadé du sata koogaakis'i yé no way can s/he get hoarse
du satu koogakis'in s/he would have gotten hoarse

du sata kakis'ni if/when s/he gets hoarse

du satu kakis'x s/he gets hoarse (regularly)

I leitbox gé kaawakis'?

Do you have a tickle in your throat?

go out (of fire, light)

ya-ka-l-kées'~ (o event) for a fire, light to go out



ya-ka-li-kees'

[does not occur]

yaa yakanalkis' it's starting to go out
yakawlikis' it went out

tlél yakawulkées' it didn't go out
yakaguxlakées' it will go out

tlél yakaguxlakées' it won't go out

(ch'a) yakaxlakées' (dé) (just) let it go out (now)
yakoolkées'ch it goes out (every time)

tlél yakoolkis'ch it hasn't gone out yet

tlél aadé yakuxlikées'i yé no way can it go out
yakuxlakées'in it would have gone out
yaklakis'ni if/when it goes out

yaklakis'x it goes out (regularly)

end, pass (of month)

Note that this verb may also occur with the ya- thematic prefix, as indicated in
the theme by (ya-), and illustrated in one of the example sentences below.
(va-)ka-g-kées'~ (@ event; CVC' Hort/Pot) for a month to end, pass
ka-ya-kees'
Leer 1973: fo6/111

ya dis) yaa kanakis' (this month) is passing

ya dis) kaawakis' (this month) passed

)
ya dis) tlél kawukées' (this month) didn't pass
ya dis) kakgwakeées' (this month) will pass
)
)

(
(
(
(
(va dis) tlél kakgwakées' (this month) won't pass
(va dis) kagakis' (dé) let (this month) pass (now)

(va dis) tlé] kookées'ch (this month) hasn't passed yet
[does not occur - semantically awkward|

(va dis) koogakis'in (this month) would have passed
(ya dis) kakis'ni if/when (this month) passes

T'aawak disi 4ya yaa kanakis'".



February has passed. [Story & Naish 1973: 79]
kaawakis'i aa dis

last month [Story & Naish 1973: 79]
Ya dis tlél yakakgwakées' ya a daa yéi jixaneiyi hit yan xwasanéi shkwat.

The month won't be over before | finish working on this house.
keet snore

snore
a-S-g-keet~ (0 act; CVC Hort/ Pot) for S to snore
a-ya-keet

axakéet | am snoring

akéet s/he is snoring

tlél axwakeet I'm not snoring

tlél ookeet s/he's not snoring

aawakit s/he snored

tlél awukeet s/he didn't snore
akgwakéet s/he is going to snore

tlél akgwakeet s/he isn't going to snore
(ch'a) égakit (just) let her/him snore
akeetch s/he snores (every time)

tlél ookeetch s/he hasn't snored yet
tlél aadé oogaakidi yé no way can s/he snore
oogakidin s/he would have snored
akitni if/when s/he snores

akitx s/he snores (regularly)

Kutx akitni, neildé kakkwanaa.

If he snores too much, I'll send him home.
Akéet du éede yéi yaa nanein.

He is starting to snore.
kei (2) trail, untangle, rip back, undo

untangle it; rip it back, undo it (sewing); trail it
O-ka-S-s-kei~ (ga act) for S to trail, follow tracks of O; for S to untangle

O; for S to rip back, undo O (sewing, knitting)
ka-si-kei



Kagaskeé! | Kaxsaké! Untangle it!

Kaéaysaké! You all untangle it!

Lil yei keesakéijik! Don't untangle it!

Lil yei kaysakéijik! Don't you all untangle it!

aksakei s/he is untangling it; s/he untangles it

tlél akooskei s/he isn't untangling it; s/he doesn't untangle it
yei akanaskéin s/he is (in the process of) untangling it
akawsikei s/he untangled it

tlél akawuskei s/he didn't untangle it

yéi akaguxsakéi s/he will untangle it

tlél yéi akaguxsakei s/he won't untangle it

akagaaxsakei let her/him untangle it

akaxsakéich s/he untangles it (every time)

tlél akooxsakéich s/he hasn't untangled it yet

tlél aadé akoogaaxsikeiyi yé no way can s/he untangle it
akoogaa)_(sakei_yin s/he would have untangled it
akaxéakéini iffwhen s/he untangles it

yei aksakéich s/he untangles it (regularly)

choke on something II
N séi-t~ g-kei~ (@ motion) for N to choke on something

Leer 1973: fo6/52

Lil i séix ukeiyik! Don't choke!

Lil yee séix ukeiyik! Don't you all chok